ಮು 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸ ಪ್ರಣೀತ 


ರಘುವಂಶ, ಕುಮಾರ ಸಂಭವ 


ಮತ್ತು 


ಮೇಘಸಂದೇಶ 


ಮಹಾ ಕಾವ್ಮಗಳಲ್ಲಿನ 


ಪೂರ್ವಮೇಘ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಮೇಘ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮತ್ತು ಮತ್ತೆರಡು ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಆಯ್ದ ಸರ್ಗಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಕನ್ನಡ ಪದ್ಮಾನುವಾದವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಸರ್ಗಗಳ ಸಂಗ್ರಹ 
ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನೂ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಡಗಿಸಿದೆ. 


ಸಂಗ್ರಾಹಕ ಮತ್ತು ಗ್ರಂಥಕರ್ತರು 
ಅಧ್ಮಾತ್ಮವಿದ್ಕಾಪ್ರವೀಣ 
ಬುರುಗನೆಹಳ್ಳಿ ಭೀಮುಸೇನಶನರ್ನಾ, ಎಂ.ಎಸ್‌ಸಿ. 
(6. BHEEMASENA RAO) 
(ವೃವಸಾಯ ಕಾಲೇಜಿನ ನಿವೃತ್ತ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು) 
ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ ಕೃಷಿ ಶಾಖೆಯ 
ರಾಸಾಯನ ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞ, 


4. 
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$ನಿಕತ್ತಕುಯೆ5ಜ್ದೂ ಜಲ ಹಂಡನಿನ' ಮಹ್‌ ಔವಔಕಂದರೆ 
ಮೇಘಸ ದೇಶ (ತತ್‌ ಮೆತ್ತು 'ಕುವಾರಸಂಭವ, " ಈಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ 'ಮೇಫೆ 

ಸದೇಶವೆೆಡೆ' ಕಿರು ಕವೈಮೇಗಿದ್ದ. ರ ಇಡುತ ಕಾಜ ಕಲ್ಪಿ ಡ್‌ ಜಂಬ 
ಪ್ರತೀತಿ ಓದೂ ತಾಚಾ) ಕನಿವಯಳಿಕಿ"ದೆನ್ನು. > % ತಟ 
ಸರವಿರತ್ತಾ ರೆ, oe, ಉಳಿಡ-ಎರಡು ಕಾವ್ಯ ಳು. ಮಾಘಸ2435 
ಸಾಕ ವನ ನಕ್ರೆ ವಿಶಾಶೆವದ ಕ ಶಂಸೆ. “ಇದೆ: ಈ “ಮುಖಾ 
3; ಕ್ಕ ಸಮತ? ಉಳಿದ. ಕಾವ್ಶ ಗಳಿಗೂ ಭರ ಸಮಾರು `ಮೂವ 
ತೆ: ಧಿ! "ಫಡ ವಾ ,ಖ್ಯಾನಗಳಿವೆ. ಈ ವ್ಶಾ '`ಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವ ರಪಸ್ಮ ವನ್ನು 

ಕ್ರ ಸಾ ತನ್ನೆ ಕನ್ನೆಔ' ಇದ್ಯ ಸ್ನಮಿಬೆದಲ್ಲಿ ತರುವ" ಸವ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾನೆ, ಈ ಕಿರು ಅನುವಾದ! ಭನ ಹಿಡಿತದ 
ಪೂರ್ವಮೇಘ್ಯ ಸುತ್ತಾ ಉತ್ತ. ಧ ಮೇಘ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶ್ಲೊ ೇಕಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ 

ಕನ್ನಡ ಪದ್ಯ ;ರೂಪಮಾಧ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ; ಉಳಿದ 
ರಘುವಂಶ, ಮತ್ತು ಕುಮಾರ  ಸಂಭ್ರವದೊಳಗಿನ ಆಯ್ದ ಐಗೆ, (ಮಾತ್ರ 
ಅನುವಾದ. ಮಾಡಿರುತ್ತ ಡೆ. 'ಹೆಸಂಸಬೇ ಕೆಂದರೆ ರಘುವಂಕ್ರ ಮಘಾ ಕಾವ್ಯಧಲ್ಲಿನ 
ಮೊದಲನೆಯ ಎರಡು ಸರ್ಗಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಕಂತ ಗಣ ವಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾತ್ರ ಅನುವಾದವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದೆ. ಕುಮಾರ 
ಸಂಭವದೊಳಗಣ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆನಿಸಿದ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವನ್ನು 
ಅನುವಾದಿಸಿದೆ, ಈ ಮೇಲಿನ ಮಹಾ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಡಗಿರುವ ಉಳಿದ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ 
ಸಂಗ್ರಹ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. ರಘುವಂಶ ಮಹಾ 
ಕಾವ್ಶ ದಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲಾ ಸರ್ಗಗಳಿಗೂ ಈ ಲೇಖಕನು ಪದ್ಮ ರೂಪವಾದ ಅನುವಾದ 
ಬ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೆ ಕರಡನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ್ದ ಹ ಕೂಡೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ಎ 


ಗ 


ಪುನಃ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮುಡ್ರಣಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಲು ದ್ರ ಹಿ ದೋಷದಿಂದ ಸಾಧ್ಯ ವಾಗ 


ಜ್‌ 


ಲಿಲ್ಲ. ಶಸ್ತ್ರಚಿಕಿತ್ಸೆಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಒಳಬಡಿಸಿ ದೃಷ್ಟಿಯು ಉತ್ತ ಮ ಗೊಂಡುದೇ 
ಆದರೆ ಆ ಅನುವಾದವನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಮುದ್ರಣಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ತನ್ನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಚ 
ಆಸೆಯಿರದಿದ್ದರೂ ಕಪಿಕಾಳಿದಾಸನಲ್ಲಡಗಿದ್ದ ಮಹತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು 
ಹೊರಸೂಸುವ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಈ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಯತ್ನಿಸಿರುತ್ತಾ ನೆ, ಈ 
ಅನುವಾದದ ಕರಡು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದ ಶ್ರೀರ್ಮೂ ಎಸ್‌. ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮ 
ಅಯ್ಕರ್‌ರವರು ಈ ಅನುವಾದವನ್ನು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಲೇ 
ಬೆಕೇಂಬ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ನೆರವಾದರಾದುದರಿಂದ ಆ 
ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಈ ಅನುವಾದಕನೂ ಮತ್ತು ಓದುಗರೂ ಚಿರರುಣಿಗಳಾಗಿರ 
ಬೇಕೆಂಬುದು ಈ ಲೇಖಕನ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯ, ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಪ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಆದರದಿಂದ ಕೈಗೊಂಡ ಸುಧಾಮ ಎಂಬ ಮುದ್ರಣ 
ಕಾರರಿಗೂ ಕೂಡ ನಮ್ಮ ವಂದಣೆಳು, 


ಇತಿ ಅನುವಾದಕ 


ತಾ, 15-12-87 ಬುರುಗನಹಳ್ಳಿ ಭೀಮಸೇನತರ್ಮ 
ನಂ, 2, 9ನೇ ಅಡ್ಡರಸ್ತೆ (8. Bheemasena Rao) 
ನರಸಿಷ್ಕರಾಜ ಕಾಲೋನಿ 
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ನಿವೇದನೆ 


ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿನ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಾಚೀನವೂ ಮತ್ತು ಅತಿ 
ಶ್ಲಾಘ್ಮವೂ ಆದುದೆಂದರೆ ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯೇ ಹೌದು ಎಂಬುದು 
ಪ್ರಾಚೀನ ಮತ್ತು ಅರ್ವಾಚೀನೆ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಿಸ್ಬಕ್ಷಪಾತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 
ಭಾರತೀಯ ಅನೇಕ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವಾದುದು ಸಂಸ್ಕೃತ ವಾಜ್ಮಯವೇ 
ಹೌದು, ಏಕೆಂದರೆ ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಅಕ್ಷರ ಮಾಲೆಯೇ ಉಳಿದ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ತಳಹದಿ ಇಂತಹ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಅಭ್ಮಸಿಸಬೇಕಾದುದೇ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಭಾಷಾಜಿಜ್ಞಾಸುವಿನ ಗುರಿ, ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಲೇಖಕನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ 
ಆಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೇ ಅಂದರೆ ತಾನು ಹತ್ತುವರ್ಷ ವಯಸ್ಸಿನವನಾ 
ಗಿದ್ದಾ ಗಲೇ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಭಾಷಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಪಸ್ವಿಗಳಿಂದಲೇ ಶೃತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವು, ಶೃತೇರಿವಾರ್ಧಂ 
ಸ್ಮೃತಿರನ್ವ ಗಚ್ಛತ್‌' ಎಂಬಂತೆ ಶೃತಿಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಸುಲಭ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗದುದರಿಂದ, ಅದರ ಅರ್ಥವು ಸುಲಭವಾದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
"ಸ್ಮೃತಿ" ರೂಪದಿಂದ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿತು. ಈ ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ 
ವಿಷಯವು ಜನಸಾಮಾನ್ಮರ ಆಡರ್ಶಕ್ಕಾಗಿ "ರಾಮಾಯಣ' ಕಾವ್ಕವಾಗಿಯೂ, 
ಭಾರತದಂತಹ ಇತಿಹಾಸ ರೂಪವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು "ಭಾಗವತ' ದಂತಹ 
ಪುರಾಣಗಳಾಗಿಯೂ ಮಾರ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಮದೊಳಗಿನ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಹೊಳಪು ಕೊಟ್ಟು ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಬೇಕಿ ಬೇರೆ ಕಾವ 
ಗೆಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ಈ ಕಾವ್ಮಗಳು ಗದ್ಮಪದ್ಮಾತ್ಮ ಕವಾಗಿವೆ. ದಂಡಿ, 
ಬಾಣ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳು ಗದ್ಮಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾವ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆ ಭಾಸ, 
ಕಾಳಿದಾಸ, ಭಾರವಿ, ಮಾಘ ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳು ಪದ್ಮ ರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಶ 
ಗೆಳನ್ನು ರಚಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ ರಚಿಸಿ ಸಂಸ್ಕ ತ ಭಾಷಾ"; 
ವೃದ್ದಿ ಗೆ ಒಂದು ಶೋಭೆಯನ್ನು ತಂದಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಳಿದಾಸ 


5 


ನಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ, ಆತನನ್ನು "ಕವಿಕುಲ ಸಾರ್ವಭೌಮ' ನೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥ 
ನಾಮದಿಂದ ಹೊಗಳಿರುತ್ತಾರೆ, 


ಪ್ರಕೃತ ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ರಚಿತವಾದ “ಕಾವ್ಕರತ್ನಗಳೆಂದರೆ ರಘುವಂಶ, 
ಕುಮಾರ ಸಂಭವ ಮತ್ತು ಮೇಘದೂತ ವೆಂಬಿವು ಕಾವ್ಶ ತ್ರಯಗಳು ಅಲ್ಲದೆ 
ಈ ಕವಿಯು ಶಾಕುಂತಲ] ವಿಕ್ರಮೋರ್ವಶೀಯ: ಪುತ್ತು: ಘಾಳಿವಿಕಾಗ್ನಿಮಿತ್ರ 
ನಂಟ ಚೂಕ್‌ ನಾಟಕಗಳನ್ನೂ. `ರಚಿಸಿರಂತ್ರಾಮೆಂಕ ನುಹಾ- ಕವಿಯವೂದು 
ಕಫ ಗಳನ್ನ ಅಧ್ಯಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆ ರೇಬಕನಿಕೆಲಹಾಟ್ವಿ೨ಧಸ್ಯೆ ಅಳ 
ಜಡಿಸಿರುವ ತಕ: ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಲ ಪಾರನ್ನ್ನಿಭ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ) ಕವಿಯ 
ಪ್ರಾಶಿಸ್ರಬ್ಯವನ್ನು ಮನಗಂಡು: ಅವಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವ. ಸಾರವನ್ನು: ಕನ್ನಡಿಗನಿಗೆ 
ಪದ್ಮರೂಿಪವಾಗಿ"ಮಸಪಕಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂಬ: ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡ 
ದಲ್ಲಿಸು ಹಟ್ಟ ದೀಯೆ೫ "ಛಂದ ಶ್ಲಫ್ಲು- ಉಉಷಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು- ಸವಿಗರ್ಭವತ್ತಾ 
ಪತ್ತ ತೋಶರತವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಕವ ಶುಶೂಹಲಿಗನಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ: ಕೈ: ಹಚ್ಚಿರು 
ಇನ್‌ ಆದಿರಲ್ಲಿನ:ನಪುಥೆಮ್‌ ಸತ್ಯಯತ್ನವು ಧಾರವಾಡದಲ್ಲಿ: ಪ್ರಕಟವಾಹ 
'ಸ್ರಢಧಕಸಂಧೇಶ' ನರದ ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ : ಶ್ರೀಧರ: ಸ್ವಾವಿಂಗಳಿಂದಲ್ಲೇ 
೫ 'ರಘುಿವಂತಥ ದಲ್ಲಿನ ಒಂದ: [ಮತ್ತು : ಏರಡನೇಚು: 'ಸರ್ಗಗಳನ್ನು 
3ನ್ನಜಕ್ಕತಟ್ರಿದಿಯಲ್ಲಿ-ಅಸುವಾದಿಸಿ 'ಹೆಸರ-ತಂದಿಕುತ್ತಾನೆ.7ಅಷ್ಟ ಕಥಿ-ಶೀಥೆಂ 
60 ಆೂ೫ ಆಶಯ: 'ಪ್ರೆಕಟ್ಮಣೆಕ8ರರು: ಶ್ರೀರಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದಲೂ * ಮತ್ತು 
ಈ" ಅ; ಪಾಘಾಗಧರಣವವನ್ನ' ನಿಟ ಬೆಂಗಳ್ಳೂರಿಗೆ: ಉಡಚೇಕಾಗಿದ್ದುದ 
ಕೆಕನಿಪೊ "ತನದ:  ಕುಣೆಯು ಕಾರೈಸಕೆ.ಇನೆಗೊಂಡಿತು. ಇಮೂಅಲ್ಲರೆ 
ಕಿಢತಿಾದ ಪತನ ಸರ್ಗಿಲ್ಲ .'ತಾವನವಾಸ?- ಎಂಬಗಚಿಷಯು 
ಫೆನಸ್ನಳಗೊತಿಡ ಹೆದಿನಸಿಬ್ಯಿನೆಹು ದಸಗಳಷ್ಟು- ಆತಿ: ಶಾಪ ,ಪಡಿಸಿರುವುದಢಿಂದ 
ಅದಕ ಅನಶಿಹಾದಬನ್ನೂರಡರಗಿ ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಖೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಇದನ್ನಾ 
ಸಿದ್ದೆಯಡಿಸೆರೆಕಿಯಿತು9ಣಥನಾ ದಪ್ರಕಟ್ಟಿಸಲೇಲನೇಕೆಂಬುಸಂಕಲ್ಪಪು-್ರೀ ರಾ 
ರುಸ್‌ ನಸಂಬ್ರಹ್ಮಣ್ಮಾ ನಯ್ಯರ್‌ ಅವರಿ ಹುಟ್ಟ 'ಅಹರ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ : ಅವಕಾತ 
3ಜ್ಥಸಾಡಿಕೊಟ್ಟರಂ। ::ಶ್ರೀಯ್ಗಂತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ: ಸಾಧರಂಜೆೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಮ 
ಹರತ: 'ಮಹೊಕಾವೆ ದಲ್ಲಡಗಿರುವೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಗದ್ಯ'ಶೂಷವಾಸಿ ಪಿಡುಗಿಗೆ 
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ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅವರ ಮಹದುದ್ದೆ ೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಗದ 
ಭಾಗವನ್ನೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಆ ಕಾವ್ಶ ಸಂಪುಟವು ಪೂರ್ತಿ ಯಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ಅನಂಕೂಲಿಸಲಾಯಿತು. 


ಇದೂ ಅಲ್ಲದೆ ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾ ಕವಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ "ಕುಮಾರ 
ಸಂಭವ' ವೆಂಬ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹಾ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿನ ಹದಿನೇಳು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ರಮ್ಮವಾದುದೆಂದರೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ ಶಿವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಸಿ 
ಅ ದೇವನು ತನ್ನನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವುದು ಅದರಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನೂ ಕೂಡ ಕನ್ನಡ ಷಟ್ಟದಿಯ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಠ 
ಲಾಯಿತು, ಇದನ್ನೂ ಕೂಡ ಪ್ರಕಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಘನೋದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಶ್ರೀರ್ಮಾ ಅಯ್ಯರ್‌ ರವರು ಆ ಕಾವ್ಮದಲ್ಲಡಗಿರುವ ಕಥಾ ಭಾಗನನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಗದ್ಮ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅದರ ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಆವಕಾಶವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮಹನೀಯರಿಗೆ ಓದುಗರೂ ಮತ್ತು ಲೇಖಕನು ಚಿರರುಣಿ 
ಗಳಾಗಿರಬೇಕು.  ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಈ ಎರಡು ಕಾವ್ಮಗಳಲ್ಲಿನ 
ಮುಖ್ಯ ವೆನಿಸಿದ ಭಾಗಗಳು ಈ ಕಿರು ಹೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ, ಲೇಖ 
ಕನೆ ದೃಷ್ಟಿದೋಷದಿಂದ ಈ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಮುದ್ರಣ ದೋಷಗಳು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ, ಓದುಗರ ಕ್ಷಮಾಪಣೆಯನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಕೋರಲಾಗಿದೆ. ಈ ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ದೋಷಗಳನ್ನು ಸರಿ 
ಪಡಿಸಲಾಗುವುದು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಓದುಗರಿಗೆ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಆದಷ್ಟು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಮುದ್ರಣ ಮಾಡಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಸುಧಾನಾ ಮುವ್ರಣಕಾರರಿಗೆ ಈ ಲೇಖಕನ, ಪ್ರಕಟಣೆಕಾರರ ಮತ್ತು 
ಓದುಗರ ಕೃತಜ್ಞತೆ ಸಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಲಾಗಿದೆ. 


ರಘುವಂಶ 
(ಮಹಾಕನಿ ಕಾಳಿದಾಸ ಪ್ರಣೀತ ಮಹಾಕಾವ್ಯ) 
ಕನ್ನಡಾನುವಾದ 


ಬಿನ್ನಹ 


ಭಾರತದಲ್ಲಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಅಗ್ರ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ನಿಪ್ಪಕ್ಷ 
ಪಾತರೆನಿಸಿದ ವಿಮರ್ಶಕರು ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂಗ್ಲೀಷ್‌ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಷೇಕ್ಸ್‌ ಪಿಯರ್‌ಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಮಾನದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಈ ಮಹಾಕವಿಯ 
ಸ್ಥಾನ,  4ಕನಿಕುಲ ಚಕ್ರವರ್ತಿ'ಯೆಂಬ ಬಿರುದು ಈತನಿಗೇ ಸಲ್ಲತಕ್ಕುದು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಆಗಿ ಹೋದ ಕವಿಗಳ ವಿದ್ವಾಂಸರ ಮತ್ತು ಇತರದೇಶದ 
ಮಹಾಪಂಡಿತರ ಅಚ್ಚ ಳಿಯದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. ಜೀವನದ ರಸಮಯವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ತನ್ನ ಕವಿತ್ವದ ಮೂಲಕ ಹೊರಗೆ ಪ್ರಪಂಚದ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇವನು ಅದ್ವಿತೀಯನೆಂಬುದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಕಾರಣ ಇವನು 
“ಮಂದಃ ಕವಿಯಶಃ ಪ್ರಾರ್ಥೀ + ಗಮಿಷ್ಕಾಮ್ಕಪಹಾಸ್ಕತಾಂ' ಎಂದು 
ರಘೂವಂಶಕಾವ್ಮದಾದಿಯಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ 'ನಾನುಮೂಢ' ಕವಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರಿಗೆ ನಾನು ಅರ್ಹನಲ್ಲ' ಎಂಟ ತನ್ನ ನಮ್ರತೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿರು 
ತ್ತಾನೆ, ಆದರೆ “ನಮ್ರ ತ್ಪೇನೋನ್ನಮಂತಃ' ಎಂಬಂತೆ ಇವನ ಅತಿವಿನಯವೇ 
ಬಹಳ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಇವನನ್ನು ಒಯ್ದಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ ನಾಟಕರ್ತೃಗಳಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದ "ಗೈಟೆ' (ಜರ್ಮನ್‌ಕವಿ) ಮೊದಲಾದ ಕವಿಗಳು ಕವಿಯ 
ಕಾವ್ಮೃದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಓದಿ ಕವಿಯನ್ನು “ಭೂಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಮಪಾಶ 
ಗಳಿಂದ ಬಿಗಿದು ಅವಕ್ಕೆ ನಿಕಟ ಸಂಬಂಧ ಕಲ್ಪಿಸಿದ ಕವಿಯೆಂದರೆ ಕಾಳಿದಾಸ 
ನಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರು ?” ಎಂದು ಮನಸಾರೆ ಹಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮರು 
ಕವಿಯ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅವನ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಅವುಗಳ ರಸವನ್ನು 
ಆಸ್ಚಾದಿಸಿದ್ದ ರೆ ಕವಿಗೆ ಇನ್ನಾವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸ 
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ಬಹುದು, "ಪದ್ಮದೋಳ್‌ ಕಾಳಿದಾಸಂಗದ್ಮದೋಳ್‌ ಬಾಣಂ, ಇವರ್‌ 
ವಂದ್ಮರು ಪೆರರ್‌ ವಂದ್ಮರೇ ? "ಎಂಬುದು ಕರ್ನಾಟ ಕವಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆನಿಸಿದ 
ರನ್ನನು ಆಡಿದ ಸಾವಿರ ವರ್ಷದ ಹಿಂದಿನ ಮಾತು, ಕವಿಪ್ರ ತಿಭ್ಕೆ ಕವಿತಾ 
ಸಾಮರ್ಥ, "ಕವೀನಾಂ ಕಲಿಃ ಕಲ್ಪದ್ರು ಮವತ್‌' ಎಂಬ ಉದ್ದಾಮವ್ಮಾಖ್ಯ್ಮಾನ 
ಕಾರರ ಮಾತಿಗೆ ಪುಪ್ಪಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಇಂತಹ ಕವಿಯು ನಮ್ಮ ಭರತಖಂಡಕ್ಕೇ ಎಂಬುದೇಕೆ ! ಸಂಸ್ಕೃತ 
ಭಾಷೆಗೇ ಒಂದು ಕಿರೀಟ ಇವನು ಬರೆದ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ "ಅಭಿಜ್ಞಾನ ಶಾಕುಂ 
ತಲಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವಿರುವಂತೆ ಕಾವ್ಮತ್ತಯಗಳಲ್ಲಿ (ರಘುವಂಶ, ಕುಮಾರ 
ಸಂಭವ, ಮೇಘದೂತ) ರಘುವಂಶಕ್ಕೇ ಅತ್ಮುನ್ನತಸ್ಥಾ ನವೇರ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಇದರಿಂದ ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ "ರಘುಕಾರ'ನೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿಯೂ ಉಂಟು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಹೊರಸೂಸುವ ಕವಿತಾಪ್ರೌಡಿಮೆಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ವಿದ್ವ ನ್ಮಣಗಳಾದ ವ್ಯಾಖ್ಮಾನ 
ಕಾರರು ತಮ್ಮ ಅಮೋಘವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಶಗಳನ್ನು ಈ ಕಾಷ್ಮಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಈಕಾವ್ಮಕ್ಕೆ ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತೇಳು ವಾಖ್ಯ್ಶಾನಗಳಿವೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪೌಖ್ಯಾತವಾದವುಗಳು ಹತ್ತು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯದೆಂದರೆ "ವಲ್ಲಭದೇವನದು, ಈತನು ತನ್ನ ವ್ಮಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಗಳನ್ನೇ ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಬಳಸಿದ್ದಾ ನೆ, ಅದು ನಿಘಂಟುಗಳು ಇನ್ನೂ 
ಹುಟ್ಟಿದಿದ್ದ ಕಾಲವಾಗಿರಬೇಕು. ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಬಂದವರು ಮಹಾಪ್ರತಿಭಾ 
ಶಾಲಿಗಳಾದ ಹೇಮಾದ್ರಿ ಚಾರಿತ್ರವರ್ಧನ, ವಿಜಯಾಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ ಜೈನ 
ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಇದಾದಮೇಲೆ ದಕ್ಷಿಣಾವರ್ತ, ನಾಥ, ಮಲ್ಲಿನಾಫ ಮೊದ 
ಲಾದವರು, ಇವುಗಳಲ್ಲಿ "ಮಹಾಮಹೋಪಧ್ಯಾಯ'ರೆಂಬ ಬಿರುದಾಂಕಿತ 
ರೆಂದರೆ ಮಲ್ಲಿನಾಥರು `ಇವರದು ಆತ್ಮುತ್ತಮವಾದ, ಅತಿರಮಣೀಯವಾದ 
ಕವಿಗರ್ಭವನು ್ನ ಉತ್ತಮರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತಂದಿರುವಂಥದು' ಎಂಬುದು ಬಲ್ಲವರ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯ, ಅವರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಳಿದಾಸನ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ, 
ಶ್ಲೋ ಕಾಳಿದಾಸಗಿರಾಂ ಸಾರಂ $ ಕಾಳಿದಾಸಃ ಸರಸ್ವತೀ | 


ಚತುರ್ನುಖೋತಥವಾ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ; ವಿದುರ್ನಾನ್ಮೇ 
೪ ತು ಮಾದೃಶಾಃ | 


ಎಂಬಂತೆ "ಕಾಳಿದಾಸ ಕವಿಯ ಮಾತಿನ ಸಾರವನ್ನು ಕಾಳಿದಾಸ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಚತುರ್ಮುಖನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಇವರಿಗೆ ತಿಳಿಯಲು ಶಕ್ಕವೇ ವಿನಾ 
ನಮ್ಮಂಥವರಿಗೆ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದ ಮೇಲೆ ಕವಿಯ 
ಹಿರಿಮೆ ಎಷ್ಟಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ಊಹಿ ಸಬಹುದು. ಅನೇಕರು 
ವ್ಮಾಖ್ಮೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರೂ ತಾನು ಏಶಕ್ಕೆ ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟರೆಂಬುದನ್ನು 
ಕುರಿತು ಅದೇ ಷುಲ್ಲಿನಾಥರು ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿದಿದ್ದಾರೆ! 


ಶ್ಲೋ ಭಾರತೀ ಕಾಳಿದಾಸಸ್ಕ $ ದುರ್ವ್ಮಾಖ್ಯಾನಿಷಮೂರ್ಥಿತಾ। 
ಏಷಾ ಸಂಜೀನಿನೀ ಟೀಕಾ 1 ತಾಮದ್ಮೋಜ್ಜೀನಯಿಷ್ಕತಿ ॥ 


ಅಂದರೆ «ಕಾಳಿದಾಸನ ವಾಕ್ಕಾಮೃತವು ಅಸಂಬದ್ದ ವ್ಯಾಖ್ಶಾನಗಳೆಂಬ 
ವಿಷದಿಂದ ಮೂರ್ಛೆಹೊಂದಿದೆ, "ಸಂಜೀವಿನೀ" ಎಂಬ ನನ್ನ ಈ ಟಿ:ಕೆಯು 
ಅದಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಮವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಶಪಥ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂದರೆ ಕವಿಗರ್ಭವನ್ನು ಈ ವ್ಮಾಖ್ಯಯಪಿ ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೊರತಂದಿದೆ; 
ಆಮೂಲಕ ಕವಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಉತ್ತಮ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಪಂಚದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅನುವಾದಗಳ ಕಾರ್ಯವು ಮಹಾ 
ವಿದ್ವಾಂಸರೇ ಕೈಗೊಂಡರೂ ಕವಿಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸೌಂದರ್ಮವನ್ನು ಅವರ 
ಅನುವಾದಗಳು ಹೊರತರಲು ಸಾಧ್ಮ ವಾಗಿಲ್ಲವೇಬುದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ, 
ಕವಿಗರ್ಭವನ್ನು ಸಾಧ್ಮ ವಾದಷ ವ್ಯ ಅನುವಾದಕ್ಕಿಳಿಸ ದಿದ್ದರೆ ಕವಿಗೆ ಅಪಚಾರ 
ಜು ಕ ಎಲ್ಲರೂ ಒಪ್ಪು ವ ನಷ್ಟ ಈ ಅನುಮವಕರು 
ಇಂತಹ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲು ಅವರಿಗೆ ಕವಿಯ 
ಕವಿತ್ವದ ಸೊಂಪೇ ಪ್ರೇರಿಸಿರಬೇಕು "ಕವಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು, ಮಾತಿನ 
ಸಾ ಜರ್ಮನ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ತರುವ ದ ಪ್ರಯತ್ನವೃರ್ಥ' ಎಂದು 
ಗೈಟೆ ಕವಿಯು ಉದ್ದಾರ ತೆಗೆದಿದ ರ್ದ್ಪಾ ನೆಂದ ಉಳಿದ ಅನುವಾದಕರ 
ಮನ! 


ಪಾಶ್ಚಾ ತ್ಮ ಕವಿಗಳೇ ಅನುವಾದದ ಕಾರಕ್ಕೆ ಕೈಹಚ್ಚಿದರೊದರೆ ಭಾರ 
ತೀಯರಲ್ಲಿ ಆ ಹುರುಪು ಬರೆದಿರುಪುದೆ! ಅನೇಕರು ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ 
ಇದನ್ನು ಗದ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಅನುವಾದಿಸಿದುದುಂಟು, ಇದರಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೆಲವು ಕಾವ್ಶಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಸಿಡ್ದಾ ಕಿ. ರಘು 
ವಂಶವು ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಕನ್ನಡ ಷಟ್ಪದಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕೆಲವುಭಾಗ ಹೊರ 
ಬಿದ್ದಿದೆ. ಆದರೆ ಕವಿಯ ಕಾವ್ಕದರಸ ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಇಳಿದು ಬಂದಿಲ್ಲ, 
ಇದೊಂದು ದೊಡ್ಡ ಕೊರತೆ ನಿಜ ಆದಕೆ ಇದು ಕಷ ಸೆ ಸಾಧ್ಮದ ಮಾತು 
ಆದರೂ ಕವಿಯ ಈ ಕಾವ್ಕವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ದವರನೇಕರೆು ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ಹಾಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಈ ಅನುವಾದಕನೂ ಒಬ್ಬ. 
ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಯ ಅರಿವು ತನಗಿದೆಯಾದರೆ ಆತ್ಮತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ಕವಿಯ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹಾಡಬಯಸಿ ಈ ಅನುವಾದಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಪಟ್ಟಿ 
ದ್ದಾನೆ, ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳು, ನ್ಕೂನಾತಿರೇಕಗಳೂ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತವಾದರೂ ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೈಗೆತಕ್ಕಂತೆ ಅನುವಾದಿಸಲು ಹೊರಟಿದ್ದಾ ನೆ. 
ಕವಿಯೇ ಹೇಳುವಂತೆ "ತಂ ಸಂತಃ ಶ್ರೊತು ಮರ್ಹಂತಿ $ ಸದಸದ್ವ್ಯಕ್ತಿಹೇ 
ತವ:' ಅಂದರೆ ಇದನ್ನು ಸದಸದ್ದಿವೇಕಜ್ಞಾ ನಿಗಳು ಕೇಳಲರ್ಹರು, ಈ ಅನು 
ವಾದಕನದೂ ಅದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಉಳಿದ ಛಂದಸ್ಸಿಗಿಂತಲೂ ಕನ್ನಡ ಷಟ್ಪದಿಯು ಒಪ್ಪಾಗಿ 
ತೋದಿದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದೆ. ಬಲ್ಲವರು ತಮ್ಮ ನಿಷ್ಠಕ್ಷಪಾತದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ಕವಿನಂಡಿದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳು, ಅದರ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಾನುವಾದದ ಪದ್ಮಗಳು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ 
ಅನುವಾದವು. ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇಲ್ಲವೆ, ಕವಿಶ್ವ ಈ ಪ್ರತಿಭೆಯಿಂದ ಹರಿದುದಲ್ಲ 
ವಾದರೂ ಕವಿಯಲ್ಲಿನ ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಪ್ರೇಮ ಈ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಹುರುಪಿತ್ತಿದೆ 
ಎಂಬುದು ವಾಚಕರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕನ ವಿನಂತಿ, 


ಒಂದನೆಚು ಸರ್ಗ 
ನಶಕಿಸ್ಛಾಶ್ರಮಾಜಿಗಮನ 

(ಕುಸುಮ ಷಟ್ಟದಿ) 
ಮನುಕುಲದ ನೃಪ ದಿಲೀ-! 


ಪನು ಸತಿಯೊಡನೆ ತೆರಳಿ.। 
ದನು ಮುನಿವಶಿಷ್ಠನ ವನಕೆ ಸುತನ ಬಯಸಿ ॥ 


ನಾಗರ್ಥಾವಿವ ಸಂಪ್ಯಕ್ತ್‌ ವಾಗರ್ಥಪ್ರತಿಪತ್ತಯೇ | 
ಜಗತಃ ಪಿತರೌ ನಂದೇ ಪಾರ್ವತೀಸಪರಮೇಶ್ವರ” | ೧ 


ಕ್ವ ಸೂರ್ಯಪ್ರಭವೋ ವಂಶಃ | 

ಕ್ರೌ ಚಾಲ್ಬನಿಷಾಯಾ ಮತಿಃ 8 

ತಿತೀರ್ಷುಃ ದುಸ್ತರಂ ನೋಹಾತ್‌ | 

ಉಡುಪೇನಾಸ್ಮಿ ಸಾಗರಂ 8 ೨ 


ಮಂದ: ಕನಿಯಶ: ಪ್ರಾರ್ಥೀ | 
ಗನಿಷ್ಕಾ ಷ್ಕು ಸಹಾಸ್ಯತಾಂ ॥ 
ಪ್ರಾಂಶುಲಭ್ಯೇ ಫಲೇ ಲೋಭಾತ್‌ | 
ಉದ್ಭಾ ಹುರಿವ ನಾಮನ: ॥ ತಿ 
ಳ್ಳ 
ಅಥ ನಾ ಕೃತವಾಗ್ಹ್ವಾರೇ ನಂಶೇಂರ್ಸ್ಮಿ 
ಪೂರ್ವಸೂರಿಭಿ: 
ಮುಣ್‌ ವಜ್ಪಸಮುತ್ಮೀರ್ಣೇ ಸೂತ್ರ ಸ್ಕೇವಾಸ್ತಿ 
ಮೇ ಗತಿ: ॥ ೪ 


ಸೋಹ ಮಾಜನ್ಮಶುದ್ದಾನಾಂ, ಆಸಲೋದಯ 


ಕರ್ಮಣಾಂ, 1 
ಆಸಮುದ್ರಕ್ಷಿತೀಶಾನಾಂ, ಆನಾಕರಥನರ್ನ್ಮನಾಂ, | ೫ 
ಯಥಾವಿಧಿಹುತಾಗ್ನೀನಾಂ | 
ಯಥಾಕಾನತಾರ್ಜ್ಚಿತಾರ್ಥಿನಾಂ ॥ 
ಯಥಾಪರಾಧ ದಂಡಾನಇಂ | 
ಯಥಾಕಾಲಪ್ರ ಜೋಥಿನಾಂ ॥ ೬ 
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ಪ 
ಮಾತೊಳರ್ಥವು ಬೆರೆವ । bu ಕೂಡಿ ಸಂ-। 
ಪ್ರೀತಿಯಿಂ ದೆಡೆಬಿಡದೆ ಜಗವೆಲ್ಲಕೆ ॥ 
ಮಾತೆಪಿತರೆನಿಪ ಗಿರಿ-| ಜಾತೆ ಪರಮೇಶರಂ । 
ಮಾತಿನ ದರರ್ಥ ದರಿವಿಂಗೆ ನಮಿಪೆಂ ॥ 


ಭಾನುವಿಂದಾದ ವಂ! ಶಾನುಚರಿತಮದೆಲ್ಲಿ? | 
ಹೀನಮತಿಯೆನಿಪ ತಾನೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯೆ ॥ 
ಯಾನಕರಿದೆನಿಸುವಂ-| ಭೋನಿಧಿಯ ನುತ್ತರಿಸ-ಃ 
ಲಾನರಿಯ ದೆಳೆಸುವೆನು ದೋಣಿವಿಡಿದು ॥ 


ಎತ್ತರದ ಮನುಜಂಗೆ | ತತ್ತಫಲ ವೊಂದಲೆಳೆ. । 
ಸುತ್ತ ಕೈಯೆತ್ತುತಿಹ ಕುಳ್ಳನಂತೆ ॥ 

ಉತ್ತಮದ ಕವಿಕೀರ್ತಿ-। ಗಿತ್ತು ಮನ ವಪಹಾಸ್ಮ-। 
ಪೊತ್ತುವೆನು ನಿಜವು ನಾಂ ಮಂದಮತಿಯು ॥ 
ಬಜ್ಜರದ ಸೂಜಿಯಿಂ | ವೆಜ್ಜಿಸಿದ ಮಣಿಯೊಳಗೆ । 
ಸಜ್ಜಿಸುವ ದಾರದೊಳು ರವಿಕುಲದೊಳು ॥ 

ಉಜ್ಜು ಗಂ ಗೊಂಡೆನಗೆ । ಹೆಜ್ಜೆಯಿಡೆ ಹಿಂದಿರ್ದ 
ಬಿಜ್ಜೆಗುರು ತೆರೆದಿಹರು ನುಡಿವಾಗಿಲಂ 4 

ಆ ನಾನು ಶುದ್ದ ಜ-। ನ್ಹಾನುಗತಮಿರ್ಪ, ಫಲ. । 
ಗಾಣಿಸುವ ಪರ್ಯಂತ ಕರ್ಮಬಿಡದ, 1 

ಮುನ್ನೀರ ಕರೆವರೆಗೆ । ಕ್ಷೋಣೀಶರೆಂದೆನಿಪ, । 
ಬಾನಿನೊಳು ರಥಹೊಡೆವ ಸಗ್ಗೆ ದೆಡೆಗೆ | 
ನಿಯವಮಮಂ ಬಿಡದೆ ವ. ಹ್ನಿಯೊಳ ಗಾಹುತಿಯಾವ, । 
ಬಯಸಿ ಬಂದದತಿಥಿಗಳ ತಣಿಸುವಂಥ, 8 

ನಯತಪ್ಪ ಲೊಪ್ಪೆನಿಪ | ಭಯದಂಡ ವೆಸಗುವ, ಸ- 
ಮಯಂದೊಳೆಚ್ಚ ರದಿಂದ ವರ್ತಿಪಂಥ ॥ 
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ತ್ಕಾಗಾಯ ಸಂಭೃತಾರ್ಥಾನಾಂ | 

ಸತ್ಕ್ಮಾಯ ಮಿತಭಾಷಿಣಾಂ ॥ 

ಯೆಶಸೇ ವಿಜಿಗೀಷೂಣಾಂ | 

ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೃಹಮೇಧಿನಾಂ ॥ ಚ 


ಶೈಶನೇ*ಭ್ಯಸ್ತ ನಿದ್ಯಾನಾಂ ಯೌವನೇ 
ವಿಷಯೆ ) ಷಿಣಾಂ ಗ 
ವಾರ್ಥಕೇ ಮುನಿವೃ ತ್ತೀನಾಂ ಯೋಗೇನಾಂತೇ 
ತನುತ್ಮಜಾಂ | 


ರಘೂಣಾ ಮನ್ಹಯಂ ವಕ್ಸೇ ತನುವಾಗ್ವಿ 
ಭವೋಃಿರ್ಸ!॥ 

ತದುಣೈಃ ಕರ್ಜ್ಣ ಮಾಗತ್ಯ ಚಾಪಲಾಯ್ಸ 

4 ಪ್ರಚೋದಿತ: 1೯ 
ತಂ ಸಂತಃ ಶ್ರೋತು ಮರ್ಹಂತಿ | 
ಸದಸದ್ವಕ್ತಿ ಹೇತವನಃ ॥ 
ಹೇನ್ನುಃ ಸಂಲಕ್ಷ್ಮತೇ ಹ್ಯಗ್ಸೌ 
ನಿಶುದ್ಧಿಃ ಶ್ಶಾಮಿಕಾಪಿ ವಾ॥ ೧೦ 
ವೈವಸ್ಯ ತೋ ಮನು ರ್ನಾನಮು 
ಮಾನನೀಯೋ ಮನೀಷಿಣಾಂ | 
ಆಸೀತ್‌ ಮಹೀಕ್ಷಿತಾ ಮಾದ: | 
ಪ್ರ ವಃ ಛಂದಸಾ ಮಿವ 8 ೧೧ 


ತದನ್ನಯೇ ಶುದ್ಧಿ ಮತಿ | 

ಪ್ರ “ಸ ಶುದ್ಧಿ "ಮತ್ತ ರಃ ॥ 

ನೀ ಇತಿ ರೌಜೇಂದು: 

ಇಂದುಃ ಕ್ಲೀರನಿಧಾ ವಿನ ॥ pe 


ಕೂಡಿಟ್ಟ ಸಿರಿಯೆಲ್ಲ | ನೀಡಬೇಕೆಂಬ, ಮಾ-! 
ತಾಡುವುದು ಮಿತ, ಸತ್ಮವುಳಿಸಲೆಂಬ, » 
ಮೂಡಿರ್ಪ ಗೆಲುವಿಚ್ಛೆ | ಬಾಡಡಿಹ ಯಶಕೆಂಬ, 
ಬೇಡಿಕೆಯು ಸತಿಗೆ ಸಂತಾನ ಕೆಂಬ ॥ 


ಬಾಲ್ಕವಂ ವಿದ್ಮೆಬಾ-। ಹುಳ್ಮದೊಳ್‌, ವಿಷಯಗಳ । 
ಲೌಲ್ಕದೋಳ್‌ ಯೌವನಂ, ಕಳೆವ, ತನುಶೈ- 
ಥಿಲ್ಮವಂ ಮುನಿವರರ । ತುಲ್ಕವೃತ್ತಿಯೊಳ್‌, ಕೈ- 
ವಲ್ಮಯೋಗದೊಳ್‌ ಕೊನೆಗೊಡಲ ತೊರೆವ ॥ 


ಇಂತಿರ್ಪ ರಘುನೃಪರ | ಹೆಂತಿಯನು ಪೇಳ್ವೆನಾ-..| 
ನೆಂತೊರೆವೆ ಕಿರುನುಡಿಯ ಲೆನುತಿರ್ದೊಡಂ ॥ 
ಅಂತಹರ ಗುಣಗಳ ವ-! ದಂತಿ ಕಿವಿಬಳಿಗೈದಿ | 
ನಿಂತು ಚೋದಿಸಿ ತೆನ್ನ ಚಾಪಲ್ಕಕೆ il 


ಗುಣದೋಷದರಿವಿದ್ದು 1 ಗುಣಗಳಾಚರಿಪೆ ಸ. 
ದ್ಗುಣಿಗಳೇ ಸಲ್ಲುವರು ಕೇಳಲಿದನು ॥ 

ಎಣಿಸೆ ಹೊನ್ನಿನ ಶುದ್ಧಿ -! ಗುಣವನಿಲ್ಲವೆ ಮಿಶ್ರ- 
ಗುಣವ ನಗ್ನಿಯಲಿ ತಾ ಕಾಣುವಂತೆ ॥ 

ಜ್ಞಾ ನಿಗಳ ನಡುವೆ ಬಹು । ಮಾನಿತನು ತಾನೆನಿಸಿ । 
ಭಾನುಸುತ ಮನುವೆಂಬ ಪೆಸರನೊಂದಿ ॥ 

ಜ್ಞಾನನಿಧಿ ವೇದಗಳ | ತಾಣ ದೋಂಕಾರದೋಲ್‌ ! 
ಕ್ಷೋಣೀಶರೊಳ ಗವನು ಮೊದಲಾದನು ॥॥ 


ವಿಮಲಕುಲ ವದಲಲ್ಲಿ | ಮಿಮಲತರ ವೆಂದೆನಿಸಿ ! 
ಕಮನೀಯ ನಾಮದ ದಿಲೀಪನೆಂಬ ॥ 

ಸುಮತಿ ನೃಪಚಂದ್ರನು ಜನುಮ ತಾಳಿದನು ತಿಳಿವೊ । 
ಹಮ ತಾಬ್ಧಿ ಯೊಳಗಿಂದಾ ವುದಿಸಿದಂತೆ ॥ 
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೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


ಸ್ಕೂಢೋರಸ್ಟೋ ವೃಷಸ್ಮಂದಃ i 
ಶಾಲಪ್ರಾಂಶುಃ ಮಹಾಭುಜಃ ॥ 
ಆತ್ಮ ಕರ್ಮಕ್ಷಮಂ ದೇಹಂ | 


ಕ್ಸಾತ್ರೋ ಧರ್ಮ ಇವಾಶ್ರಿತಃ ॥ 


ಸರ್ವಾತಿರಿಕ್ತ ಸಾರೇಣ | 
ಸರ್ವೆತೇಜೋಭಿಭಾನಿನಾ ! 

ಸ್ಥಿತಃ ಸರ್ವೋನ್ನತೇನೋರ್ನೀಂ | 
ಕ್ರಾಂತ್ಚಾ ಮೇರು ರಿನಾತ್ಮನಾ ॥ 


ಆಕಾರಸದೃಶಪ್ರುಜ್ಞಃ | 
ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಸದೃಶಾಗಮಃ ॥| 
ಆಗಮೈಃ ಸದ್ಭಶಾರಂಭಃ | 
ಆರಂಭಸದೃಶೋದಯಃ 


ಭೀಮಕಾಂತ್ರೈಃ ನೃಪಗುಣೈಃ 

ಸ ಬಭೂವೋಪಜೀನಿನಾಂ 
ಅಧೃಷ್ಠ ತ್ವಾಭಿಗಮ್ಯಶ್ವ | 
ಯಾದೋರತ್ನೆ ಎರಿವಾರ್ಣವಃ ॥ 


ರೇಖಾಮಾತ್ರ ವಹಿ ಕ್ಸುಣ್ಣಾ ತ್‌ | 
ಆಮನೋಃ ವರ್ತ್ನನಃ ಪರಂ ॥ 

ನ ವ್ಯತೀಯುಃ ಪ್ರಜಾ ಸ್ತಸ್ಯ ॥ 
ನಿಯಂತು ರ್ನೇನಿವೃತ್ತಯಃ 
ಪ್ರಜಾನಾಮೇವ ಭೂತ್ಯರ್ಥಂ | 

ಸ ತಾಭ್ಕ್ಯೋ ಬಲಿ ಮಗ್ರಹೀತ್‌ ಗ 


ಸಹಸ್ರ ಗುಣ ಮುತ ಷು ) 0 | 
ಆಧತ್ಯೇ ಹಿ ರಸಂ ರವಿಃ 


10 


೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


೧೭ 


೧೮ 


ಅಗಲವಾ ದೆವೆಯವಗೆ, ಹೆಗಲಿಂದ ಗೂಳಿ ಬಾ, | 
ಹುಗಳು ಬಲು ನೀಳ ಮೆತ್ತರದಿ ಶಾಲವೃಕ್ಸ ॥ 
ಬಗೆಯೆ ನಿಜಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೊಗಯಿಸುವ ದೇಹವನು । 
ಹೊಗುತಿರ್ದುದೋ ಕ್ಬತ್ರಧರ್ಮ ವೆನಲು ॥ 


ಎಲ್ಲಕುಂ ಸಾರದಲಿ ಬಲ್ಲಿತಹ, ಕಾಂತಿಗಳ । 
ನೆಲವಂ ಗೆಲ್ಲುತಿಹ, ಶುಂಗತನದಿಂ-॥ 
ದೆಲ್ಲವುಂವೊರಿಹವ- । ಗುಳ್ಳ ದೇಹದಿಂ ಧರೆ । 
ಯೆಲ್ಲವಂ ಹರಡಿಹನು ಮೇರುವಂತೆ ॥ 


ರೂಪಿಗೊಪ್ಪವ ಬುದ್ದಿ | ಯಾಪರಿಯ ಬುದ್ದಿ ಗಾ! 
ಭೂಪಗಿಹ ಶಾಸ್ತ್ರಪರಿಚಯಗಳೊಪ್ಪು ಕ್ಲ 
ಆಪರಿಚಯಕ್ಕೊಪ್ಪ | ತಾ ಪಿಡಿದ ಕರ್ಮಗಳು | 
ಲೋಪಿಸದ ಕರ್ಮಕುಂ ಫೆಲಗಳೊಪ್ಪು ॥| 


ನೆಲೆಯ ಪಿಡಿದನು ಜೀವಿ ಗಳ ನರಸ ತನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಮಿಳಿತವಹ ಭಯರಂಜನೆಯ ಗುಣಗಳಿಂದ ॥ 


ಬಳಿಸರಿಸೆ ಮೇಣ್‌ ದೂರ-। ಗೊಳಿಸದಂ ತಿರುತಿಹನು 1 


ಜಲಜಂತು ಮಣಿಗಳಿಂದಬ್ಬಿ ಯಂತೆ ॥ 


ಭೂರಥಪ ನಿಯಮದಿಂ ॥ ದಾ ರಾಯ ನೆಣೆಸಲಿಕೆ । 
ತೇರಚಕ್ರದವೃತ್ತಿ ಜನಗಳಲ್ಲಿ ॥ 

ಬೇರೂರೆ, ಮನುವಿಟ್ಟ ದಾರಿಯನ್ನನುಸರಿಸು-.! 
ತಾರೊಂದು ಗೀರದುಂ ಮೀರದಿಹರು ॥ 


ಪ್ರಜೆಗಳೇಳಿಗೆಯನ್ನೆ । ಭಜಿಸಿ ಬಯಸುತ್ತ ಭೂ- 
ಭುಜನು ಕರ ವವರಿಂದ ಪಡೆಯುತತಿಹನು | 

ನಿಜವು ಸಾಸಿರದಷ್ಟು | ಸೃಜಿಪಲೋಸುಗ ರವಿಯು | 
ಭುಜಿಸುವನು ರಸವ ತಾ ನೆಲ್ಲರಿಂದ ॥ 
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೧೩ 


೧೬ 


೧೭ 


೧೮ 


ಸೇನಾಪರಿಚ್ಛದಸ್ತಸ್ಕ 

ದ್ವಯಮೇವಾರ್ಥಸಾಧನಂ ॥ 

ಶಾಸ್ತ್ರೇಷ್ಟ ಕುಂಠಿತಾ ಬುದ್ಧಿಃ | 

ಮೌರ್ವೀಧಥನುಷಿ ಚಾತತಾ ॥ ೧೯ 


ತಸ್ಯ ಸಂವೃತಮಂತ್ರಸ್ಯ | 

ಗೂಢಾಕಾರೇಂಗಿತಸ್ಯ ಚೆ 

ಫಲಾನುಮೇಯತಾಃ ಪ್ರಾರಂಭಾಃ ! 

ಸಂಸ್ಕಾರಾಃ ಪ್ರಾಕ್ತನಾ ಇವ ॥ ೨೦ 


ಜುಗೋಪಾತ್ಮಾನ ಮತ್ರಸ್ತಃ ! 

ಭೇಜೇ ಧರ್ಮ ಮನಾತುರಃ ॥ 

ಅಗೃಧ್ದು ರಾದದೇ ಸೋರ್ಥಂ | 

ಅಸಕ್ತಃ ಸುಖ ಮನ್ವಭೂತ್‌ ॥ ೨೧ 
ಜ್ಞಾನೇ ಮೌನಂ, ಕ್ಪಮಾ ಶಕ್ತಿಃ, ! 

ತ್ಯಾಗೇ ಶ್ಲಾಘಾನಿಸಷರ್ಯಯುಃ ॥ 

ಗುಣಾಗುಣಾನು ಬಂಧಿತ್ವಾತ್‌ | 

ತಸ್ಯ ಸಪ್ರಸವಾ ಇವ ॥ ೨೨ 
ಅನಾಕೃಷ್ಟಸ್ಯ ನಿಷಯೈಃ | 

ವಿದ್ಯಾನಾಂ ಪಾರದೃಶ್ಚನಃ 1 

ತಸ್ಯ ಧರ್ಮರತೇ ರಾಸೀತ್‌ ! 

ವೃದ್ಧತ್ವಂ ಜರಸಾ ನಿನಾ ॥ ೨೩ 


ಪ್ರಜಾನಾಂ ವಿನೆಯಾಧಾನಾತ್‌ 

ರಕ್ಷ್ಮಣಾತಳ* ಭರಣಾದಪಿ 

ಸ ಹಿತಾ ಪಿತರ ಸ್ತಾಸಾಂ | 

ಕೇವಲಂ ಜನ್ಮಹೇತವಃ 8 We 
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ಚತುರಂಗ ಸೇನೆಯೇ । ಚತುರಂಗ ದುಪಕರಣ ॥ 
ಸತಿ ಗರ್ಥಸಾಧನಕಿ ರುವುವೆರಡೆ ॥ 
ಅತುಲಶಾಸ್ತ್ರದವ್ಮಾ-| ಹತಬುದಿ ಯೊಂದು ಶರ..| 
ಪತನಕೇರಿಸಿದ ಚಾಪಗುಣವೊಂದು 8 


ಗುಟೆ ನಲಿ ನೃಪಮಂತ್ರ-! ವಿಟಿ ಸರುವ ಹೊರಗೊಳಗ ।ವ 
ನಿಟ್ಟಿಸಲೂ ಗುಟ್ಟುಗಳ ರಟ್ಟಿ ಸದಿಹ ॥ 

ಜಟ್ಟಿ ಯವ ದೊರೆತನದಿ । ನೆಟ್ಟ ಸ ಕಜ್ಜಗಳು ಫಲ! 
ಕೊಟ ಸೆ ಮೇಲೂಹೆ, ಮುಂತೊಟ್ಟ ಹುಟಿ ನಂತೆ ॥ 


ತನಗೆ ಭಯವಿರದೊಡಂ | ತನುವ ರಕ್ಷಿಪ ನಾತ-। 
ನಿನಿಸು ರುಜೆ ಯಿರದೊಡಂ ಸುಕೃತ ವೊಲಿವಂ ೫ 
ಧನವ ಕೊಂಬನು ಲುಬ್ದ । ತನವಿರದೊಡಂ ಸೌಖ್ಮ..! 
ವನುಭವಿಸುವಂ ವಿಷಯಸುಖವ ನೊದೆದು ॥ 


ತಿಳಿವಿರ್ದೊಡಂ ಮೌನ, । ಬಲಮಿರ್ದೊಡಂ ಸಹನೆ, | 
ಸೆಳೆದಿತ್ತೊಡಂ ಹೊಗಳಿಕೊಳ್ಳದಿಹುದು 8 

ಇಳೆಯರಸ ನೀಗುಣಂಗ ಳೆಸೆದವು । 

ಕೆಳೆಗೊಳ್ಳು ತೊಡಹುಟಿ ಕ ದವುಗಳಂತೆ 8 


ವಿಷಯಗಳ ಸೆಳೆತವನು । ಮೃಷೆಯೆನಿಸಿ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ | 
ವಷಯಗಳ ಲವುಗ ಳಂತವನೆ ಸಾರ್ದು ॥ 


ಕೃಷಿಯು ಧರ್ಮದೊಳೆ ನೃಷ-! ವೃಷಭ ಗಿರೆ ಮುಪ್ಪೆಂಬ 1 


ವಿಷ ವಳಿದ ಮುದಿತನವು ಬಂದಿ ತವಗೆ 8 


ವಿನಯಪಥದೊಳ" ॥ ಪ್ರಜೆಗಳನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತಲಿ ರ-! 
ಕ್ಷಣೆಯ ಗೈಯುತಲಿ, ಮೇಣ್‌ ಪೋಷಿಸುತಲಿ 
ಜನಪ ಜನಗಳ ತಂದೆ । ಯೆನಿಸಿಹನು ಮತ್ತವರ ! 
ಜನಿಗೆ ಕೇವಲಹೇತುವವರ ಪಿತರು ॥ 
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೧೯ 


ಪಿಂ 


೨೧ 


ವಿಪಿ 


೨೬೩. 


ಸ್ಥಿತ್ಯೈ ದಂಡಯೆತೋ ದಂರ್ಡ್ಯಾ ! 
ಪರಿಣೇತುಃ ಪ್ರಸೂತಯೇ 
ಅಪ್ಯರ್ಥಕಾಮ್‌ ತಸ್ಯಾಸ್ತಾಂ 
ಧರ್ಮ ಏನ ಮನೀಷಿಣಃ ॥ 


ದುದೋಹೆ ಗಾಂ ಸ ಯಜ್ಞಾಯ | 
ಸಸ್ಕಾಯ ಮಘವಾ ದಿವಂ॥ 
ಸಂಪದ್ಧಿನಿನುಯೇನೋಭ್‌ 

ದಧತು ರ್ಭುವನದ್ವ ಯಂ 


ನ ಕಲಾನು ಯೌಯುಂ ಸ್ವಸ್ಯ! 
ರಾಜಾನೋ ರಕ್ಷಿತು ರ್ಯಶಃ ॥ 

ವಾ ಸ್‌ ಷಸ ತೆ 
ವ್ಯಾವ್ಭತ್ತಾ ಯುತ್‌ ಸರಸ್ವೇಭ್ಯ | 

"೯ ಸ್‌ ಗ © 
ಶ್ರುತ ತಸ್ಕರತಾ ಸ್ಥಿತಾ ॥ 
ಶೊಶಿನ « 

ದ್ವೇರ್ನ್ಯೋ೯ಪಿ ಸಮ್ಮತಃ ಶಿಷ್ಟ : 
ತಸ್ಮಾರ್ತೋಪಿ ಯಥೌಷಧಂ 
ತ್ಕಾಜ್ಕೋ ದುಷ್ಟ: ಪ್ರೀಯೋತಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | 
ಅಂಗುಳೀವೋರಗೆಕ್ಚತಾ ॥ 
ತೆಂವೇಧಾಃ ನಿದಧೇ ನೂನಂ | 
ಮಹಾಭೂತಸಮಾಧಿನಾ ॥ 
ತಥಾ ಹಿ ಸರ್ವೇ ತಸ್ಕಾರ್ಸ | 
ಪರಾರ್ಥೈಕಫಲಾ ಗುಣಾಃ ॥ 


ಸ ನೇಲಾಪಪ್ರನಲಯಾಂ | 
ಪರಿಖೀಕೃತಸಾಗರಾಂ 4 
ಅನನ್ಯ ಶಾಸನಾಮುರ್ನೀಂ | 
ಶಶಾಸೈಕಸುರೀನಿನ ॥ 
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೨೫ 


೨೬ 


ವಿ೭ 


ವಿಲಿ 


೨೯ 


೩೦ 


ಲಕ್ಷಿಸುತ ಜನಶುಖವ | ಶಿಕ್ಷೆ ಗರ್ಹರ ನವನು | 
ಶಿಕ್ಷಿಪನು ಸಂತತಿಗೆ ಸತಿಯ ಬಯಕೆ ॥ 

ರಕ್ಷಕಗೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ವಿ- | ಚಕ್ಷಣಗೆ ವರಧರ್ಮ- ! 
ಪಕ್ಷವಹಿಸಿದ ವರ್ಥಕಾಮವೆನಲು ॥ 


ಕ್ರತುವಿಂಗೆ ಭುವಿಯನುಂ | ಕ್ಷಿತಿಭುಜನು, ಸಸ್ಮಕುಂ | 
ಕ್ರತುಭುಜೇಶನು ದಿವಮುನುಂ, ಹಿಂಡಿ ॥ 
ಪತಿಗಳೀರ್ವರು ಸಿರಿಯ । ತತಿ ಯೋರ್ವ ನೋವರ್ಗಂ | 
ಕ್ಷಿತಿನಾಕಲೋಕಗಳ ಪೊರದ ರಿತ್ತು ॥ 


ಉಳಿದ ನೃಪತಿಭಯವ । ಕಳೆದು ಪೊರೆ ವೀದೊರೆಯು । 
ಗಳಿಸಿರ್ದ ಯಶಮೆಂದು ಮನುಕರಿಸರು ॥ 

ಕಳವು ತಾ ಪರರೊಡವೈ । ಬಳೆಯರದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ । 
ನೆಲೆಸಿದುದೆ ಕಿವಿಬಳಿಯ ಲಿದಕೆ ಹೇತು ॥ 

ಶಿಷ್ಟನವ ವೈರಸಂ । ಪುಷ್ಪನಾದೊಡ ಮವಗೆ । 

ತುಷ್ಪಿ ಯೌಷಧಿಯಂತೆ ರೋಗದವಗೆ ॥ 

ದುಷ ಸ ನೆನಿಸಿದೊಡೆ ತನ । ಗಿಷ್ಟಸಂಬಂಧಿ ಯು..! 
ಚೈಷ್ಟ ಮವಗೆ ಪಾವಗಿದ ಬೆರಳಿನಂತೆ 8 


ಪುಟ್ಟಿಸುವ ದೇವ ತಾಂ | ಹುಟ್ಟಿಸಿರ ಬೇಕಿವನ- | 
ನೊಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ಮಹಾಭೂತಗಳನಾ 8 
ನೆಟ್ಟಿಹುದು ಗುಣವೆಲ್ಲ । ವಿಟ್ಟಣಿಸು ತವನಲ್ಲಿ । 
ಕಟ ಳೆಯ ಲೊಂದೆ ನಿಜ ಪರರರ್ಥವು 1 


ಕಡಲುಗಳ ದಂಡೆಗಳೆ । ಗಡಿಯ ಸುತ್ತಿನ ಕೋಟೆ । 
ಕಡಲುಗಳೆ ಕೋಟೆಯನು ಸುತ್ತಿ ದಗಳು ॥ 
ಒಡೆಯನವ ಬೇರಾರು |! ಮೊಡಯರಿರ ದಂತಿರುವ ! 
ಪೊಡವಿ ಯಿದ ನೊಂದೆ ಪುರಪೆನ ಲಾಳ್ದನು ಗ 
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೨೫ 


೨೬ 


೨೭ 


೨೮ 


ರ್ಪಿ 


AO 


ತಸ್ಯ ದಾಕ್ಚಿಣ್ಯರೂಢೇನ | 
ನಾನ್ನೂ ವುಗಧವಂಶಜಾ | 
ಪತ್ನೀ ಸುದಕ್ಷಿಣೇತ್ಕಾ ಸೀತ್‌ । 
ಅಧ್ವರಸ್ಕೇವ ದಕ್ಷಿಣಾ 8 


ಕಳತ್ರವಂತಮಾತ್ಮಾನಂ | 
ಅನರೋಥಢೇ ಮಹತ್ಯಪಿ 8 
ತಯಾ ಮೇನೇ ಮನಸ್ತಿನ್ಕಾ | 
ಲಕ್ಟ್ಮಾ ಚ ವಸುಧಾಧಿಪಃ ॥ 


ತಸ್ಕಾಂ ಆತ್ಮಾನುರೊಪಾಯಾಂ | 
ಆತ್ಮಜನ್ಮಸಮಖಂತ್ಸುಕ:ಃ 
ನಿಲಂಬಿತಫಲೈಃ ಕಾಲಂ | 

ಸ ನಿನಾಯ ಮನೋರಥೈಃ ॥ 


ಸಂತಾನಾರ್ಧಾಯು ನಿಧಯೇ | 
ಸ್ವಭುಜಾದನತಾರಿತಾ ॥ 


ತೇನ ಧೂ ರ್ಜಗತೋ ಗುರ್ವೀಂ | 


ಸಚಿವೇಷು ನಿಚಿಕ್ಸಿಸೇ Il 
ಅಥಾಭ್ಯರ್ಚ್ಯ ನಿಧಾತಾರಂ | 
ಪ್ರಯಂತ್‌ ಪುತ್ರ. ಕಾಮ್ಯಯಾ ॥ 
ತೌ ದಂಪತೀ ವಶಿಷ್ಠಸ್ಯ | 
ಗುರೋರ್ಜಗ್ಮತು ರಾಶ್ರಮಂ॥ 
ಸ್ನಿ ಗೃ ಗಂಭೀರನಿರ್ಫೋಷಂ | 
ಏಕಂ ಸ್ಮಂದನ, ಮಾಸ್ಟಿತೌ ll 


ಪ್ರಾನೃಷೇಣ್ಯಂ ಷಯೋವಾಹಂ | 
ನಿದ್ಮುದೈರಾವತಾನಿನ ॥ 


10 


೩೧ 


೩೨ 


೩೨ 


೩೪ 


೩೫ 


೩೬ 


ದಾಕ್ಷಿಣ್ಮಗುಣಮೆಂಬ | ಲಕ್ಷಣದ ಮಗಧಕುಲ । 
ಕುಕ್ಷಿಯೋಳ್‌ ಜನ್ಮ ಗೊಂಡರಸುಗುವರಿ ॥| 
ಲಕ್ಷಿಸಲು ಪೆಸರೆನೆ ಸು. । ದಕ್ಷಿಣೆಯೆ ಧರ್ಮಸತಿ | 
ದಕ್ಷಿಣೆಯು ಯಜ್ಞ ಸತಿ ಯೆನಿಸುವಂತೆ ॥ 


ಅರಸಿನಂತಃಪುರದೊ 1! ಳರಸಿಯರು ಬಹೂಮೋದಿ | 
ಮೆರೆದೊಡಂ ಪತಿಯ ಮನವೊಲಿಸುವಂಥ ॥ 

ಅರಸಿ ಯಿವಳಿಂದ ಮೇಣ್‌ । ಸಿರಿಯ ಸತಿಯಿಂದಲಾ-। 
ದೊರೆಯು ತಾಂ ಗೃಹಧರ್ಮಿ ಯೆಂದೆಣಿಪನು ॥ 


ತನಗೆ ಹೆಗಲೆಣೆ ಯೆನಿಪ | ಪನಿತೆಯಾಕೆಯಲಿ ನಿಜ. | 
ತನುಜನನು ಪಡೆವ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ ಯಿಂದ ॥ 
ಮನುಜಪತಿ ತಾ ತನ್ನ 1 ಮನತಣಿವ ಫಲನಿರೀ-! 
ಕ್ಷಣೆಯೊಳಗೆ ದಿನಗಳೆನಿತೆನಿತೋ ಕಳೆದ 


ಭೂಪತಿಯು ಸಂತತಿಯ । ತಾ ಪಡೆವ ವಿಧಿಗಳನು । 
ಲೋಪಿಸದಿರಲು ತನ್ನ ಹೆಗಲಿನಿಂದ ॥ 
ಭೂಪಾಲನೆಯ ಕಾರ್ಯ । ದಾಪರಿಯ ಭಾರವಂ ! 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸಿದ ನಂದಿಳುಹಿ ಸಚಿವರೊಳಗೆ ॥ 


ಬಳಿಕ ನಿರ್ಮಲ ಭಾವ । ದೊಳು ವಿಧಿಗೆ ಸುತನ ಹಂ. 
ಬಲಿನಿಂದ ಲಾ ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರಂದು ॥ 
ಒಲವಿನಿಂದರ್ಚನೆಯ । ಸಲಿಸಿ ತೆರಳಿದರು ರವಿ. | 
ಕುಲಗುರು ವಶಿಷ್ಠನಾಶ್ರ ಮದ ಕಡೆಗೆ ॥ 


ಕಾರ್ಗಾಲದೋಳ್ನೆರೆದು 1 ಭೋರ್ಗರೆವ ಕಾರೆಂಬ 1 
ತೇರ್ಗೇರ್ವ ಮಿಂಚು ಮುಗಿಲಾನೆಗಳೊಲು ॥ 


ಮಾರ್ಗದೋಳ್‌ ಗಂಭೀರ! ದೂರ್ಗಾಲಿ ಯಿನಿ ದುಲಿವ । 


ತೇರ್ಗೇರಿ ಯೊಂದರೊಳೆ ಪೋದರವರು ॥ 
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೩೧ 


೩೨ 


೩ಡಿ 


೩೪ 


೩೫ 


೬೬ 


ಮಾ ಭೂದಾಶ್ರಮ ಪೀಡೇತಿ ! 


ಪರಿಮೇಯಪುರಸ್ಪರೌ ॥ 
ಅನುಭಾವನಿಶೇಷಾತ್‌ ತು 
ಸೇನಾಪರಿವೃತಾವಿವ ॥ 


ಸೇವ್ಯಮಾನ್‌ ಸುಖಸ್ಪಶ್ಶೈಃ | 


ಶಾಲನಿರ್ಯಾಸಗಂಧಿಭಿಃ | 


ಪುಸ್ಸರೇಣೂತ್ವಿರೈ ರ್ವಾತೈಃ | 


ಆಧೂತವನರಾಜಿಭಿಃ ॥ 


ಮನೋಭಿರಾವತಾಃ ಶ್ಮಣ್ವಂತೌ | 


ರಥನೇವಿಸ್ವನೋನ್ಮುಖೈ: 
ಷಡ್ಜಸಂವಾದಿನೀಃ ಕೇಕಾಃ 
ದ್ವಿಧಾ ಭಿನ್ನಾಃ ಶಿಖಂಡಿಬ್ಲಿಃ 


ಪರಸ್ಪರಾಕ್ಷಿಸಾದೃಶ್ಯಂ | 
ಅದೂರೋರಿತವರ್ತ್ನಸು 


ಮೃಗದ್ವಂದ್ವೇಷು ಪಶ್ಶಂತೌ | 


ಸ್ಕಂದನಾಬದ್ಧದೃಷ್ಟಿಷು ಸ 


ಶ್ರೇಣೀ ಬಂರ್ಧಾ ವಿತನ್ವದ್ಧಿಃ | 


ಅಸ್ತಂಭಾಂ ತೋರಣಸ್ರಜಂ ॥ 
ಸಾರಸೈಃ ಕಲಾನಿರ್ಪ್ಟಾದೈಃ | 


ಕ್ವಚಿದುನ್ನ ನಿಂತಾನನೌ ॥ 


ಪನನಸ್ಮಾ ನುಕೂಲತ್ವಾತ್‌ 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾಸಿದ್ದಿ ಶಂಸಿನಃ (|| 


ರಜೋಭಿಃ ತುರಗೋತ್ಕೀರ್ಣೆಃ ಡೆ 


ಆಸ್ಪೃಷ್ಟಾಲಕನೇಷ್ಟನ್‌ ॥ 
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೩೭ 


೩ಲಿ 


ಕ್ಮ 


೪೦ 


೪೧ 


೪೨ 


ಎಂದಿಗು ಮುನಿವನಕೆ | ತೊಂದರೆಯು ಬರಬಾರ 1 
ದೆಂದು ಮಿತಪರಿವಾರ ವನ್ನೆ ಕೊಂಡು ಗ 
ಮುಂದರಿಯೆ ನಿಜತೇಜ_। ವೊಂದವರ ಬಳಸಿರಲು ! 
ಚೆಂದ ತೋರಿತು ಸೇನೆ ಸುತ್ತಿದಂತೆ ॥ 


ಬಟ್ಟೆಯೊಳ ಗವರೊಡಲ ! ಮುಟ್ಟಿ ಸುಖವೀವ, ರಸ । 
ತೊಟ್ಟ ಶಾಲತರುಗಂಧವನು ಪೊತ್ತ 8 

ಬಿಟ್ಟ ಹೂ ಹುಡಿಯ | ಕೆದ । ರಿಟ್ಟ, ಮರಸಾಲ ಕದ-! 
ಲಿಟ್ಟ ತಂಗಾಳಿ ಸೇವಿಸಿದುದವರಂ ॥ 


ತೇರಗಾಲಿಗಳ ಗಂ-॥ ಭೀರರವಕೆ ಶಿಖಿಗಳ್‌ | 
ಮೋರೆಯೆತ್ತೊ ರಲಲಿಬ್ಬಗೆಯ ಲೊಷೆದ ॥ 
ತಾರಷಡ್ಡೆಮದ ಕೇ_। ಕಾರವವು ಮನಕಿಂಪು 1 
ಬೀರ ಲದ ನಾಲಿಸುತ ನಡೆದರವರು ॥ 


ದಾರಿಯನು ಬಿಟೊ ಡಂ ! ದೂರ ಸರಿಯದೆ ನಿಂತು ! 
ತೇರಿನೊಳೆ ತಮ್ಮೆಲ್ಲ ದಿಟ್ಟಿಯಿ-ಟ್ಟ ॥ 

ಸಾರಂಗ ವಮಿಥುನಗಳ | ಚಾರುನಯನಗಳುಪಮೆ ಟ 
ತೋರುವವರು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಸತಿಪತಿಯರು ॥ 


ಸಾರಸ ಖಗಂಗಳಾ |! ಧಾರಕಂಭಗಳಿರದ । 
ತೋರಣ ಕೆ ಸಾಲಿನಲಿ ಮಾಲೆಗಟಿ 1 

ಆರಾವ ದಿೀಪುಲಿಯು-॥। ಲಾ ರಾಜರಾಣಿಯರು । 
ಮೋರೆಗೆಳ ನಿನಿಸೆತ್ತಿ ನೋಡುತಿಹರು ॥ 


ಇಂಗಿತದ ಸಿದ್ಧಿ ಯುವ । ರಿಂಗೆ ಬಹಂದೆಂದೆನುತ । 
ತಂಗುಳಿ ನುಡಿಯುತನುಕೂಲವೆನಿಸೆ ॥ 
ವ:ಂಗಳಾಂಗರ ರಥಹ-| ಯಂಗಳಿಂ ದೇಳ್ಸ ತಿರ-! 
ಜಂಗಳಂಟಿರವು ಮುಂಗುರುಳು ಪಾಗು ಗ 
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೩೭ 


೩೦ 


೩೯ 


೪೦ 


೪೧ 


೪೨ 


ಸರಸೀಸ್ವರನಿಂದಾನಾಂ | 

ನೀಚಿವಿಕ್ಷೋಭಶೀತಲಂ ॥ 
ಆನೋದನಮುುಪಜಿಫು ೦ತೌ | 
ಸ್ವನಿಃಶ್ವಾಸಾನುಕಾ ಸಜನ | 


ಗಾ ತಾಮೇಷ್ವಾತ್ಮ ನಿಸೃಷ್ಟೇಷು | 
ಯೂಪಜಚಿಹೆ ಪೀಸು ಆಜ ನಾಂ ॥ 
ಅನೋಘಾಃ ಪ ್ರತಿಗೃಷ್ಣಂತೌ | 
ಅಫರ್ಬ್ಯಾನುಪದ ಮಾಶಿಷಃ ॥ 
ಹೈಯಂಗನೀನ ಮಾದಾಯ | 
ಘೋಷನವೈ ರ್ದ್ದಾ ಉಪ ಸಸ್ಟಿತ್ರಾ ll 
ನಾಮಧೇಯೂನಿ ಪೃಚ್ಛ ಚ್ಛಂತೌ | 
ವನ್ಮಾ ನಾಂ ಮ ಟನ ll 


ಕಾಸ್‌ ಭಿಖ್ಯಾ ತ ಯೋ ರೌಸೀತ | 
ವ ಸ್ರ ಜಶೋಃ ಸ  ವೇಷಯೋಃ ॥ 


ಭಿ ಕೆಯೋ ರ್ಯೋಗೇ। 


ಚಿತಾ ್ರಾಚಂದುರುಸೋರಿವ Il 


ತತ್ತತ್‌ ಭೂಮಿಪತಿಃ ಸತ್ನೈ | 
ದರ್ಶರ್ಯ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನಃ | 
ಅಪಿ ಲಂಖಿಶ ಮಧ್ವಾನಂ | 

ಬುಬುಧೇ ನ ಬುಧೋಪಮಃ ॥ 


ಸ ದುಷ್ಪ ಪಯಶಾಃ ಪ್ರಾ ಪತ್‌ | 
ಆಶ್ರ ಸಂ ಕ್ರಾಂತನಾಹನು A 
ಸಾಯಂ ಸಂಯನಿನ ಸ್ತಸ್ಕ | 


ಮಹರ್ಷೇ ಮಹಿಷೀಸಖಃ ॥ 
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೪ 


೪೪ 


೪೫ 


೪೬ 


೪೭ 


೪೮ 


ಸರಸಿಗಳೊಳೆ ಡೆಯೊಡೆದ 1 ತೆರೆಗಳಿಂ ದೇಳ್ದೆ ತುಂ-! 
ತುರುಗಳಿಂ ತಂಪೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಮುಖದಿಂ ॥ 
ಪೊರಮೊಡುವ ಬಾಪ್ಪಕೆ ಣೆ-।! ಯರವಿಂದದಿನಿಗೂಪ-। 
ನರಸ ರಪಿಯರಂದು ಸೇವಿಸಿದರು ॥ 


ತನ್ನಿಂದ ತಾ ತೆತ್ತ 1 ಜನ್ನಗಂಬಗಳೆಂಬ 1 
ಸನ್ನೆಯನ್ನೊಂದಿಹ ಗ್ರಾ ಮಗಳೊಳು ॥ ? 
ಜನ್ನಂಗ ಳೆಸಗಿದರ | ಮನ ಹೆಯಲಿರ್ಥ್ಯಂಗಳ | 
ಬೆನ್ನಿನಲೆ ಹರಕೆಗಳ ಪಡೆದರವರ 8 


ಅಂಡಿನಾಕಳ ಬೆಣ್ಣೆ । ಯೊಂದಿ ತಂದಿಹ ಗೊಲ್ಲ-! 
ಮಂದಿ ಮುದುಕರ ನಡವಿ ಹಾದಿ ಮರಕೆ ॥ 
ಪೊಂದಿಸಿದ ಪೆಸರುಗಳ । ಚಂದದಿಂ ಕೇಳುತಲಿ । 
ಮುಂದರಿದ ರಾ ರಾಜದಂಪತಿಗಳು ॥ 


ಪರಿಶುದ್ಧ ವೇಷವನು । ಧರಿಸಿ ಮುಂದರಿಯುವೀ- !। 
ರ್ವರಳೊಂದು ಬಗೆ ಶೋಭಿ ಚಿಮ್ಮ್ಮತಿಹುದು ॥| 


ಅರಿಯೆ ಶಿಶಿರದಾತೆರೆಯು | ಪರಿಯೆ ಬೈತ್ರೇಂದುಗಳು | 


ಬೆರೆಯಲಿಕೆ ಬಹುಕಾಂತಿ ಬೀರುವಂತೆ ॥ 


ಚೆಲುವುರೂಪನು ಪೊತ್ತ । ನೆಲದೊಡೆಯ ತನ್ನೊಲುಮೆ । 


ಲಲನೆಗಂದವ ನಿದನು ತೋರಿಸುತಲಿ ॥ 
ಬಲಿದ ಹಾದಿಯ ತಾನು । ಕಳೆದು ಮುನ್ನಡೆದುದಂ | 
ತಿಳಿಯವನ ತಿಳಿವಿನಲಿ ಬುಧಗೆ ಸಮನು ! 


ಗಳಿಸಲಾಗದ ಯಶವ । ಗಳಿಸಿರುವ ಪಟ್ಟದ ಮ... 
ಹಿಳೆಯೊಡಸರಿವ ನೃಪನು ರಥಹಯಗಳು ॥ 


ಬಳಲಿರಲು ಸಂಯಮಿಗ-1 ಉಳು ಹಿರಿಯ ಪೆರ್ಮುನಿಯು । 


ನಿಳಯವನು ಸಂಜೆಯೊಳ್‌ ಪೊಕ್ಕನಂದು u 


21 


೪೩ 


೪೪ 


೪೫ 


೪೬ 


೪೭ 


೪೮ 


ವನಾಂತರಾತ್‌ ಉಪಾನೃತ್ತೆ ಡೆ! 
ಸಮಿತ್ಕುಶಫಲಾಹರೈಃ | 
ಸೂರ್ಯಮಾಣ ಮದೃಶಾಗ್ದಿ-! 
ಪ್ರತ್ಯುದ್ಯಾತೈಃ ತಪಸ್ವಿಭಿಃ 
ಆಕೀರ್ಣಂ ಯುಷಿಪತ್ತೀೀನಾಂ | 
ಉಟಜದ್ವಾರರೋಧಿಭಿಃ ॥ 
ಅಪತ್ಮೈರಿನ ರೀವಾರ-| 
ಭಾಗಥೆಯೋಚಿತೈಃ ಮೃಗೈಃ | 


ಸೇಕಾಂತೇ ಮುನಿಕನ್ಯಾಭಿಃ | 
pe) 

ತಕ ಣೋರಿಬಲತವೃಕ್ಸಕಂ ॥| 

ನಿಶ್ಚಾಸಾಯ ವಿಹೆಂಗಾನಾಂ | 

ಆಲವಮಾಲಾಂಬುಪಾಯಿನ್‌ಾಂ ॥ 


ಆತಸಾತೃಯಸಂಕ್ಷಿ ಪ್ರ-| 
ನೀವಾರಾಸು ನಿಷಾಧಿಭಿಃ ॥ 
ಮೃಗೈಃ ವರ್ತಿತಕೋಮಂಥಂ | 
ಉಟಜಾಂಗಣಭೂನಿಂಷು 


ಅಭ್ಯ್ಯತ್ಥಿತಾಗ್ನಿ ಪಿಶುನೈಃ | 
ಅತಿರ್ಥೀ ಆಶ್ರನೋನ್ಮುರ್ಯಾ || 
ಪುನಾನಂ ಪವನೋದ್ಧೂ ತೈಃ: | 
ಧೂಮೈ ರಾಹುತಿಗಂಧಿಭಿಃ ॥ 


ಅಥಯಂತಾರಮಾದಿಶ್ಯ | 
ಧುರ್ಯಾ ನಿಶ್ರಾಮಯೇತಿ ಸಃ | 
ತಾಮನಾರೋಪಯೆತ್‌ ಪತ್ನಿಂ | 
ರಥಾದವತತಾರ ಸಃ ॥ 
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ನೆರೆಹೊರೆಯ ಕಾಡುಗಳ । ತಿರುಗಿ ಫಲಕ್ಕಶ ಹುಳ್ಳಿ-। 
ಹೊರೆ ಹೊತ್ತು ತರುತಿರುವ ತವಸಿಗಳನು ॥ 
ಬರಮಾಡಲಿದಿರೆದ್ದು | ತೆರೆಮರೆಯ ಹೋಮಾಗ್ನಿ | 
ಮೆರೆಯಲವರಾಶ್ರಮವ | | ತುಂಬಿರುವರು ॥ 


ನೀವಾರ ಧಾನ್ಮಗಳ । ತಾವಾಗಿ ಭಾಗವ- | 
ನ್ನೀವುದಕೆ ಹೊಣೆಯೆಂದು ಮೃ ಗನಿವಹವು ॥ 
ಭಾವಿಸಲು ತವಸಿಯರು | ತಾವೊಡೆದ ಶಿಶುಗಳೆನ-। 
ಲಾವರಿಸಿತೆಲೆವನೆಯ ತಲೆವಾಗಿಲ ॥ 


ಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರೆರೆಯು । ತೊಡನೆ ಮುನಿಕನ್ಮೆಯರು | 
ಬಿಡುತೆಡೆಯ ಸರಿದಿರಲು ನಂಬಿಕೆಯ ತಾ 
ವೊಡೆದು ಹಕಿ ಗಳು ಗಿಡ! ದಡಿಯ ಪಾತಿಯ ನೀರ । 
ಕುಡಿಯುತಿಹವಾ ತಪೋವನದೆಡೆಯೊಳು ॥ 


ಬಿಸಿಲುಗಳೆಯಲಿಕೊಂದು । ದೆಸೆಗೆಯ್ಲು ಪುಲ್ಲಾ ಳೂ-! 
ಗಳನೊಂದಿ ದೆಲೆವನೆಗ ಳಂಗಣದೊಳು ॥ 

ಒಲಿದು ತಾಷಲ್ಲಲ್ಲಿ |! ಮಲಗುತ್ತಲೆರಳೆಗಳು ! 
ಮೆಲುಕುತ್ತ ನೆರೆದಿಹವು ಮುನಿವನದೊಳು ॥ 


ಎದ್ದು ರಿವ ಹೋಮಾಗ್ನಿ 1 ಯಿದ್ದು ದನು ಸೂಚಿಸುವ 
ಮೆದ್ದು ಹವಿಗಂಧಗಳ ಹೊತ್ತು ತರುಷ ॥ 

ಉದ್ದ ದೆಲರಿಂ ಹೊಗೆಯ- ಲದ್ದ ದ್ದ ವನದ ಸರ-। 
ಹದ್ದಿ ನೊಳಗತಿಥಿಗಳು ಕೊಳೆ ತೊಳೆವರು ॥ 


ಬಳಿಕಲವ ರಥಷಯಂ । ಗಳಿಗಾದ ಬಳಲಿಕೆಯ ! 
ಕಳೆಯೆಂದು ಸಾರಥಿಗೆ ನೇಮವಿತ್ತು ॥ 

ಇಳೆಯರಸ ತನ್ನೊಲುಮೆಗೆಳತಿಯನು ರಥದಿಂದ । 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಿದಂ ಮತ್ತೆ ತಾನಿಳಿದನು ॥ 
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ರ್ಳ 


೫೧೦ 


೫೧ 


೫೨ 


೫೩ 


೫೪ 


ತಸ್ಪೈ ಸಭ್ಯಾಃ ಸೌಭಾರ್ಯಾಯು | 
ಗೋಪ್ರೇ ಗುಪ್ತತಮೇಂದ್ರಿಯಾಃ | 


ಅರ್ಹಣಾ ಮರ್ಹಶೇ ಚಕ್ರುಃ | 
ಮುನಯೋನ ಯಚಕ್ಚಷೇ॥ 


ನಿಧೇಃ ಸಾಯುಂತನಸ್ಕಾಂತೇ ! 
ಸ ದದರ್ಶ ತಪೋನಿಧಿಂ ॥ 
ಅನ್ಮಾಸಿತಂ ಅರುಂಧತ್ಕಾ | 
ಸ್ವಾಹಯೇನ ಹನಿರ್ಭುಜಂ ೫ 


ತಯೋಃ ಜಗೃಹತುಃ ಸಾರ್ದಾ ॥ 
ರಾಜಾ ರಾಜ್ಞೀ ಚ ಮಾಗಧೀ ॥ 
ತೌ ಗುರು ರ್ಗುರುಪತ್ತೀ ಚ । 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ಪ್ರತಿನನಂದತುಃ 
ತಮಾತಿಥ್ಮಕ್ರಿ ಕ ಯಾಶಾಂತ | 
ರಥಕ್ಷೆ ಳೋ "ಭಸುಕ್ರ ಮೆಂ ಗ 

ಪ್ರಪ ಚ್ಚ ಹ ರಾಜೆ ಸ್ನ | 
ರಾಜ್ಯಾಕ್ರಮಮುನಿಂ ೬೬. 


ಅಥಾಥರ್ವನಿಧೇ ಸ್ವಸ್ಯ |: 
ವಿಜಿತಾರಿಪುರಃ ಪುರಃ ॥ 

ಅರ್ಥ್ಯಾ ಮರ್ಥಪತಿ ರ್ವಾಚಂ | 
ಆದದೇ ನದತಾಂವರಃ ॥ 


ಉಪಪನ್ನ ೦ ನನು ಶಿವಂ | 

ಸಪ್ತ ಸ್ಟ Met ಯಸ್ಕ ನೇ॥ 
ದೆ ಫನೀನಾಂ ಮಾನುಸಣಾಂ ಚ। 
ಪ್ರ ತಿಹರ್ತಾ ತ್ವಮಾಪದಾಂ ॥ 
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೫೫ 


೫೬ 


೫೭ 


೫೮ 


೫೯ 


೬೦ 


ಗೌರವವಗಳಿಸಿ ಮಿತಿ ! ಮೀರಿ ವಿಷಯಂಗಳನು 1 
ತೂರಿರ್ದ ಮುನಿವರರು ಸತಿಯ ಕೂಡಿ 
ಆರಕ್ಷಕಂ ನ್ಮಾಯ- ಸಾರೇಕ್ಷಣಂ ಬರಲು 1 
ಬೀರಿದರು ಪೂಜ್ಶಂಗೆ ಪೂಜೆಗಳನು 8 


ದಿನದಂತ್ಕ ನಿಯಮಗಳು | ಕೊನೆಗೂಂಡ 'ತತ್‌ ಕ್ಹಣಮೆ 1 
ಸನಿಹದೊಳರುಂಧತೀ ದೇವಿಯೊಡನೆ ॥' 

ಅನುಗೋಡು ಕುಳಿತಿರುವ | ಮುನಿಪತಿಯ ನವ ಕಂಡ 1 
ವನಿತೆಯಾ ಸ್ವಾಹೆಯೆಡೆಹುತಭುಜನೊಲು ॥ 


ಒಡನೆ ಮುನಿದಂಪತಿಗ | ಳಡಿಗಳನು ಪೊಡವಿಪನು | 
ಮೊಡತಿ ಮಗಧ ಕುಮಾರಿಯುಂ ಪಿಡಿದರು ॥ 
ಪೊಡಮಡುವರೀರ್ವರಲಿ । ಹಡೆದು ಸಂಮುದವ ಗುರು! 
ಮಡದಿ ಗುರುಷವರ ಹರಸಿದರು ಮರಳಿ ॥ 


ತನಗೊದವಿದುಪಚಾರ-। ವನು ಪೊಂದಿ ರಥಗತಿಯ-! 
ಲನುಭವಿಸಿದ ಶ್ರ ಮವನೊಡನೆ ಕಳೆದ ॥ 
ಮನುಜರಾಜ್ಕಾಶ್ರಮದ । ಮುನಿಯ ನಂದಾಶ್ರಮದ 1 
ಮುನಿ ಯವನ ರಾಜ್ಮದೊಳು ಸುಖನ ಕೇಳ ೦1 


ಅರಿಪುರಂಗಳ ಗೆಲ್ಲು | ವರವಚನೆ ಗುರುವೆನಿಸಿ 1 
ಸಿರಿಯರಸ ನಾರ್ಥವವೇದ ನಿಧಿಯೆ ॥ 

ಗುರು ಪುರೋಹಿಶನಾಗೆ । ಪುರದೊಳಾಂತಂ ಗಥ--1 
ಸರಣಿಯೊಳಗುಕ್ತಿಯನು ಬಳಿಕ ಕೊಂಡ 8 


ಯಾವೆನ್ನ ಸಪ್ತಾಂಗ--! ವಾವಗುಂ ಮೇಗೆಳಕೆ | 
ಠಾವೆನಿಸುತಿಹುದೊ ನುಡಿಯದುವೆ ಸತ್ಯ ॥ 
ಭಾವಿಸಲು ಮನುಜನಿಂ ಟ ದೈಪದಿಂ ದಾಪದಗ- ! 
ಛಾವುವವ ಕೆಲ್ಲಕುಂ ತಡೆಯ ನೀನೆ ॥ 


25 


೫೫ 


೫೬ 


೫೭ 


೫೮ 


ರಿ 


೬೦ 


ತವ ಮಂತ್ರಕೃತೋ ಮಂತ್ರೈಃ | 
ದೂರಾತಕ ಪ್ರಶಮಿತಾರಿಭಿಃ ॥ 
ಪ್ರತ್ಯಾದಿಶ್ಶಂತ ಇವ ಮೇ! 
ದೃಷ್ಟಲಕ್ಸ $೪ದಃ ಶರಾಃ 


ಹವಿರಾವರ್ಜಿತಂ ಹೋತಃ | 
ತ್ವಯಾ ವಿಧಿವದಗ್ನಿಷು I 
ವೃಷ್ಟಿ ರ್ಭವತಿ ಶಸ್ಯಾನಾಂ | 
ಅನಗ್ರಹನಿಶೋಷಿಣಾಂ ॥ 


ಪುರುಷಾಯುಷಜೀನಿನ್ಕೋ | 
ನಿರಾತಂಕ ನಿರೀತಯ: 8 

ಯನ್ಮದೀಯಾಃ ಪ್ರಜಾಸ್ತಸ್ಕ | 
ಹೇತುಃ ತ್ವದ್ಧ ವಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ॥ 


ತ್ವಯೈವಂ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಸ್ಮ | 
ಗುರುಣಾ ಬ್ರಹ್ಮಯೋನಿನಾ ॥ 
ಸಾನುಬಂಧಾಃ ಕಥಂ ನ ಸ್ಯುಃ | 
ಸಂಪದೋ ಮೇ ನಿರಾಷದಃ ॥ 


ಕಂ ತು ವಧ್ವಾಂ ತವೈತಸ್ಕಾಂ I 
ಅದೃಷ್ಟಸದೃಶಪ್ರಜಂ Il 

ನ ನತಾಮವತಿ ಸದ್ವೀಷಾ | 
ಗತ್ನ್ನಸೂರಪಿ ಮೇದಿನೀ ॥ 


ನೂನಂ ಮತ್ತಃ ಪರಂ ನಂಶ್ಯಾಃ | 
ಪಿಂಡನಿಚ್ಛೇದದರ್ಶಿನಃ | 

ನ ಪ್ರಕಾಮಭುಜ:ಃ ಶ್ರಾದೆೇ॥ 
ಸ್ವದಾಸಂಗ್ರಹತತ್ಪರಾಃ ॥ 
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ಮಂತ್ರ ಪಿತನಹ ನಿನ್ನ । ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಶತ್ರು] 
ತಂತ್ರಗಳು ದೂರದಿಂ ಕೆ ಮುಗಿವುವು ॥ 
ಮಂತ್ರಂಗಳವು ಗುರಿಯ । ಯಂತ್ರಗಳ ಬಿರಿದೆನ್ನ । 
ಜಂತ್ರದಂಬುಗಳ ಹೀಗಳೆವುವೆನಲು ॥ 


ಹೋಮಕರ್ತ್ಯವೆ ನೀನು 1 ನೇಮದಲಿ ಹವಿಗಳಿಂ । 
ಹೋಮಾಗ್ಲಿಗಳೆ ತುಷಿ ಶಪಡಿಸಲದುವೆ ೫ 
ಭೂವಿಯೋಳ್‌ ಮಳೆನೀರ | ಕಾಮಿಸುತ ಸಸ್ಮದ | 
ಸ್ತೋಮವೊಣಗಲ್ಕದಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ತಹುದು ॥ 


ಈತಿಬಾಧೆಗಳಿರದೆ । ಭೀತಿಭಯಗಳ ತೊರೆದು । 
ಕೂತಿಹುದು ಶತವರ್ಷ ವೆನ್ನ ಜನವು ॥ 

ಈ ತೆರೆದ ಫಲಗಳಿಗೆ । ಹೇತು ನಿನ್ನೀ ಬ ಹ್ಮ! 
ಜ್ಕೋತಿಯೆಂಬ ಧಯನ ನಿಯಮ ಹೌದು ॥ 
ಪೂ ಪರಿಯುಲೆನ್ನ ಹಿತ | ಕಾಪಾಡಲೆಣಿಸಿ ನೀ! 
ನಾಪಿತಾಮಹಗಣುಗ ನಾಗಿ ನೆನೆಯೆ ॥ 
ತಾಪಕೀಡಾಗದಿಹ | ಕಾಫಿನಿಂ ಸಂಪದವು । 
ಗೋಪನಿರಲೆಂತೆನ್ನ ನೆಡೆಬಿಡುವುದು ॥ 


ಆದೊಡೆಯು ವಿಖಾ ನಿನ್ನ । ಸಾದರದ ಸೊಸೆಯೊಳೆನ್ನ.। 
ಗಾದುದಿಲ್ಲೆಂದಿಗುಂ ತಕ್ಕ ಶಿಶುವು ॥ 

ಈದೊಡಂ ಸದ್ವೀಪ | ಮೇದಿನೆಯು ರತ್ನಗಳ । 
ಮೋದ ಮೆಂತೀಯಂದದು ಮೆನ್ನಮನಕೆ ॥1 


ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರೆಲ್ಲ । ರೆನ್ನನಂತರ ಹಿಂಡ-| 
ಎನ್ನಿಲ್ಲದಂದರಿದು ಶ್ರಾದ್ಧದಲಿ ।। 

ಅನ್ನವಂ ತುಪ್ಪಿಯಿಂ । ತನ್ನದಾ ಸ್ವಧೆಯೇಶ | 
ವನ್ನೆ ಕೂಡಿಡಲು ತೊಡಗುವರು ನಿಜವು !। 
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೬೧ 


೬೨ 


೬೩ 


೬೪ 


೬೫ 


೬೬ 


ಮತ್ಸರಂ ದುರ್ಲಭಂ ಮುತ್ತಾ | 
ನೂನ ಮಾಷರ್ಜಿತಂ ಮುಯಾ! 
ಪಯಃ ಪೂರ್ವೈಃ ಸ್ವನಿಶ್ವಾಸೈಃ ! 
ಕವೋಷ್ಟ ಮುಪಭುಜ್ಯತೇ ll 


ಸೋಹಂ ಇಜ್ಯಾ ನಿಶುದ್ಧಾತ್ಮಾ ] 
ಪ್ರಜಾಲೋಪನಿನೂಲಿತಃ ॥॥ 

= ಜ್‌ 

ಪ್ರಕಾಶಶ್ವಾ ಪ್ರಕಾಶಶ್ಚ | 
ಲೋಕಾಲೋಕ ಇವಾಚಲಃ ॥ 


ಲೋಕಾಂಶರಸುಖಂ ಪುಣ್ಯಂ | 
ತಪೋದಾನಸಮುದೃವಂ ॥ 
ಸಂತತಿಃ ಶುದ್ಧ ವಂಶ್ಶಾ ತು! 
ಪರತ್ರೇಹ ಚ ಶರ್ಮಣೇ ॥ 


ತಯಾ ಹೀನಂ ನಿಧಾತ ವರ್ತಾಂ | 
ಕಥಂ ಪರ್ಶ್ಯ ನ ದೂಯಸೇ? ॥ 
ಸಿಕ್ತಂ ಸ್ವಯಂ ನಿನ ಸ್ನೇಹಾತ್‌ ! 
ವಂಧ್ಯ ಮಾಶ್ರಮನೃಕ್ಸಕಂ | 


ಅಸಹ್ಯಪೀಡಂ ಭಗರ್ವ । 
ಯಣಮಂಂತ್ಯ ಮನೇಹಿ ಮೇ॥ 
ಅರುಂತದ ಮಿನಾಲಾನಂ | 
ಅನಿರ್ವಾಣಸ್ಯ ದಂತಿನಃ 


ತಸ್ಮಾತ್‌ ಮುಚ್ಕೇ ಯಥಾ ತಾತ! | 
ಸಂವಿಧಾತುಂ ತ್ವ ಮರ್ಹಸಿ ॥ 


ಇಳಾ ಕೂಣಾಂ ದುರಾಪೇರ್ಥೇ । 
 ತೈದಧೀನಾ ಹಿ ಸಿದ್ಧಯಃ ೫ 
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ಎನ್ನ ಬಳಿಕಿನ್ನಿಲ್ಲ ವೆನ್ನುತಲಿ ದುಗುಡದಿಂ । 
ದೆನ್ನ ಪಿತರುಗಳೆಲ್ಲ ನಿಯಮಂ ಬಿಡದೆ ॥ 
ನನ್ನಿಂದ ಲಿತ್ತ ಜಲ-। ವನ್ನು ತಮ್ಮು ಸಿಧಿಂದ | 
ತಣ್ಣಸವ ಬಿಸಿಮಾಡಿ ಕುಡಿವರವರು । 


ಯಾಗದಿಂ ವಿಮಲಾತ್ಮ -!। ನಾಗೆಸೆದು ಸಂತಾನ-। 
ವಾಗದಿಹ ತಮವು ಕವಿದಿರಲಿಕುನು ॥ 
ಭಾಗವೊಂದರಲಿ ಬೆಳ-। ಕಾಗಿ ಬೇರೆಡೆಯೊಳದ । 
ನೀಗಿದಾ ಗಿರಿಚಕ್ರವಾಳಕೆಣೆಯು ॥ 


ಅರಿಯೆ, ದಾನವ ತಪವ। ನಿರದೆಸಗಿದಾ ಪುಣ್ಮ-! 
ವಏಿರುವುದದು ಪರಲೋಕಸುಖಕೆ ಮಾತ್ರ | 
ಪರಿಶುದ್ಧ ಕುಲವನು-! ದ್ಧ ರಿಪ ಸಂತತಿಯಹಡೆ । 
ಪರಲೋಕ ದಿಹಲೋಕ ದಿಹುದು ಸುಖಕೆ ॥ 


ಪುಟ್ಟಿಸಲು ಶಕ್ತ 1 ಮಗು । ಹುಟ್ಟನರಿಯದ ನನ್ನ । 
ನಿಟ್ಟಿಸಿಯಂ ನಿನ್ನ ಮನ ನೋಯುದೆಂತು? ॥ 

ನೆಟ್ಟು ನೀನೇ ಜಲವನೊಲಿ-.। ದಿಟ್ಟು ಗಿಡಕಾಶ್ರಮದಿ 1 
ಪುಟ ದಿರೆ ಫಲವದಕೆ ದುಗುಡಿಷಂತೆ ॥ 


ತಡೆಯಲಾಗದ ದುಗೂಡ। ಮಿಡುತಿಹುದು ಟ 
ಕಡೆಯ ಯಣವಿದು ಮಹಾತ್ಮ  ಮನಗಾಣು ॥ 
ಒಣೆಲು ಮಜ್ಜನವನ್ನು | ಪಡೆಯದಿಹ ಸಲಗನನು । 
ತಡೆದು ಮನಸುಡುವ ತಹಿಗಂಬದಂತೆ 8 


ಅಪ್ಪ | ಯಣವಿದ ತಪ್ಪಿ ಸುವೆನೇತು? ನನ-_| 
ಗೊಪ್ಪೆ ನಿಪ ಹಾದಿಯದ ನೀನೆ ತೋಶೈ ॥್ಗ. 
ಬೊಪ್ಪ ನಿಕ್ಬಾ ಕುವಿಂ । ಬಪ್ಪ ನೃಪರಿಂಗೆ ಸಿಗ! 
ದಿಪ ಬಯಕೆಯ ಸಿದಿ ನಿನ್ನದೈಸೆ ॥ 

ಈ ಛ 
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ಇತಿ ವಿಜ್ಞಾನಿತೋ ರಾಜ್ಞಾ ! 
ಧ್ಯಾನಸ್ತಿನಿಂತಲೋಚನಃ। 
ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಮೃಷಿಸ್ತಸ್ಟೌ! 
ಸುಪ್ತನೊನ ಇವ ಹ್ರದಃ॥ 
ಸೋಃ*ಪಶ್ಶತ್‌ ಪ್ರಣೆಧಾನೇನ। 
ಸಂತತೇಃ ಸ್ತಂಭಕಾರಣಂ॥ 
ಭಾವಿತಾತ್ಮಾ ಭುವೋ ಭರ್ತುಃ 1 
ಅಥೈನಂ ಪ್ರತ್ಯ ಬೋಧಯತ್‌ ॥ 
ಪುರಾ ಶಕ್ರ ಮುಪೆಸ್ಮಾಯ | 
ತವೋರ್ನೀಂ ಪ್ರತಿಯಾಸ್ಯತಃ ॥ 
ಆಸೀತ್‌ ಕಲ್ಪತರುಛ್ಛಾಯಾಂ | 
ಆಶ್ರಿತಾ ಸುರಭಿಃ ಪಥಿ 


ಧರ್ಮಲೋಪಭಯಾತ್‌ ರಾಜ್ಞಿ | 
ಖುತುಸ್ನಾತಾಂ ಇಮಾಂ ಸ್ಮರ್ರ 
ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಕ್ರಿಯಾರ್ಹಾಯಾಂ | 
ತಸ್ಯಾಂ ತ್ವಂ ಸಾಧು ನಾಚರಃ 


ಅನಜಾನಾಸಿ ಮಾಂ ಯಸ್ಮಾತ್‌ | 
ಅತಸ್ತೇನ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 
ಮತೃಸೂತಿ ಮನಾರಾಧ್ಯ ! 
ಪ್ರಜೇತಿ ತ್ವಾಂ ಶಶಾಪ ಸಾ! 


ಸೆ ಶಾಪೋ ನ ತ್ವಯಾ ರಾರ್ಜ! 
ನ ಚ ಸಾರೆಥಿನಾ ಶ್ರುತಃ ॥ 
ವದತ್ಕಾಕಾಶಗಂಗಾಯಾಃ | 
ಸ್ರೋತ ಸ್ಮುದ್ದಾ ಮದಿಗ್ಗಜೇ ॥ 


30 


೭೩ 


೭೪ 


೩೩೬ 


೭೭ 


೭೮ 


ಈ ಪರಿಯ ನೃಪನವಿ [ಜೌ ಪನೆಯ ಕೇಳ್ನೊಡನೆ | 
ತಾಪಸಂ ಧ್ಮಾನದಿಂ ಕ್ಷಣದ ಕಾಲ॥ 
ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ ಲಕ್ಷಿಗಳ ।ಪಾಪೆಗಳನವ ನಂದು । 


ಕೂಪದಂತಿಹನು ವೂೊನು ನಿದ್ರಿಸುವ ಕ್ಷ 


ಮನವ ನೊಂದೆಡೆ ನಿಲಿಸಿ! ಮುನಿಪತ9ತ1 ಕರಣ, | 
ವನು ಶುದ್ಧ ಗೊಳಿಸಿ ಭೂಪಾಲಕಂಗೆ8 

ಇನಿತು ದಿನ ಸಂತಾನ.। ಜನಿಸದಿಹ ಕಾರಣವ | 
ನೆನೆದರಿದು ಬಳಿಕವಗೆ ನೆನಪು ಕೊಟ ಶೂ ॥ 


ಪೀದೆ ನೀಂ ವಾಸವಂ-। ಗೊಂದಿಸುತ ಸೇವೆಯಂ 1 
ಹಿಂದಿರುಗುತಿರಲಿಳೆಗೆ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ॥ 
ನಂದನೋದ್ಮಾನ ಹರಿ-। ಚಂದ್ರನದ ನೆರಳ ತಾ-! 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿತ್ತಂದು ಕಾಮಧೇನು 8 


ರಾಣಿಯಾಕೆಯು ಯತು-। ಸ್ನಾನಗೈದಾ ದಿನವ | 
ನೀ ನೆನೆದು ಧರ್ಮಲೋಪಕ್ಕೆ ಬೆದರಿ ॥ 

ಧೇನುವಂ ಸುತ್ತಿಡುವ। ಮಾನಿತರ ಕರ್ತವ್ಮ-! 
ಹೀನತೆಯು ನಿನಗವಳಲೊಪ್ಪೆನಿಸದು ॥ 


ಎನ್ನ ವಿಷಯದಲಿಂತು । ನಿನ್ನ ನಿಕೃತಿಯ ತೋರಿ | 
ಮನ್ನಣೆಯ ನೆಸಗದಿಹ ಹೇತುವಿಂದ ॥ 

ಎನ್ನ ಸಂತತಿಸೇವೆ-॥| ಯನು ಬಿಟ್ಟೆನ್ನಿಲ್ಲ ! 

ನಿನ್ನ ಸಂತತಿ ಯೆಂಬು ದದರ ಶಾಪ ॥ 


ಗಗನಗಂಗೌಘುದೊಳು | ಮಿಗಿಲು ದಿಗ್ಡ 9ತಿಗಳು | 
ಹೊಗುತ ಬಹುಶಬ್ದ ವನು ಗೆ ೈಯುತಿರಲು H 
ಬಗೆಯಲಾಶಾಪ ಕಿವಿ-। ಪುಗದು ನಿನಗೂ, ಸಾತ. 
ಧಿಗು, ಮೇರದವನ ಕರ್ಣದೆಡೆಯಂ ॥ 
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ಈಪ್ಪಿತೆಂ ತದನಜ್ಞಾನಾತ್‌ 
ವಿದ್ಧಿ ಸಾರ್ಗಳ ಮಾತ್ಮನಃ ॥ 
ಪ ಸ್ಪತಿಬದ್ದಾತಿ ಹಿ ಶ್ರೆ ೀಯಃ | 
ಪೂಜ್ಯ ಪೂಜಾವ್ಯ 3 ಮಃ 


ಹನಿಷೇ ದೀರ್ಥಸತ್ರಸ್ಯ ! 

ಸಾ ಚೇದಾನೀಂ ಪ್ರಚೇತಸಃ 1 
ಭುಜಂಗಪಿಹಿತದ್ವಾರಂ | 
ಸಾತಾಳಮಧಿತಿಷ್ಠತಿ ! 


ಸುತಾಂ ತದೀಯಾಂ ಸುರಭೇ ಃ | 
ಕೃತ್ವಾ ಪ್ರತಿನಿಧಿಂ ಶುಚಿಃ ॥ 
ಆರಾಧಯ ಸಸತ್ಲೀಕಃ ! 
ಪ್ರೀತಾ ಕಾಮದುಘಾಹಿಸಾ॥ 


ಇತಿ ವಾದಿನ ಏನಾಸ್ಯ |. 
ಹೋತು ರಾಹುತಿಸಾಧನಂ 8 
ಅನಿಂದ್ಯಾ ನಂದಿನೀ ನಾಮ 
ಧೇನು ರಾವವೃತೇ ವನಾತ್‌ ॥ 


ಲಲಾಖೋದಯ ಮಾಚುಗ್ಗಂ ! 
ಪಲ್ಲವಸ್ಟಿ ಗ್ಲೆಪ ಹಾಟಿಲಾ ॥ 
ಜಿಭ್ರತೀ'ಕೆ ಕೆ ೀತರೋವತಾಂಕಂ | 
ಸಂಧ್ಯೇನ ಕಶಿನಂ ನವಂ ॥ 


ಭುವಂ ಕೋಷ್ಟೇನೆ ಕುಂಡೋಧ್ದೀ | 

ai (ಸಾವಭ್ಸೆ ತಾದನಿ ॥ 
ಸ್ರವೇಣಾಭಿವರ್ಷಂತೀ | 

ಬಡಿ 
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ಈ ರೀತಿಯದಕಿಳಿಕೆ | ದೋರೆ ನಿನ್ನೆಣಿಕೆಯಾ. | 
ಡೇರದಂತಾದುದದೆ ತಡೆಯು ನಿನಗೆ ॥ 
ಗೌರಪಕೆ ಪಾತ್ರರಂ । ಗೌರವಿಸದಿರುವುದದೆ । 
ಭಾರಿ ತಡೆ ಯೇಳಿಗೆಗೆ ನಿಜವು ಭೂಪ! ॥ 


ಸುರಭಿಯದು ಬಹುದಿನಾ-। ಚರಿಷ ಯಾಗವ ತೊಟ | 
ವರುಣದೇವಗೆ ಹವಿರ್ದ್ವಪ್ಮಗಳನು ॥ 
ಇರದೀಗಲೊದಗಿಸಲಿ । ಕುರಗಂಗಳಿಂ ಜಡಿವ । 
ಹೊರಬಾಗಿಲಿನ ರಸಾತಲದೊಳಿಹುದು ॥ 


ಸುರಭಿಮಗಳನು ನೀನು ! ಸುರಭಿಯೆಂದೇ ನೆನೆದು, । 
ಪರಿಶುದ್ದ ಭಾವದಿಂ ಸತಿಯ ಕೂಡಿ 8 

ನಿರುತ ಸೇವೆಯ ಮಾಡು. ತಿರುತವಳಿ-ಗೊಲವೀಯೆ । 
ಕರೆವಳ್ಳೆ ನಿಜ ನಿನ್ನಬಯಕೆ ಹಾಲ ॥ 


ಯಾಗಶೀಲದ ಮುನಿಯು |! ಹೀಗೆಂದು ನುಡಿಯಾತಿರಂ- 
ವಾಗಲೇ ಹವನಸಾಧನ ವೆನಿಸಿದ ॥ 

ತಾಗಿ ನಂದಿನಿ ಪೆಸರ। ತಾಗದಿಹ ನಿಂದೆಗಳ-! 

ನಾಗೋವು ಕಾಡಿಂದ ಮರಳಿತಂದು ॥ 


ಎಳೆಯೆಲೆಯೆ ರಂಗಿನಂ. । ತೆಳಗೆಂಪಿನಾಧೇನು | 
ಬಿಳಿಗೂದಲಿನ ಮಚ್ಚೆ ಯಿನಿಸು ಬಾಗಿ ॥ 

ಸುಳಿಯುತಿರೆ ಹಣೆಯೊಳಗೆ | ಹೊಳೆವುದದು ಪೊಸಸಸಿಯ । 
ತಳೆದ ಸಂಜೆಯ ವೆಣ್ಣು ಮರೆಯುವಂತೆ ॥ 


ಎಳೆಗರುವನದು ನೋಡೆ । ಜಳಜಳನೆ ಸುರಿಸುತಿಹ । 
ಬಲು ಯಾಗದವಭ್ಸ ತಸ್ಲಾನಕಿ ೈಂತ ಕ 

ಬೆಳೆದ ಪಾವನತೆಯಂ | ತಳೆದ ಕೊಡ ಗೆಚ್ಚಲಿಂ- 
ದಿಳೆಗಿಳಿಯಿತಿನಿಸು ಬಿಸಿಹಾಲಮಳೆಯು ॥ 
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ರಜಃಕಣೈಃ ಖುರೋದ್ಧೂ ತೈ ತೈಃ | 
ಸ್ಪ್ರಶದ್ಧಿಃ ಗಾತ್ರ ಜು ॥ 
ತೀರ್ಥಾ ಭಿಷೇಫಜಾಂ ಶುದ್ಧಿಂ | 
ಆದಧಾನಾ ಮಹೀಕ್ಷಿತಃ : 


ತಾಂ ಫುಣ್ಯದರ್ಶನಾಂ ದೃಷ್ಟಾ | 
ನಿಮಿತ್ರಜ್ಞಃ ತಫೋನಿಧಿಃ ॥. 
ಯಾಜ್ಯ ಮಾಶಂಸಿತಾವಂಧ್ಯ. | 
ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ಫುನರಬ್ರವೀತ್‌ 8 


ಅದೂರವರ್ತಿನೀಂ ಸಿದ್ದಿಂ 

ರಾರ್ಜ! ವಿಗಣಯೂತ್ಮನಃ ॥ 
ಉಪಸ್ಥಿ ತೇಯಂ ಕಲ್ಯಾಣೀ | 
ನಾನ್ನ ಕೀರ್ತಿತ ಏನ ಯತ್‌ 


ವನ್ಮನೃತ್ತಿರಿಮಾಂ ಶಶ್ವತ್‌ । 
ಆತ್ಮಾನುಗಮುನೇನ ಗಾಂ॥ 
ವಿದ್ಯಾಂ ಅಭ್ಮಸನೇನೇವ | 

ಪ್ರೆಸಾವಯಿತು ಮರ್ಹಸಿ ॥ 


ಪ್ರಸ್ಲಿ ತಾಯಾಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಥಾ: | 
ಸ್ಥಿ ತಾಯಾಂ ಸ್ಥಿತಿ ಮಾಚರೇಃ ॥ 
ನಿಷಣ್ಣಾ ಯಾಂ ನಿಷೀದಾಸ್ಕಾಂ | 
ಪೀತಾಂಭಸಿ ಓಬೇ ರಪ್ಯ 


ವಧೂ ರ್ಭಕ್ತಿಮತೀ ಚೈನಾಂ | 
ಅರ್ಚಿತಾಂ ಆತಪೋವಸಾತ್‌ 4 
ಪ್ರಯಂತಾ ಪ್ರಾತರನ್ವೇತು | 
Ne ಪ ಪ್ರತ್ಯುದ್ಹಜೇದಪಿ 
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ನಂದಿನಿಯ ಕಾಲ್ಗೊ ರಸಿ-_! ನಿಂದೆದ್ದ ಧೂಳ್ಳಣಗ- 1 
ಳಿಂದ ಬಳಿಸಂದ ನೃಪನೊಡಲು ಸೋಂಕೆ ॥ 

ಅಂದು ತೀರ್ಥಸ್ನಾನ-| ದಿಂದೂದಿಸಿದವೂಲತೆಯ । 
ತಂದಿತಿಂತಾದೇನು ವವನಿಪತಿಗೆ ॥ 


ವಂಂಗಳಾಂಗದ ಗೋವು 1 ಕಂಗೊಳಿಸಲಂದಾತ- | 
ಪಂಗಳಿಗೆ ನಿಧಿಯನಿಪ ಶಕುನಜ್ಜನು ॥| 
ಇಂಗಿತಾರ್ಥಗಳು ವಿಫ_। ಲಂಗಳಾಗದಗೆ ಸವ | 
ನಂಗಳಿಂಗರ್ಹಂಗೆ ಮರಳಿ ನುಡಿದಂ ॥ 


ಅರಸ ನೀನೇನ ಬಯ-.! ಸಿರುವೆಯುದು ಬಲುಬೇಗ । 
ದೊರಕುಷುದು ನಿಜ ನಂಬು ಹೇತುವಿದಕೆ ॥ 

ಇರದೆ ನಂದಿನಿಯ ಶುಭ-1 ಕರನುಮವಂ ಪೊಗಳು- | 
ತಿರಲಿ ಕೀ ಮಂಗಳೆಯು ಸುಳಿದಲಿಲ್ಲಿ ॥ 


ಅಡವಿ ಕೊಡುವುಹಾರ.। ಪೊಡಲ ಪೊರೆಯಲು ಸಲಿಸು- 
ತೆಡೆಬಿಡದ ಲೀಗೋವ ನನುಸರಿಸುತಿರ್ದು ॥ 
ಬಿಡದಲಭ್ಮಾಸದಿಂ । ಪಡೆವಂತೆ ವಿದ್ಮೆಯ- 
ನ್ನೊಡೆಯ ನೀಂ ಸೇವೆಯಿಂ ಧಿವಳ ತಣಿಸ್ಕೆ (| 


ಮುಂದೆ ಸರಿಯಲು ಗೋವು | ಹಿಂದೆ ನೀ ಸರಿಯುತಿರು ॥ 
ನಿಂದೊಡಾಗೋವು ನೀನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲು ॥ 

ನಂದಿನಿಯ ಕುಳಿತೊಡಾ.। ತಂದದಿಂ ಕೂಡ್ರು ನೀ. 
ನಂದು ಕುಡಿ ಜಲವ ಹಸು ಕುಡಿದ ಬಳಿಕ ॥ 


ನಿನ್ನರಸಿಯುಂ ಭಕ್ತಿ-! ಯನ್ನೊಂದಿ ನಂದಿನಿಯಿ. | 
ದನ್ನ ಮಲಭಾವದಿಂ ಪೂಜೆಗೈದು 8 

ಬೆನ್ನಿಡಿದು ವನದಗಡಿ-! ಯನ್ನು ಸಾರಲಿ ಮುಂಚೆ, | 
ಮನ್ನಿಸುತ ಕರೆತರಲಿ ಸಂಜೆ ಯಲ್ಲಿಂದ 
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೮೬ 


೮೭ 


೮೮ 


೮೯ 


೯೦ 


ಇತ್ಕಾ ಪ್ರಸಾದಾದಸ್ಯಾಸ್ತ್ವ ೦1 
ಪರಿಚೆರ್ಯಾಪರೋ ಭವ ॥ 
ಅನಿಫ್ನು ಮಸ್ತು ತೇ ಸ್ಮೇಯಾ: | 


ನಿತೇವ ಧುರಿ ಪುತ್ರಿಣಾಂ 


ತಥೇತಿ ಪ್ರತಿಜಗ್ರಾಹಃ ! 
ಪ್ರೀತಿರ್ಮಾ ಸ ಪರಿಗ್ರಹಃ ॥| 
ಆದೇಶಂ ದೇಶಕಾಲಜ್ಞಃ | 
ಶಿಸ್ಯಃ ಶಾಸಿತು ರಾನತಃ ॥ 


ಅಥ ಪ್ರದೋಷೇ ದೋಷಜಃ | 
ಸಂನೇಶಾಯ ವಿಶಾಂ ಪತಿಂ 8 
ಸೂನುಃ ಸೂನ್ಯತವಾಕ್‌ ಸೃಷ್ಟುಃ | 
ನಿಸಸರ್ಜೋರ್ಜಿತಶ್ರಿ ಯಂಂ॥ 


ಸತ್ಕಾಮಪಿ ತಪಸ್ಸಿ ದ್‌ | 

ನಿಯಮಾಸಿ ಕ್ಟ ನ ಮುನಿಃ ॥ 

ಕಲ್ಪನಿತ್‌ ಕ ಕಲ್ಪ EE 1 
ವದ್ಮಾಮೇವಾಸ್ಯ ಸಂನಿಧಾಂ ॥ 

ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾ ೦ ಕುಲಪತಿನಾ ಸೆ ಪರ್ಣಶಾಲಇಂ | 
ಅಧಾ ಸ್ವಪ್ರ ಪ ಯತಪರಿಗ್ರ ಹದ್ವಿ ೀತೀಯಃ ॥ 


ತಜಿ ಷ್ಮಾಧ್ಯಯನನಿನೇನತಾನಸಾನಾಂ | 
ಸಂವಿಷೃಃ ಕುಶಶಯನೇ ನಿಶಾಂನಿನಾಯ ॥ 


೨6 


೯೧ 


೯೨ 


೯೩ 


೯೪ 


೯೫ 


ಇನ್ನಿವಳು ತನ್ನೊಲುಮೆ | ಮನ್ನಿಸುವ ವರೆಗಿಂತು । 
ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯು ಬಿಡದೆ ಸಲ್ಲಿಸುತಿರೈ ॥ 

ನಿನ್ನ ಬಯಕೆಗೆ-ವಿಘ್ನ-! ವಿನ್ನಿರದು ಸುಸುತಪಿತ-! 
ರೆನ್ನುವರ ಮುಂದೆ ಪಿತನಂತೆ ನಿಲ್ವೆ a 


ದೇಶಕಾಲಜ್ಞ ರೊಳ-। ಗೀಶನಹ ಶಿಷ್ಕನಾ I 
ಶಾಸಕನ ನುಡಿಯಂತೆ ನಡುವೆ ನೆನುತ ॥ 
ಶಾಸನದ ಧರ್ಮಪ। ತ್ಲೀಸಹಿತ ವಿನಯದಿಂ! 
ತಾ ಸಿರದಲೊಲವಿನಿಂ ತಳೆದನಂದು ॥ 


ಬಲ್ಲವರೊಳತಿಹಿರಿಯ.1 ನುಲ್ಲಾಸದೊಳ್ಳಿತದ । 
ಸೊಲ್ಲುಳ ಸ ವಿಧಿಪುತ್ರ ನಿರುಳು ಕವಿಯೆ ॥ 

ಎಲ್ಲ ಬಗೆಯ್ಕೆಸಿರಿಯ- | ನುಳ್ಳ ಜನಹಿತ ನೆನಿಪ । 
ನಲ್ಲಂಗೆ ಮಲಗ ಹೇಳಿದನು ಬಳಿಕ ॥ 


ವ್ರ ತದ ಬಗೆಯರಿದ ಮುನಿ-!। ಪತಿಗೆ ತಪಸಿನ ಸಿದ್ಧಿ -1 
ಯಶತಿಯಿರ್ದೊಡಂ ಭೂಪ ನಂದಿನಿಂದೇ ॥ 

ವ್ರತವ ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ..| ನುತನಲವನವಗೆ ವನ-!। 
ಸ್ಪತಿಯ ಪರಿಕರವನೇ ನೆರವು ಗೆ ೈದ ॥ 
(ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟದಿ) 

ಕುಲಪತಿ ವಶಿಷ್ಠಮುನಿ ತೋರಿಸಿ! 

ದೆಲೆಮನೆಯೆ ನೊಳಹೊಕ್ಕು ತನ್ನಯ । 

ಲಲನೆಯಿಂ ಜೊತೆಗೂಡಿ ನಿರ್ಮಲ ಭಾವವನೆ ತಳೆದ್ಕು 


ಇಳೆಯರಸ ಮುನಿಶಿಷ್ಠವರ್ಗಗ-। 
ಳುಲಿಯೆ ವೇದಗ ಳಿರುಳಂಕೊನೆಯಂ । 
ತಿಳಿದು ಕಳೆದನು ನಿಶಿಯ ಹುಲುಹಾಸಿಗೆಯೊಳೆವ ಮಲಗಿ ॥ 


ಮೊದಲನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು, 
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ರಘುವಂಶ 
(ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ) 
(ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿ) 


ಸೂಚನೆ 


ನಂದನನ ತಾಂ ಪೊಂದಲೆಳಸುತ । 
ನಂಡಿನಿಯ ಸೇವೆಯಲಿ ದಿಲಿಪನು । 
ನಿಂದು ಭಕ್ತಿಯ ಲೊಲಿಸಿ ವರವನಂ ಪಡದ ನವಳೀದ ಗ 
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ಅಥ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಅಧಿಪಃ ಪ್ರಭಾತೇ ! 
ಜಾಯಾಪ್ರತಿಗ್ರಾಹಿತಗಂಧಮಾಲ್ಯಾರಿ 

ವನಾಯ ನೀತಪ್ರತಿಬದ್ಧವತ್ಸಾಂ | 
ಯಶೋಧನೋ ಧೇನು ಮೃಷೇ ರ್ಮುಮೋಚ ॥ 


ತಸ್ಯಾಃ ಖುರನ್ಮಾ ಸಪೆವಿತ್ರಪಾಂಸುಂ | 
ಅಪಾಂಸುಲಾನಾಂ ಧುರಿ ಕೀರ್ತನೀಯಾ ॥ 
ಮಾರ್ಗಂ ಮನುಷ್ಟ್ವೇಶ್ವರಧರ್ಮಪತ್ನೀ ! 
ಶ್ರುತೇರಿವಾರ್ಥಂ ಸ್ಮೃತಿರನ್ಹಗಚ್ಛೆತ್‌ ॥ 


ನಿವರ್ತ್ಮ ರಾಜಾ ದಯಿತಾಂ ದಯಾಳುಃ | 
ತಾಂ ಸೌರಭೇಯಾಂ ಸುರಭಿ ರ್ಯಶೋಭಿಃ ॥ 
ಪಂಯೋಧರೀಭೂತ ಚತುಸ್ಸಮುದ್ರಾಂ | 
ಜುಗೋಪ ಗೋರೂಪಧರಾ ಮಿನೋರ್ನಿಲಂ ॥ 


ವ್ರತಾಯ ತೇನಾನುಚರೇಣ ಧೇನೋಃ | 
ನೃಷೇಧಿ ಶೇಷೋಪಪ್ಮನ ಯಾಯಿ ವರ್ಗಃ ॥ 
ನ ಚಾನ್ಶತಸ್ತಸ್ಮ ಶರೀರಕ್ಸಾ ! 
ಸ್ವವೀರ್ಯಗುಪ್ತಾ ಹಿ ಮನೋ ಪ್ರಸೂತಿಃ 
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ಯಶವನೈಸಿರಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ | 
ನಿಶಿಯ ಕಳೆದುದಯದಲಿ ಜನಪನು । 
ಪಸುಳೆ ಪಾಲುಂಡೊಡನೆ ಬಿಗಿನಡೆಯೆ ನೃಪಸತಿಯಂ | 
ಎಸಗಿದರ್ಚನೆ ಗಂಧ ಹೂಸರ. | 
ಹೊಸಗೆಯನು ಕೆ ಕೊಂಡ ಮುನಿಪತಿ 1 
ಪಶುವ ಕುವಲು ಚೆಟ್ಟಿ ನಾಮಶ್ರಮದಿಂದ ವನಕಾಗಿ ॥ 


ಅಮಲಸತಿಯರ ಮಂದೆ ನೃತ್ಯ ಳು | ; 

ರಮಣಿ ನ ಕೈಪನರ್ಧಾಂಗಿ ಮಾಗಧಿ- 

ಯಮರ ಗೋನಃದನೆಯ ಗೊರಸಿಂದೇಳ್ಲ ಧೂಳಿಂದ ॥ 
ವಿಮಲಿತಾಧ್ವ ವ ಪಿಡಿದು ನಡೆದಳು | 

ಗಮನಿಸಲು ತಾ ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರದ 1k 

ಗಮನವಿರುವಂ ತಖಿಳಮೆದಾರ್ಥಗಳ ಸರಣಿಯೊಳು 1 


ದಯೆಗೆ ನಿಧಿಯೆ:9ದೆನಿಪ ಸತ್ತ... 

ರ್ತಿಯೊಳು ಘಮಘುಮಿಪರಸ ತನ್ನಾ-! 

ಪ್ರಿಯಳ ಪಿಂದಕೆ ಕಳುಹಿ ಸುರಭಿಯ ಸುತೆಯ ನಂದಿನಿಯ ॥ 
ನಯದಲಂ ಬುಧಿನಾಲ್ಕರಿಂ ಭೂ-! 

ದಯಿತೆ ನಾಲ್ಕ್ಮೊಲೆಯೊಂದಿ ಗೋರೂ-! 
ಪಿಯಹಳೆಂದೆನುತವನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಬೆಂಬಿಡಿದ ॥ 


ನಿಯಮಕಾಗಿಯೆ ಧೇನುಪರಿಚ-। 

ರ್ಯೇಯನು ಕೆ ಕೊಂಡಾತವನ ಚರ-। 
ಚಯದೊಳುಳಿದಿಹರೆಲ್ಲರನು ನೃಪ ಬಳಿಕ ಮರಳಿಸಿದಂ ॥ 
ನಯುದಿ ನಿಜತನು ಪಾಲನೆಯ ಬೇ. 

ರೆಯರ ದೆಸೆಯಿಂದಲ್ಲವಗೆ ನಿ. | 

ಶ್ಚ ಯವು ಮನುಕುಲದವರ ರಕ್ಷಣೆ ತಮ್ಮ ವೀರ್ಮದಲೇ ॥ 


4] 


ಆಸ್ವಾದಯದ್ದಿಃ ಕಬಳ್ಳೈಃ ತೃಣಾನಾಂ | 
ಕಂಡೂಯನೈಃ ದಂಶನಿವಾರಣೈಶ್ಚ | 
ಅವ್ಯಾಹತೈಃ ಸ್ಟೆ ರಗೆತೈ: ಸ ತಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮಾಲಾಧನತತ್ಪರೋತ$ಭೂತ್‌ ॥ 


ಸ್ಥಿತಃ ಸ್ಥಿತಾಂ, ಉಚ್ಚಲಿತಃ ಪ್ರಯತಾಂ | 
ನಿಸೇದುಷೀಂ, ಆಸನ ಬಂಧಧೀರಃ, 8 
ಜಲಾಭಿಲಾಷೀ, ಜಲ ಮಾಧದಾನಾಂ, | 
ಛಾಯೇವ ತಾಂ ಭೂಪತಿ ರನ್ನಗಚ್ಛತ್‌ ॥ 


ಸ ನೃಸ್ತ ಚಿಹ್ನಾಮಪಿ ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮೀಂ | 
ತೇಜೋವಿಶೇಷಾನುಮಿತಾಂ ದಧಾನ: ॥ 
ಆಸೀದನಾನಿಷ್ಯ ತದಾನರಾಜಿಃ | 
ಅಂತರ್ಮದಾವಸ್ಥ ಇವ ವ್ವಿಪೇಂದ್ರಃ ॥| 


ಲತಾಪ್ರತಾನೋದ್ಧ್ಭೃಥಿತೈೆಃ ಸಕೇಶೈಃ। 
ಅಧಿಜ್ಯಧನ್ಹಾ ವಿಚಚಾರ ದಾನಂ ॥ 
ರಕ್ಸಾಪದೇಶಾತ್‌ ಮುನಿಹೋಮುಧೇನೋಃ | 
ವರ್ನ್ಯಾ ನಿನೇಷ್ಮನ್ನ್ನಿ ವ ದುಷ್ಟಸರ್ತ್ಟಾ | 


42 


ಉಣಲು ಬಾಯಿನಿದಾದ ಬಗೆ ಬಗೆ । 

ತೃಣದ ಕಬಗಳಗಿಳಿತ್ತು, ಕಾಡಿನ-! 

ನೊಣದ ಬಾಧೆಯ ಹರಿಸಿ. ಮೇಣದರೊಡಲ ತುರಿಸುತ್ತ 8 
ಎಣಿಕೆಗೊಳ ದೆ ಪೋದೋಡ ಗೋ- 

ಮಣಿಯ ತಡೆಯದಲದರ ಶುಶ್ರೂ-! 

ಷಣೆಯ ತತ್ಪರತೆಯಲಿ ಸಮ್ರಾಣ್ಮಣಿಯು ತಾನಿರ್ದಂ ಗೆ 


ಧೇನು ನಿಂತೊಡೆ ತಾನು ನಿಲ್ಲುವ, :! 

ಧೇನು ಚಲಿಸಲು ತಾನು ಕದಲುವ, 

ಧೇನು ಕೂಡಲು ನೃಪನು ತಾ ನೆಲನಂಟಿ ಕೂಡುವನು: A 
ಪಾನಗೈಯಲು ಗೋವು ನೀರನು | 

ಮಾನನಿಧಿ ತಾ ಜಲವ ಬಯಸುವ. । 

ನೀನಿಯಮದೋಳ್‌ ಭೂಪನದನನು.ಸರಿಸಿದನು ನೆಳಲಂತೆ ॥ 


ರಾಜಚಿಹ್ನೆಗಳುಳಿದೊಂದಂ ತನು-! 
ತೇಜದತಿಸಯದಿಂದಲೂಹಿಪ । 

ರಾಜಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ತಳೆದು ಮನುಕುಲರಾಜ ರಾಜಿಸಿದಂ ॥ 
ಮಾಜಿ ಹೊರಗಾಣಿಸದೆ ಮದಜಲ. । 

ರಾಜಿಯನು ಮತ್ತೊಳಗಿರುವ ಮದ. | 
ದೋಜೆಯನು ತಾ ಧರಿಸಿ ಸಾಮಜರಾಜ ಮೆರೆವಂತೆ ॥ 


ಬಳ್ಳಿ ನಾರುಗಳಿಂದೆ ಲವ ಧ-!। 

ಮ್ಮ "ವನು ಮೇಲ್ಪಿಗಿದಾ, ಮೇಣ್‌ ಹೆದೆ.! 

ಯುಳ್ಳ ಬಿಲ್ಲನು ಧರಿಸಿ, ವನದೆಡೆಗಳಲಿ ಚರಿಸಿದನು ॥ 
ಬಲ್ಲಿದಡವಿಯ ಖುಲ್ಲಮಿಕಗಳ. | 

ನೆಲ್ಲ ಶಿಕ್ಷಿಪನೆಂಬವೋಲ್‌ ಭೂ-1 

ವಲ್ಲಭನು ಮುನಿಹೋಮಧೇನುವ ಪೊರೆವ ನೆವದಿಂದ 8 
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ನಿಸೃಷ್ಟ ಪಾರ್ಶ್ವಾನುಚರಸ್ಕ ತಸ್ಯ | 
ಸಾರ್ಶ್ವದ್ರುಮಾಃ ಪಾಶಭೃತಾ ಸಮಸ್ಕ ॥ 
ಉದೀರಯಾಮಾಸು ರಿವೋನ್ಮದಾನಾಂ | 
ಆಲೋಕಶಬ್ದಂ ನಂಯಶುಸಾಂ ನಿರಾವೈಃ 


ಮರುತ್ಬ ಫ್‌ ಯಂುಕ್ತಾಶ್ಚ ಮರುತ್ಸಖಾಭಂ ॥ 
ತಮರ್ಚೈಮಾರಾ ದಭಿವರ್ತಮಾನಂ ॥ 
ಅವಾಕಿರ್ರ ಬಾಲಲತಾಃ ಪ್ರಸೂನೈಃ | 
ಆಚಾರಲಾಜೈರಿನ ಸೌರಕನ್ಯಾಃ ॥ 


ಧನುರ್ಭ್ಯತೋಪ್ಯಸ್ಯ ದಯಾರ್ದ್ರಭಾನಂ | 
ಆಖ್ಕಾತಮಂತಃಕರಣೈಃ ನಿಶಂಕೈಃ ॥ 
ನಿಲೋಕಯಂತ್ಕೋ ವಪುರಾಪುರಕ್ಸಾಂ 
ಪ್ರಕಾಮನಿಸ್ತಾರಫಲಂ ಹರಿಣ್ಯಃ 


ಸ ಕೀಚಕೈಃ ಮಾರುತಪೂರ್ಣರಂದ್ರೈಃ 
ಕೂಜದ್ಭಿ ರಾಷಾದಿತ ವಂಶಕೃತ್ಯಂ I 
ಕುಶ್ರಾನ ಕುಂಜೇಷು ಯೆಶಃ ಸ್ವಮಂಚೈಃ | 


ಉದ್ದೀಯಿಮಾನಂ ನನದೇನತಾಭಿಃ 8 
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೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


ಪಕ್ಕದನುಚರರೆಲ್ಲರನು ಹೀ. | 

ದಿಕ್ಕಿ ಪಾಶಾಯುಧಗೆ ನೆರೆ ಪಡಿ-। 

ಯಿಕ್ಕಿದಾನ ೃಪನಿಪನಿಕ್ಕೆಲದ ವಿಟಿಪಿಗಳು ತಮ್ಮೊಳಗೆ ॥ 
ಇಕ್ಕೆಗೊಂಡಿಹ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಮಿಗೆ. । 
ಸೊಕ್ಕಿದಾರವಗಳಲಿ ಜಯ ಜಯ. | 

ದಕ್ಕರಂಗಳ ನವಗೆ ಪೇಳ್ದ ಪವೆನಲು ರಂಜಿಸಿತು ॥ 


ಪವನಚೋದಿತ ಬಾಲಲತೆಗಳು । 

ಪವನ ಸಖನಂತೆಸೆವ ಮೇಣ. । 

ಮ್ಮ ವನಿಯೊಳು ನಡೆದು ಬಹ ದಿಲಿಪನು ಪೂಜ್ಮನಹನೆಂದು ॥| 
ಅವನಿಪಾಲನ ಮೇಲೆ ಪೂಗಳ । 

ನಿವಹವನು ತಾವೆರಚಿದವು ಪುರ- । 

ದವರಕನ್ಮೆಯರರಳ ಮಳೆಯನು ಸುರಿವಬಗೆಯಿಂದ ॥ 


ಧನುವ ಧರಿಸಿಹನಾದೊಡೂ ಭೂ. | 

ಪನ ತನುವನೀಕ್ಷಿಸಿ ಹರಿಣಿಗಳು | 

ಮನದ ಭಯ ಹೀಗಿರುವ ಕಾರಣ ಕರುಣರಸದೊಳಗೆ ॥ 
ನೆನೆಸಿದಿಂಗಿತವುಳು ) ದೀತನ ತನು. । 

ವೆನುತ ಹೊಗಳುವುದೆನ ಲವರ ಲೋ. 
ಚನಗಳಾಯತವಿರಲು ತುಂಬಿದ ಫಲವ ಗಳಿಸಿದವು ॥ 


ಅಲ್ಲಿ ಕೀಚಕವಿವರನಿಕರಗ- 


ಳಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ತುಂಬಲುದಿಸಿದ | 
ಸೊಲ್ರಿನಲಿ ತಾವ್ಕೊಳಲುಗಾನದ ಪೆಂಪಗಳಿಸುತ್ತ 


ಚಳಿ ಸ ಹೊದರಃಾಗಳೂಳಗೆ ಕುಳಿತ. | 


ಲ್ಲಲ್ಲಿ ವನದೇವಿಯರು ತನ್ನೊಳ.!| 
` ಗುಳ್ಳ ಕೀರ್ತಿಯ ನೆತ್ತಿಪಾಡುವ ದನಿಯ ನವ ಕೇಳ್ದ 1 
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` ೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


ಪೃಕ್ತಸ್ತು ಷಾರೈಃ ಗಿರಿನಿರ್ದುರಾಣಂ | 
ಅನೋಕಹಾಕಂಪಿತ ಪುಷ್ಪ ಗಂಥೀ ॥ 
ತಮಾತಪಕ್ಣಾ ಂತಮನಾತಪತ್ರಂ | 


ಆಚಾರಸೂತಂ ಪವನಃ ಸಿಷೇವೇ ॥ 


ಶಶಾಮ ವೃಷ್ಟಾ ಹಿ ವಿನಾ ದವಾಗ್ನಿಃ | 
ಆಸೀದ್ವಿಶೇಷಾ ಫಲಸುಷ್ಪವೃದ್ಧಿಃ ॥| 
ಊನಂ ನ ಸತ್ವೇಷ್ಟಧಿಕೋ ಬಬಾಧೇ | 
ತರ್ಸ್ಮಿ ವನಂ ಗೋಪ್ತರಿ ಗಾಹಮಾನೇ ॥ 


ಸಂಚಾರಸೂತಾನಿ ದಿಗಂತರಾಣಿ । 

ಕೃತ್ವಾ ದಿನಾಂತೇ ನಿಲಯಾಯ ಗೆಂತು ॥ 
ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ಪಲ್ಲವರಾಗತಾಮ್ರಾ | 
ಪ್ರಭಾ ಪತಂಗಸ್ಕ ಮುನೇಶ್ವ ಧೇನು: 


ತಾಂ ದೇವತಾಪಿತ್ರತಿಥಿಕ್ರಿಯಾರ್ಥಾಂ | 
ಅನ್ನಗ್ಯಯ್‌ ಮಧ್ಯಮಲೋಕಷಾಲಃ ॥ 
ಬಭೌ ಚ ಸಾ ತೇನ ನತಾಃ ಮತೇನ | 
ಶ್ರದ್ಧೇನ ಸಾಕ್ಸಾತ್‌ ವಿಧಿನೋಪಪನ್ನಾ ॥ 
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೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


ಬೆಟ ದೊರೆಗಳ ತಣ್ಣು ತುಂತುರು | 

ತೊಟ್ಟು ಗಿಡದರಳುಗಳಿನಿಸು ಕದ. । 

ಲಿಟ್ಟು ಮೇಣವುಗಳ ಸುಗಂಧವನೆಲರು ತಾ ಹೊತ್ತು ॥ 
ಕಟ್ಟಳೆಯ ಕೆಲಸದಲಿ ತಾನಳಃ!। 

ವಟ್ಟು ಶುದ್ಧಿ ಯ ವೊಡೆಡ ಮೇಣ್ಕೊಡೆ. 

ಬಿಟ್ಟು ಬಿಸಿಲಿನ ಬೇಗೆಯೊಂದಿಹ ನೃಷನ ಸೇವಿಸಿತು ॥ 


ಆರಿತಡವಿಯ ಕಿಚ್ಚು ಮಳೆಹನಿ. | 

ಬಾರದೆಯೆ, ಬಲು ಹಣ್ಣು ಹೂಗಳ. 

ಭಾರ ಹೆಚ್ಚಿತು ಮರಗಳೊಳು ಮೇಣಲ್ಲಿ ನೆಲಸಿರ್ದ ॥ 
ಕ್ರೂರಿಗಳು ಮ ಗವರ್ಗದೊಳಗತಿ- 

ಭೀರುಗಳ ತಾವ ಬಾಧೆಪಡಿಸವು 1 

ಧಾರಿಣಿಯ ಪರಿಪಾಲಕನು ತಾ ವಿಷಿನ ವೊಳಪೂಗಲು ॥ 


ಎಳೆದಳಿರ ಕೆಂಬಣ್ಣದಲಿ ನೆರೆ_। 

ಬೆಳಗುತಿಹ ತಾ ಸಂಜೆನೇಸರ | 

ಬೆಳಕುಮಲ್ಲದೆ ಮುನಿಯ ಧೇನುಂ ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳ ॥ 
ಒಳಗಿನ ಸ್ಥ ಳಗಳನು ನಿಜಪರಿ. 

ಚಲನೆಯಲಿ ನಿರ್ಮಲವ ಗೈಯತ | 

ನಿಳಯಕವುಗಳು ಪೊರಡಲುಜ್ಜು ಗಿಸಿದವು ದಿನದಿನದೊಳ" ॥ 


ದೇವತಾಪಿತ್ರ ತಿಥಿದೇವರ । 

ಸೇವೆಗೋಸುಗ ವಿರುವ ಧೇನುವ. 

ನೀ ವಸುಧೆಪತಿ ಯಸುಸರಿಸಿದನು ಸಂತಠೊಳು ಮಾನ್ಮಂ | 
ಭಾವಿಸಲು ನೃಪನೊಡನೆ ನಡೆವಾ-| 

ಗೋವು ಕಂಗೊಳಿಸಿದುದು ತಾ ಗುರು.| 

ಭಾವಿ ವಿಹಿತಾಚರಣೆಯೊಡನಿಹ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಂದಲಿ ॥ 
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೧೩ 


೧೪ 


೧೪ 


೧೬ 


ಸ ಸಲ್ವಲೋತ್ತೀರ್ಣವರಾಹಯೂಥಾ | 
ನ್ಯಾನಾಸವೃಕ್ಷೋನ್ಮು ಖಬರ್ಹಿಣಾನಿ || 
ಯಯಾ ಮೃ ಗಾಧ್ಯಾಸಿತಶಾದ್ವಲಾನಿ | 
ಶ್ಯಾಮಾಯಮಾನಾನಿ ವನಾನಿ ಪರ್ಶ್ಶ ll 


ಅಪೀನಭಾರೋದ್ವಹನಸಪ್ರಯತ್ನಾತ್‌ ಕ 


ಗೃಷ್ಟಿಃ ಗುರುತ್ವಾತ್‌ ನಸುಸೋ ನರೇಂತ್ರಃ ॥ 


ಉಭಾವಲಂಚಕ್ರತುರಂಚೆತಾಭ್ಕಾಂ | 
ತಫೋವನಾವೃತ್ತಿಸಥಂ ಗೆತಾಭ್ಯಾಂ ॥ 


ವಶಿಸ್ಮಧೇನೋ ರನುಯೂಾಯಿನಂ ತಂ | 
ಆವರ್ತಮಾನಂ ವನಿತಾ ವನಾಂ ತಾತ್‌ | 
ಪಪ್‌ ನಿಮೇಷಿಲಸಪಕ್ಷ ಸಂಕ | 


೬ pe) 
ಉಪೋಷಿತಾ ಭ್ಯಾ ಮಿನ ಲೋಚನಾಭ್ಯಾಂ 


ಪುರಸ್ಕ ತೌ ನರ್ತ್ಮನಿ ಪಾರ್ಥಿವೇನ । 
ಪ್ರತ್ಯುದ್ಧ ತಾ ಪಾರ್ಥಿನಧರ್ಮಸಪತ್ನಾ s 
ತದಂತರೇ ಸಾನಿರರಾಜ ಧೇನು: । 
ದಿನಕ್ಸಸಾಮುಧ್ಯಗತೇನ ಸಂಧ್ಯಾ ॥ 
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೧೭ 


೧೪ 


೧೯ 


೨೦ 


ಕುಃಟಿಕೆಸರಿಂದೆದ್ದು ತಾ ಹೊರ. | 

ವಂಟ ಹಂದಿಯ ಹಿಂಡನುಂ ನೆಲೆ.। 

ಗಂಟಿದವುಗಳ ಮರಗಳಿರುವೆಡೆ ಪಾರ್ವ ನವಿಲುಗಳ ॥ 
ನಂಟಿಸಿದ ಹಲ್ಲೆ ಗಳೊಡನಿಹೆಳೆ । 

ದಂಟಪುಲ್ನೆಲಗಳನು ಮೇಣ್‌, ಮ. | 

ಬ್ಬಂಟಿ ಬರುತಿಹ ವನಗಳನು ನೋ ಡುತ್ತ ಲವ ನಡೆದ ॥ 


ಒಂದು ಸೂಲಿನ ಗೋವು ಕೆಚ್ಚ ಲಿ! 
ನಿಂದತಿಹೊರೆಯ ಹೊತ್ತ ಬಳಲಿಕೆ । 


ಯಿಂದಲುಂ ಮೇಣರಸು ತನ ಪೇರೊಡಲ ಭಾರಡೊಳು 3:8 


ಅಂದು ಗೊಗೋವಿಂದರಿಬ್ಬರು | 
ಚಂದವೆನಿಸುವ ತಮ್ಮನಡಿಗೆ. । 
ಳಿಂದ ಮುನಿವನದ ಮರುಹಾದಿಯು ನಂದಗೊಳಿಸಿದರು ॥ 


ಮುನಿವಶಿಷ್ಠನ ಹೋಮಧೇನುವ-! 

ನನುಸರಿಸಿ ವನದಿಂದ ಮರಳುವ | 

ಜ ನಪನನು ಜನಿತಾನು ರಾಗತಿಶಯದೊಳು ವೆಳಿನ । 
ವನಿತೆಯೆವೆಯಿಕ್ಕದಿಹ ತನ್ನೀ-! 

ಕ್ಷಣಗಳೆರಡಿಂ ದಮಿತತ್ಛಷೆಯೊಳು | 

ಮನವೊಲಿಯು ತೀಂಟಿದ ಳವುಗ ಳುಪವಾಸ ಎದ್ದ ವೆನೆ ॥ 


ಬಟೆ ಯೊಳು ಭೂಪತಿಯ ತಾ ಹಿಂ-1 

ದಿಟ್ಟು ನಡೆಯುವ ನೃಪನ ಧಾರ್ಮಿಕ-! 

ಪಟ್ಟ ದರಸಿಯು ತುಗೆದುರು ಬರುತಿರಲು ನಂದಿನಿಯು !! 
ಕಟ್ಟ ಳೆಯೊಳದು ಗಂಹಹೆಂಡಿರ । 

ನಟ್ಟ ನಡುವಲಿ ಬರಲಿಕೆಸೆದುದು 1 

ದಿಟ್ಟಿ ಸಲು ಹಗಲಿರುಳಮಧ್ಯ ದೊಳೆಸೆವ ಸಂಜೆಯಂತೆ ॥ 
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೧೭ 


೧೮ 


೧೯ 


೨೦ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಯ ಪಯಸ್ಸ್ವಿನೀಂ ತಾಂ | 
ಸುದಕ್ಟಿಣಾ ಸಾಕ್ಸೃತಪಾತ್ರ ಹಸ್ತಾ ॥ 
ಪ್ರಣಮ್ಯ ಚಾನರ್ಚ ವಿಶಾಲಮಸ್ಯಾಃ | 
ಶೃಂಗಾಂತರಂ ದ್ವಾರಮಿವಾರ್ಥಸಿದ್ಧೇಃ | 


ನತ್ಸೋತ್ಸು ಕಾಸಿ ಸ್ಮಿನಿತಿತಾಂ ಸಪಯತಾಂ | 
ಪ್ರತ್ಯಗ್ರಹೀತ್‌ ಸೇತಿ ನೆಸಂದತು ಸ್ಟೌ ॥ 
ಭಕ್ತ್ಯೋಪಪನ್ನೇಷು ಹಿ ತದ್ದಿಧಾನಾಂ | 


ಪ್ರಸಾದಚಿಹ್ನಾನಿ ಪುರಃಷಲಾನಿ ॥ 


ಗುರೋಸ್ಸದಾರಸ್ಯ ನಿಪೀಡ್ಯ ಪಾದೌ | 
ಸಮಾಪ್ಯ ಸಾಂಧ್ಯಂ ಚೆ ವಿಧಿಂ ದಿಲೀಪಃ । 
ದೋಹಾವಸಾನೇ ಪುನರೇವ ದೊಗ್ಗಿ ಅಂ | 
ಭೇಜೇ ಭುಜೋಟಛ್ಸಿನ್ನರಿಪು ರ್ನಿಷಣ್ಣಾ ೦ 


ತಾ ಮಂತಿಕನ್ಮಸ್ತಬಲಸ್ಪದೀಪಾಂ | 
ಅನ್ವಾಸ್ಯ ಗೋಸ್ತಾ ಗೃಹೀಣೀಸಹಾಯಃ ॥ 
ಕ್ರಮೇಣ ಸುಸ್ತಾಮನುಸಂನಿವೇಶ! 
ಸುಪ್ತೋತ್ಠಿತಾಂ ಪ್ರಾತ ರನೂದತಿಷ್ಮತ್‌ ॥ 
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೨೧ 


೨೨ 


೨೩ 


೨೪ 


ಅಕ್ಷತೆಯ ಬಟ್ಟಲನು ಕೈಲಿ ಸು.। 

ದಕ್ಷಿಣೆಯು ತಾ ಕೊಂಡು ಭಕ್ತಿವಿ-। 

ಚಕ್ಷಣೆಯ ಲತಿಪಾಲ್ಲ ತೆವ ನಂದಿನಿಯ ಸುತ್ತಿಟ್ಟು ॥ 
ತಕ್ಷಣಮೆ ನಮಿಸುತೆ ವಿಶಾಲಸು-! 

ಲಕ್ಷಣದ ಕೋಡ ನಡುತಾಣಕೆ । 

ಲಕ್ಷಿಸಿದ ಳರ್ಚನೆಯ ನಿಷ್ಟವನೀವ ಬಾಗಿಲೆನೆ ॥ 


ಎಳೆಗರುವ ಹಂಬಲಿಕೆ ಯಿದ್ದ ರು | 

ಚಲಿಸದಾ ಹಸು ಪೂಜೆಯಂ ನೆರೆ-! 

ತಳೆದುದೆಂದಾ ಗಂಡಹೆಂಡಿರು ನಲಿದೆ ಹಿಗ್ಗಿದರು ಗ 
ಮಿಳಿತಭಕ್ತಿಯಲೆಸೆವ ಮಾನವ । 

ರೊಳಗೆ ನಿಜವಾ ಬಗೆಯ ಮಹಿಮೆಯ | 
ತಳಿದಷರನೂಗ್ರಹವು ಮುಂದಹ ಫಲಕೆ ಸೂಚನೆಯು 8 


ಅರಿಗಳನು ಭುಜಬಲದ ಲೊರೆಸಿದ ॥ 

ದೊರೆ ಏಲೀಪನು ಪತ್ನಿಯೊಡನಿಹ । 

ಗುರುವಶಿಷ್ಠನ ಪಾದಗಳ ತಾನೊತ್ತಿ ಸಂಜೆಯೊಳು 8 * 
ವರವಿಧಿಯ ನೆರವೇರಿಸುತ ಪಾ-! 

ಲ್ಲ ರೆದ ಬಳಿಕಲಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಿಹ । 

ಕರೆವ ಕಪಿಲೆಯ ಸೇವೆಯಂ ಮತ್ತಿರದೆ ಕೈಕೊಂಡ ॥ 


ಭೂಪ ನರಸಿಚೊ ಕೂಡಿ ಬಳಿಯಿ-!। 

ಟ್ಪೌಪಚಾರಿಕ ದೀಪ ಬಲಿ ಪೂ! 
ಜೋಪಕರಣಗಳಿಂದೆಸೆದ ನಂದಿನಿಯ ನನುಕರಿಸಿ ॥ 
ಈಪರಿಯ ಲದು ನಿದ್ರಿಸಲು ತಾ | 

ಪೋಪ ನಿದ್ದೆ ಯು ಬೆಳಕು ಹರಿಯಲಿ-। 

ಕಾಪಶುಷು ಮೇಲೆದ್ದೊ ಡನೆ ನರಪತಿಯ ಮೇಲೆದ್ದ 


೨1 


೨೧ 


೨೨ 


೨೩ 


೨೪ 


ಇತ್ಥಂ ವ್ರತಂ ಧಾರಯತಃ ಪ್ರಜಾರ್ಥಂ.! 


ಸಮಂ ಮಹಿಷ್ಯಾ ಮಹನೀಯ ಕೀರ್ಕೇಃ || ; 


ಸಪ್ತ ವ್ಯತೀಂಯಂಕ ತ್ರಿಗಂಣಾನಿ ತಸ್ಕ ಕೆ 
ಡಿನಾನಿ ದೀನೋದ್ದ ರಣೋಚಿತಸ್ಯ॥ i 


ಅನ್ಯೇದ್ಯು ರಾತ್ಮಾನುಚರಸ್ಯ ಗರು. [$5 
ಚ ಸಾ ಮುನಿಹೋಮಧೇನುಃ॥' 
ಗಂಗಾಸ್ರಸಾತಾಂತಥಿರೂಢಶಷ್ಟಂ 
ಗೌರೀಗುರೋಃ ಗಹ್ವರ ಮತತನಿವೇಶ ೫: 


ಸ್ನ .ಧರ್ಷಾ ಮನಸಾಹಿ ಹಿಂಸ್ರೈಃ 


ಸಾದು ೦೨೬2 
ಇತ್ಯದ್ರಿಶೋ ips ಣೇನ!.. 


ಅಲಕ್ಸಿತಾಭ್ಯುತ್ಸ ತನೋ ನೃಪೇಣ 1 


ಪ್ರಸಹ್ಯ ಸಿಹ್ಮಃ ಕಿಲ ತಾಂ ಚಕರ್ಷ॥ 


ತದೀಯ ಮಾಕ್ರಂದಿತ ಮಾರ್ತಸಾಧೋ.! 


ಗುಹೌನಿಬದ್ಧ ಪ್ರತಿಶದ್ಧ ದೀರ್ಥಂ ॥ 
ರಶ್ಮಿಷ್ಟಿನಾದಾಯ ನಗೇಂದ್ರ ಸಕ್ಕಾಂ | 
ನಿನರ್ತೆಯಾಮಾಸ ನೃ ಪಸ್ಯ ದೃ ಷ್ಟ 0 1 


೨2 


೨೫ 


೨೬ 


೨೩ 


೨೮ 


ದೀನರಕ್ಷೆಗೆ ತನುವ ತೆಕ್ತವ" ' 

ಮಾನಿತ: ಮಲಯಶದ ಲತಿಮೆರೆ. 

ವಾನ್ಫ ಪಾಲನುಪಟ್ಟ ದರಸಿಯ ಜೊತೆಯ ಲೀಬಗೆಯಿಂ ॥ 
ತಾನು ಸಂತತಿ A ia | 

ಧೇನುಸೇವೆಯ ನಿಯಮು-ತಳೆದಿರೆ । 

ನಾನುರಾಗದಿ ದಿನಗೇಳರ ಮೂರನವ ಕಳೆದಂ ಗ 


ಮಾರನೆಯ ದಿನ ತನ್ನ ಸೇವಾ-। :' 

ಚಾರನಿರತನ ಮನದ ಭಕ್ತಿಯ 1 

ಭಾರವನು ತಾನರಿಯಲಿಕೆ ಮುನಿಹೋಮಧೇನುವದು ॥ 
ವೂರಿಬೆಳೆದೆಳಪುಲ್ಲಳಿರೆ ಭಾ-! | 

ಗೀರಧಿಯ ಜಲಪಾತ ಸನಿಹದ । 

ಗೌರಿಯಯ್ಕನ ಸಾನುವಿನ ಗವಿಯಂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು । 


ಕ್ರೂರಮೃಗಗಳು ಮನದೊಳುಂ ಹೌ..!. 
ಹಾರಿಸೆಳೆಯಲ್ಕಾರ ವದನೆಂ.| 

ದಾ ರಮಣ ನಾಗಿರಿಯ ಸೊಬಗಲಿ ದಿಟಿ, ಪ 
ಘೋರಸಿಹ ವದೊಂದು ರಭಸದಿ | 

ಹಾರಿ ಧೇನುವದನ್ನು ಪಿಡಿದಿಹ । 
ದಾರಿಗಾಣನು ನರಪ ತಿ ಪರವ ಕೌತುಕವು ॥ 


ಸಿರೆ । 


ಶೆ 
೮) 


ಒಡನೆ ಚೀರಿದ ಗೋವಿನಳುವದು | . 

ಬಿಡದೆ ಗವಿಯೊಳು ತಡೆಯೆ ಗುಣಿತವ 1 
ಪಡೆಯಲುದ್ದಕೆ ಕೆ ಸಾಗಿ ಭಯಗೊಂಡವರ ಭಯತೊಡೆವ | 
ಪೊಡವಿಪಾಲನ ದಿಟ್ಟಿ ಗಿರಿಗಳಿ- 

ಗೊಡೆಯನಲಿ ನೆಟ್ಟಿರಲಿ ಹದ ತಾ_|` 

ಕೆಡೆದೆಳೆದು ಮರಳಿಸಿತು ಹಗ್ಗವ ಕಟ್ಟಿ ಸೆಳೆದಂತೆ ॥ 
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೨೫ 


೨೭ 


ವಿಲ 


ಸ ಸಾಟಿಲಾಯಾಂ ಗನಿ ತಸ್ಥಿವಾಂಸಂ | 
ಧನುರ್ಧರಃ ಕೇಸರಿಣಂ ದದರ್ಶ ॥ 
ಅಧಿತ್ಯಕಾಯಾಂ ಇವ ಥಾತುಮಯನ್ಕಾಂ 8 
ಲೋಧ್ರದ್ರುಮಂ ಸಾನುಮತಃ ಪ್ರಪುಲ್ಲಂ | 


ತತೋ ಮೃಗೇಂದ್ರಸ್ಕ ಮೃಗೇಂದ್ರಗಾನೂ 
ವಧಾಯ ವಧ್ಯಸ್ಯ ಶರಂ ಶರಣ್ಯ: ॥ 
ಜಾತಾಭಿಷಂಗೋ ನೃಪತಿ ರ್ನಿಷಂಗಾತ್‌ | 
ಉದ್ಭರ್ತು ಮೈಚ್ಛತ್‌ ಪ್ರಸಭೋದ್ಧಶಾರಿಃ kt 


ವಾಮೇತರಃ ತಸ್ಯ ಕರಃ ಪ್ರಹರ್ತುಃ । 
ನಖಪ್ರಭಾರೂಷಿತಕಂಕ ಪತ್ರೇ ॥ 
ಸಕ್ತಾಂಗುಳಿಃ ಸಾಯಕ ಪುಂಖ ಏನ । 
ಚಿತ್ರಾರ್ಪಿತಾರಂಭ ಇವಾವತಸ್ಥೇ | 


ಬಾಹುಪ್ರತಿಷ್ಟಂಭ ನಿವೃದ್ಧ ಮನ್ಯುಃ | 
ಅಭ್ಯರ್ಣ ಮಾಗಸೃತ ಮಸ್ಸಶದ್ಭಿಃ 
ರಾಜಾ ಸ್ವತೇಜೋಭಿ ರದಹ್ಯತಾಂತಃ 
ಭೋಗೀವ ಮಂತ್ರೌಷಧರುದ್ಧ ವೀರ್ಯಃ | 
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೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


ಬಿಲ್ಲಗೊಂಡಾ ನೃಪನು ನೋಡಿದ...! 

ನಲ್ಲಿ ಯಾ ಕೆಂಬಣ್ಣ ಹಸು ಬೆ.| 

ನಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿಹ ಕೇ ಸರಂಗಳ ಲೆಸೆವ ಸಿಹ್ಮವನು ॥ 
ಬಲ್ಲೊಡದು ಗೈರಿಕದ ಧಾತುಗ- 

ಳಲ್ಲಿ ರಂಜಿಪ ಗಿರಿಯ ಮೇಲ್ನೆಲ- | 

ದಲ್ಲಿ ನರೆ ಪೂಬಿಟ್ಟ ಲೋಧ್ರದ ತರುವಿ ಗೆಣೆಯಾಯ್ತು ॥ 


ಉತ್ತರಕ್ಷಣ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಮನ. | 

ತೆತ್ತು ಕೇಸರಿಯತ್ತ ಕಡೆ ಹರಿ-_। 

ಯುತ್ತ ರಿಪುಗಳ ರಭಸದಿಂ ಕಿತೊಗೆವ ನೃಪ ತನಗೆ ॥ 
ಪೊತ್ತಿ ಹಪಜಯ ವೊತ್ತೆ ಷಧೆಗಾ-! 

ಯತ್ತ ವೆಂದದ ನಂದು ವಧಿಸಲು । 
ಬತ್ತಳಿಕೆಯಿಂದಂತ್ತ ಮಾಶುಗ ವೆತ್ತ ಲಿಚ್ಛಿಸಿದಂ ॥. 


ಶುತ್ರುಸಿಹ್ಮವ ಕೊಲ್ಲಬಗೆದಾ-! 

ಕ್ಷತ್ರಿಯನ ಬಲಗೈಯ ಬೆರಳವು | 

ಪತ್ರಿಮೂಲಕ್ಕಂಟಿ ನೆಲೆಸಿರೆ ಶರಕೆ ಬಿಗಿದಿರ್ದ ॥ 
ಪತ್ರಿಗರಿಯ ನ್ನು ಗುರು ಹೊಳುಪಲಿ । 

ಚಿತ್ರಿಸುತ ಲಂಬೆಳವ ಕಾಯದ | 

ಚಿತ್ರದೊಳು ಬರೆದಂತೆ ನೃಪಭುಜವಿದ್ದು ದಿದು ಚಿತ್ರಂ 8 


ಭುಜದ ಸಾಹಸ ಸಾಗದಿರೆ ಭೂ-। 

ಭುಜನು ಹೆಚ್ಚಿದ ಕೋಪ ಶಿಖಿಯಲಿ 1 

ಭುಜಗನಂ ತೌಷಧದಿ ಮಂತ್ರದಿ ತಡೆದ ಬಲವುಳ್ಳ mM 
ಭುಜಿಸೆ ಗೋವನು ಪಿಡಿದ ತಪ್ಪನು । 
ಭಜಿಸಿದವನೆದುರಿರ್ದೊಡರಿಯದ ।ಟ 

ನಿಜದ ತೇಜೋಜ್ವಾಲೆ ಯವನನ್ನೊಳಗೆ ಬೇಯಿಸಿತು ॥ 


೨೨5 


ರ್ಪಿ 


೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


ತಮಾರ್ಯಗೃಹ್ಯಂ ನಿಗೃಹೀತಥಧೇನುಃ | 
ಮನುಷ್ಯವಾಚಾ ವಂಸುವಂಶಳೇತುಂ॥ 
ವಿಸ್ಮಾಯಯರ್ಯ ನಿಸ್ಮಿತಮಾತ್ಮವೃತ್ತೌ | 
ಸಿಹ್ಮೋರುಸತ್ವಂ ನಿಜಗಾದ ಸಿಹ್ಮಃ ॥ 


ಅಲಂ ಮಹೀಷಾಲ ! ತವ ಶ್ರಮೇಣ | 


ಇ ಸ "J 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಮಪ್ಯಸ್ತ್ರ ಮಿತೋ ವೃಥಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ॥ ತ 


ನ ಸಾದಪೋನ್ಮೂಲಷ ಶಕ್ತಿರಂಹಃ । 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯೇ ಮೂರತಿ ಮಾರುತಸ್ಯ । 


ಕೈಲಾಸಗೌರಂ ವೃಷಮಾರುರುಕ್ಸೋಃ 
ಪಾದಾರ್ಪಣಾನುಗ್ರಹ ಸೂತಷೃಷ್ಮಂ 1 
ಅನೇಹಿ ಮಾಂ ಕಿಂಕರಮುಷ್ಟ ಮೂರ್ತೇಃ | 
ಕುಂಭೋದರಂ ನಾನು ನಿಕುಂಭತುಲ್ಕಂ ॥ | 


ಅಮುಂ ಪುರಃ ಪಶ್ಯಸಿ ದೇವದಾರುಂ | 
ಪುತ್ರೀಕೃತೋ$ಸೌ ವೃಷಭಧ್ಯಜೇನ ॥ 

ಯೋ ಹೇನಮುಕುಂಭಸ್ತನನಿಸೃತಾನಾಂ | 
ಸ್ಮಂದಸ್ಯ ಮಾತುಃ ಸಯಸಾಂ ರಸಜ್ಜಃ 
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೩೩ 


೩೪ 


ತ್ಮ 


ತುರುವ ಪಿಡಿದಿಹ ಕೇಸರಿಯು ಗುರು-। 
ಹಿರಿಯರೆಡೆಯೊಳು ನಿಲುವ ಮನುಕುಲ. | ' 

ದರಸರ ಧ್ವಜ ಸಿಹ್ಮದಂ ಶತಿಶಕ್ತನುಂ ತನ್ನ 8 

ಕರವು ಚಲಿಸದ ಬಾಳ್ಮೆ ಗಚ್ಚ ರಿ. 

ಭರದೊಳಿರ್ದಂಗಚ್ಚ ರಿಯನೆ.!। 

ಚ್ಚ ರಿಸುತಂದದು ನರರ ಮಾತೊಳು ನುಡಿದುದ ವನೊಡನೆ ॥ 


ಸಾಕುಮಾಡೈ ಭೂಪ! ಬಳಲುವೆ. । 

ಯೇಕೆ ? ನೀಂ ನಿನ್ನಸ್ತ್ರವನು ಬಹು! 

ಜೋಕೆಯಿಂದಲಿ ತೊಟ್ಟೊಡಳ ನನ್ನಲ್ಲಿ ಬಯಲಷುದು ॥ 
ಲೋಕಿಸಲು ಬುಡಕಿತ್ತು ಮರಗಳ । 

ನೂಕುವತಿಬಲದ ನಿಲವೇಗವು 1 

ಸಾಕೆನಿಸಲಾರದು ಕಣಾ ಬೆಟ 3 ವನು ಕದಲಿಡಲು ॥ 


ಹರನು ತನ್ನಯ ಗಿರಿಯ ತೆರದೊಳು | 

ಮೆರವ ವೃಷಭವನೇರೆ ಪಾದವ..! 

ನಿರಿಸಲೆನ್ನಯ ಬೆನ್ನು ಪಾವನಗೈದನುಗ್ರಹವಂ ॥| 
ಧರಿಸಿರುವೆನಲ್ಲದೆ ನಿಕುಂಭಗೆ । 

ಸರಿಯೆನಿಪೆ ನಾಂ ಪೆಸರು ಕುಂಭೋ- 

ದರನು ನಾನಾಶಿವಗೆ ಸೇವಕನೆಂದು ನೀಂ ತಿಳಿಯ್ಕೆ8 


ಮುಂದೆ ಮೆರೆವಾ ದೇವದಾರುವ.! 

ನಿಂದು ನೀ ನೋಡುತಿಹೆಲಾ ನಿಜ-! 

ಕಂದನೆಂದೇ ನಂದಿವಾಹನ ನದನು ಭಾವಿಷನು ॥ 
ಸ್ಕಂದನೆಂಬೆಯ ಮೊಲೆಗಳವು ನಿಜ-1 

ವೆಂದೆನಿಪ ತಾ ಚಿನ್ನ ಗೊಡದೊಳ-1 

ಗಿಂದ ಸುರಿಸುವ ಪಯದರಸರುಚಿ. ಯೀದಕೆ ತಿಳಿದಿಹುದು॥ 
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೩೩ 


೩೪ 


೫೩ 


8.೬ 


ಕಂಡೂಯಮಾನೇನ ಕಟಂ ಕದಾಚಿತ್‌ | 
ವನ್ಮದ್ವಿ ಸೇನೊನ್ಮಥಿತಾ ತ್ವಗಸ್ಯ ॥ 

ಅಧೈನ ಮದ್ರೇಃ ತನಯಾ ಶುಶೋಚ 
ಸೇನಾನ್ಕ ಮಾಲೀಢ ನೀವಾಸುರಾಸ್ತ್ರೆ ಟೆ! 


ತದಾಪ್ರಭ್ಮತೇನ ನನದ್ದಿಪನಾಂ | 
ತ್ರಾಸಾರ್ಥ ಮಸ್ಮಿನ್ನಹ ಮದ್ರಿಕುಕ್ಸ್‌ | 
ವ್ಯಾಪಾರಿತಃ ಶೂಲಭ್ಯತಾ ನಿಧಾಯ | 
ಸಿಹ್ಮತ್ವ ಮಂಕಾಗತಸತ್ವವೃತ್ತಿ ಕ 


ತಸ್ಕಾಲಮೇಷಾ ಕ್ಸು ಭಿತಸ್ಕ ತೃಪ್ತ | 
ಪ್ರದಿಷ್ಟಕಾಲಾ ಪರಮೇಶ್ವರೇಣ | 

ಉಪಸ್ಥಿಥಾ ಶೋಣಿತಪಾರಣಾ ಮೇ ॥ 
ಸುರದ್ದಿ ಸಃ ಚಾಂದ್ರಮಸೀ ಸುಧೇವ 8 


ಸ ತ್ವಂ ನಿನೆರ್ತಸ್ವ ವಿಹಾಯ ಲಜ್ಜಾಂ ! 
ಗುರೋ ರ್ಭರ್ವಾ ದರ್ಶಿತ ಶಿಷ್ಯಭಕ್ತಿ 1 
ಶಸ್ತ್ರೇಣ ರಕ್ಷ್ಮಂ ಯದಶಕ್ಕರಕ್ಷ್ಯಂ ( 
ನ ತದ್ಯಶಃ ತಸ್ತ್ರಭೈ ತಾಂ ಕ್ಲಿಣೋತಿ ॥ 
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೩೭ 


ತ್ಮಿ೮ 


ಷ್‌ 


೪೦ 


ಒಂದು ದಿನ ಕಾಡಾನೆಯೊಂದಿದ । 

ಸಂದು ತನ್ನಯ ಗಂಡದೇಶಗ. । 

ಳಿಂದ ತುರಿಸಲಿಕೆದ್ದು ಬಂದುದು ತೊಗಟೆ ಯದರಿಂದ ॥ 
ಹಿಂದೆ ಗಿರಿಜೆಯು ದೈತ್ಮಶಸ್ತ್ರಗ- 

ಳಿಂದ ಗಾಯವ ತಳೆದ ಗುಹನಂ.। 

ಪೊಂದಿ ತಾನತ್ತಂತೆ ಶಿವಯಂದಿದಕೆ ಮರುಗಿದಳು ॥ 


ಅದುಮೊದಲು ಕಾಡಾನೆಹಿಂಡನು । 

ಬೆದರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಯಾಗಿರಿ- | 

ಯೊಡಲ ಮಧ್ಯದೊ ಳೆನಗೆ ಸಿಹ್ಮ ತ್ಸ ವನು ತಾ ವಿಧಿಸಿ ॥ 
ಮದನಮಧನನು ನೇಮಿಸಿದ ನೆನ-। 

ಗಿದನು ಕುಂಭೋದರನೆ ನಿನ್ನೆಡೆ-। 

ಗೊದವಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನುಂಡೀ ತರುವ ಪೊರೆಯೆಂದು ॥ 


ಕೃತ್ತಿವಾಸನು ಗೊತ್ತುಮಾಡಿದ 1 

ಹೊತ್ತಿಗೀ ಗೋವಿತ್ತ ಸರಿದುದು । 
ವೃತ್ತಿನಿಯಮದೊಳಿರ್ದು ಹಸಿಹಸಿ ದೆನಗೆ ಹಸಿವೊಡಲ ॥ 
ನೆತ್ತರಿನ ಪಾರಣೆಯು ತೃಪ್ತಿಯ । 

ನಿತ್ತವುದು ಯೋಚಿಸಲು ಚಂದ್ರನು । 

ಪೊತ್ತಿಹಮೃತದ ರಸವ ರಾಹುವ ಮನವು ತಣಿವಂತೆ ॥ 


ಮುಂದುದೋರದೆ ನೀನು ಲಜ್ಜೆಯ..| 

ನಿಂದು ನಂದಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗು ನಿ.। 

ನ್ನಿಂದ ಗುರುವಲಿ ಶಿಷ್ಕಭಕ್ತಿಯ ಚೆಂದ ಕಾಣಿಸಿತು ॥ 
ನಿಂದೆಯೇಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರರಕ್ಷಣೆ-!। 

ಪೊಂದಿ ಪೊರೆಯಲಸಾಧ್ಯಮಾದೊಡೆ | 

ಕಂದಿಸದು ತಾ ಯಶವ ನೆಂದಿಗು ಶಸ್ತ್ರ ಬೀಧುಗಳ । 


59 


೩೭ 


೩೮ 


೩೯ 


೪೨ 


ಇತಿ ಪ್ರಗಲ್ಭಂ ಪುರುಷಾಧಿರಾಜೋ | 

ಮೃ ಗಾಧಿರಾಜಸ್ಯ ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯ 8 
ಪ್ರತ್ಯಾಹತಾಸ್ರ್ರೋಃ ಗಿರಿಶಾ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ | 
ಆತ್ಮನ್ಯವಜ್ಞಾ, 0 | ಶಿಥಿಲೀಚಕಾರ ॥ 


ಪ್ರತ್ಯಬ್ರವಿಘಚ್ಹೈನ ನಿಪ್ರಯೋಗೇ | 
ತತ್ಪೂರ್ವಸಂಗೇ ವಿತದಪ್ರಯಂತ್ಯಃ Il 
ಬಡೀಕೃತತ್ರ್ಯಂಬಕ ನೀಕ್ಬ್ಚಣೇನ | 


ವಜ್ರಂ ಮುಮುುಕ್ಟನ್ನಿವ ವಜ್ರಪಾಣಿಃ ॥ 


ಸಂರುದ ಚೇಷ್ಟಸ್ಯ ಮ ಗೇಂದ, ಕಾಮಂ |! 
ಇ ಲ ಈ 

ಹಾಸ್ಕಂ ವಚಃ ತದ್ಯದಹಂ ನಿನಕ್ಸುಃ ₹ 

ಅಂತರ್ಗತಂ ಪ್ರಾಣಭೃತಾಂ ಹಿ ವೇದ | 

ಸರ್ವಂ ಭರ್ನಾ ಭಾನ ಮುತೋಭಿದಾಸ್ಕೇ ॥ 


ಮಾನ್ಮ ಸ್ಸ ಮೇ ಸ್ಥಾವರಜಂಗಮಾನಾಂ | 
ಸರ್ಗಸ್ಥಿತಿಪ್ರತ್ಯವಹಾರಹೇತುಃ ॥ 
ಗುರೋರಸೀದಂ ಧನಮಾಹಿತಾಗ್ನೇಃ | 
ನಶ್ಶತ* ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಅನುಪೇಕ್ಸಣೀಯಂ 8 
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ಈ ತೆರದಿ ಮೃಗರಾಜನವ ದ-! 

ರ್ಪಾತಿಶಯದಲಿ ತನಗೆ ಪೇಳ್ಳಾ ಮ 

ಮಾತ ನಾನರರಾಜ ನಾಸಕ್ತಿಯಲಿ ಕಿವಿಗೊಟ್ಟು 8 
ಭೂತನಾಥನ ಮಹಿಮಯಿಂ ತನ-! 

ಗಾತುದಸ್ತ್ರದ ತಡೆಯು ನಿಜವೆನು-। 

ತಾತ ತನ್ನೊಳಗುದಿಸಿದಪಮಾನವನು ಸಡಲಿಸಿದಂ ॥ 


ಸ್ಮಾಣುದೇವಂ ಗಶನಿಯನು ಪವಿ । 

ಪಾಣಿ ಬಿಡಲಂದೆಳೆಸೆ ನೋಟದ. 

ಜಾಣ ನೀಕ್ಷಣದೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿ ಸ್ತಬ್ಧ ವಾದಂತೆ ॥ 
ಬಾಣದೆಸುಗೆಗೆ ತಡಯ ವೆಂದಿಗಂ | 
ಕಾಣಡೀದೊರೆ, ಸಫಲಯತ್ನಕೆ । 
ತಾಣವಿಲ್ಲುದ ಕಂಡು ಕೇಸರಿ ಗಿತ್ತನುತ್ತರವಂ ॥ 


ಕೇಳು ಮೃ ಗಪತಿ! ಚಲನೆಯುಡಗಿದ । 

ಬಾಳಿನಿಂದಾಂ ಮುಂದೆ ನಿನ್ನೊಳು | 

ಪೇಳಬಗೆದಿಹ ನುಡಿಯು ಬಹುಪರಿ. ಹಾಸ್ಕಕೀಡಹುದು 1 
ಪೇಳಲೇಕೈ ನೀನೆ ಜೀವಿಗ.! 

ಳಾಳಿಯೊಳ ಹುದುಗಿರುವ ಮನಸಿನ ! 

ಜಾಳಿಯಲ್ಲವ ಬಲ್ಲೆಯದರಿಂ ದದನೆ ನಾಂ ನುಡಿವೆಂ ॥ 


ಚರಿಪ ಚಲಿಸದ ವಸ್ತುವರ್ಗದ 1 

ಹರಣ ಭರಣೋತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣ-। 

ಪರನಹಾಸ್ಮರಹರನು ನನಗತಿಭಕ್ತಿ-ಪೂಜ್ಮನಲಾ ॥ 
ನಿರುತಹೋಮಾಗ್ಲಿಯಲಿ ಮೆಠೆವಾ-! 
ಗುರುವಿನೀಗೋಧನವನುಂ ತನ-!| 
ಪುರದೊಳಳಿಯುತ್ತಿರಲುಪೇಕ್ಷೆಯ-ನೆಸಗಕೂಡದಲಾ 8 
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ಸ ತ್ವಂ ಮುದೀಯೇನ ಶರೀರವೃತ್ತಿಂ | 
ದೇಹೇನ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಂ ಪ್ರಸೀದ || 
ದಿನಾನಸಾನೋತ್ಸುಕಬಜಾಲವತ್ಸಾ | 
ವಿಸ್ಮಜ್ಯತಾಂ ಧೇನುರಿಯಂ ಮಹರ್ಷೇಃ॥ 


ಅಧಾಂಧಕಾರಂ *ರಿಗಹ್ವರಾಣಾಂ | 
ದಂಸ್ಟ್ರಾನುಯಾಖ್ಯೈಃ ಶಕಲಾನಿ ಕುರ್ಮ ॥ 
ಭೂಯೆಃ ಸ ಭೂತೇಶ್ವ ರಸಾರ್ಶ್ವನರ್ತೀ | 
ಕಿಂಚಿತ್‌ ನಿಹಸ್ಕಾರ್ಥಪತಿಂ ಬಭಾಷೇ ॥ 


ಏಕಾತಪತ್ರಂ ಜಗತಃ ಪ್ರಭುತ್ವಂ | 

ನವಂ ನಯ: ಕಾಂತ ನಿಂದಂ ವಸ್ರುಶ್ಚ ॥ 
ಅಲ್ಪಸ್ಯ ಹೇತೋಃ ಬಹು ಹಾತು ಮಿಚ್ಚನ್‌ । 
ವಿಚಾರಮೂಢಃ ಪ್ರತಿಭಾಸಿ ಮೇ ತ್ವಂ ॥ 


ಭೂತಾನುಕಂಸಾ ಯದಿ ಚೇದಿಯಂ ಗೌಃ | 
ಏಕಾ ಭನೇತ್‌ ಸ್ವಸ್ತಿಮತೀ ತ್ವದಂತೇ || 
ಜೀರ್ವ ಪುನಃ ಶಶ್ಚದುಪಪ್ಲವೇಭ್ಯಃ | 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾನಾಥ! ಪಿತೇವ ಪಾಸಿ ॥ 
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ಸನ್ನು ತವ್ರತಜೀವನನೆ ನೀ.| 

ನೆನ್ನ ತನುವನ್ನುಂಡು ಹೆಚ್ಚಿ ಹ। 

ನಿನ್ನೊಡಲೊಳಿಹ ಪಸಿವನಿಂಗಿಸಲಿಕ್ಕನು-ಗ್ರಹಿಸೈ ಕ 
“ಇನ್ನು ಕಳೆಯಿತು ಹಗಲು ತಾಯಿಯ । 
ಮುನ್ನಸೇರುವೆ” ನೆಂದುಬಯಸುವ |। 

ಸಣ್ಣ ಕರುವನ್ನುಳ A ಮುನಿಪಶುವಿದನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡೈ ॥ 


ಇಳೆಯ ರಮಣನ ನುಡಿಯು ಕೇಳಿದ । 

ಬಳೆಕ ಭೂತಾಧಿಪನ ಚರನಾ- | 

ಮಲೆಯ ಗವಿಗಳ ಲಿರ್ದ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನವ ತನ್ನ ॥ 
ಹೊಳೆವ ಕೋರೆಯ ವಲ್ಲ ಳುಗುಳುವ 1 

ಬೆಳಕಿನಲಿ ಖಂಡಿಸುತ ತುಸುನಗು.॥ 

ಬೆಳಸಿ ಸಿರಿಯರಸಂಗೆ ಮತ್ತಿ ಅತು ನುಡಿದನವಂ ॥ 


ನಿನ್ನಬೆಳ್ಗೊಡೆಯೊಂದರಲಿ ಜ್‌ 

ವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತಿರ್ಪೆ, ಯೌವನ. | 

ವನ್ನು ನೀ ಮೀರಿಲ್ಲ ಮೇಣೀ ತನುವು ರಮಣೀಯಂ ॥ 
ಅಣ್ಣ! ನೀಂ ಸಣ್ಣದಹ ಫಲಕಿ. । 

ಪ್ರನ್ನು ಬಿಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವೆ ನಿನ್ನಂ 1 

ಬಣ್ಣಿಸುವೆ ನಾಂ ತಾರತಮ್ಮವ ನರಿಯನಿವನೆಂದು ॥ 


ಭೂಶತದಯೆ ನಿನಗಿರುವುದಾದೊಡೆ ।ಟ 
ಭೂತಳಾಧಿಪ | ನಿನ್ನ ಸಾವಿಂ-| 


ದೀ ತುರುವು ತಾನೊಂದೆ ಕುಶಲವನೊಂದಿ ಬದುಕುವುದು ॥ 


ಆ ತನುವನುಳಿಸಿದೊಡೆ ಜನಗಳಿ- 
ಗಾತುಕೊಂಡತಿಕಷ ತಗಳ ನೀಂ | 
ತಾತನೊಲು ತಿಳಿದವಠ ನೆಳದುಂ ಪೊರವೆಜನನಾಥ | 
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ಅಥೈ ಕಥೇನೋ ರಪರಾಧಚೆಂಡಾತ್‌ | 
ಗುರೋಃ ಕೃಶಾನುಪ್ರತಿಮಾತ್‌ ಬಿಭೇಷಿ ॥ 
ಶಕ್ಕೊಆಸ್ಯ ಮನ್ಯು ರ್ಭವತಾ ವಿನೇತುಂ | 
ಗಾಃ ಕೋಟಶಃ ಸ್ಪರ್ಶಯೆತಾ ಘಟೋಧ್ಲಿಃ ॥ 


ತದ್ರಕ್ಚ ಕಲ್ಯಾಣಪರಂಪೆರಾಣಾಂ | 
ಭೋಕ್ತಾರ ಮೂರ್ಜಸ್ವಲ ಮಾತ್ಮದೇಹಂ ॥ 
ಮಹೀತಲಸ್ಪರ್ಶನಮಾತ್ರಭಿನ್ನಂ | 

ಬುದ್ಧಂ ಹಿ ರಾಜ್ಯಂ ಪದ ಮೈಂದ್ರ ಮಾಹುಃ 8 


ಏತಾವದುಕ್ತ್ವಾ ವಿರತೇ ಮೃಗೇಂದ್ರೇ | 
ಪ್ರತಿಸ್ವನೇನಾಸ್ಯ ಗುಹಾಗತೇನ ॥ 
ಶಿಲೋಚ್ಚಯೋಸಪಿ ಕ್ಸಿತಿಷಾಲ ಮುಚ್ಚೈಃ | 
ಪ್ರೀತ್ಯಾ ತಮೇವಾರ್ಥ ಮಭಾಷತೇವ ॥ 


ನಿಶಮ್ಯ ದೇವಾನುಚರಸ್ಯ ವಾಚಂ | 
ಮನುಷ್ಮದೇವಃ ಪುನರಪ್ರ್ಯಪಾಚ 8 
ಧೇನ್ವಾ ತದಧ್ಯಾಸಿತಕಾತರಾಕ್ಷಾ 1! 
ನೀರೀಕ್ಸ್ಯನಾಣಃ ಸುತರಾಂ ದಯಾಳುಃ 8 
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"ಇರುವುದೊಂದೇ ಗೋವು ಗುರುವಿಗೆ, । 

ಹರಿಗೆ ನಾನದ ನಿತ್ತ ತಪ್ಪಿಂ-1 

ದುರಿಗೆ ಸಮನತಿಕೋಪಕೆಡೆಯಹೆನೆಂದು ಬೆದರುವೆಯೋ ? ॥ 
ನರಪ ಕೊಡಗೆಚ್ಚ ಲಿನ ಹಸುಗಳ. । 

ನರಸಿ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ಮುನಿಪಗೆ | 

ತೆರುವ ತೆರದಲಿ ಮುನಿಸ ನೀಂ ಪರಿಷರಿಸಲಹುದಯ್ಯ ॥ 


ಆದಕಾರಣ ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಶು | 

ಭೋದಯಾಂಗಳ ಪೋದಿ ಸುಖಸಂ-! 

ಪಾದಿಸುವ ಮೇಣೀ ಸಾರವೆನಿಸುವ ನಿನ್ನ ತನುವುಳುಹೈ ॥ 
ಭೋ ದಿಲೀಪನೆ! ಸುಖಸಿರಿಂಗೆ ನೆಲೆ | 

ಯಾದ ರಾಜ್ಯವ ನವನಿಗಂಟಿಹ । 

ಭೇದ ಪೊಂದುಳಿದಿಂದ್ರರಾಜ್ಯ ವಿದೆಂದು ಪೇಳ್ವರಲೈ | 


ಕಾಡಮಿಕಗಳಿಗಧಿಪನಿನಿತೆಂ- | 

ದಾಡಿ ನಿಲ್ಲಿಸ ಲಾನುಡಿಯು ಹೊರ. | 

ದೂಡಿ ಬರುವಂದಾ ಗವಿಯೊಳಗೆ ಗುಣಿತರವದಿದ ॥ 
ಕೂಡಿ ಮೊರೆಯಲು ಶೈಲರಾಜನು | 

ಕೂಡ ಹರ್ಷದೊಳದರಬಾವವ ಟ 

ನಾಡಿನರಸಿಂಗೆತ್ತಿ ಪೇಳ್ವನೋ ಎನಲು ತೋರಿದುದು 


ಕೇಸರಿಯ ಹಿಡಿತದೊಳು ನೆರೆಸಂ-! 

ತ್ರಾಸವೀಕ್ಷಣದೀದ ತನ್ನ. 

ನ್ನಾಸೆಯಲಿ ಹಸು ನೋಡುತ್ತಿರಲತ್ಮಂತ ಕರುಣವನು ॥ 
ಸೂಸುತಿಹ ಮನುಜೇಶ್ವರನು ಶಿವ-| 
ನಾಸರೆಯನೊಂದಿಹನ ನುಡಿಯಾ-'! 

ಲೈಸುತವನಂ ಕುರಿತು ಮಾರುತ್ತರವನಿಂತೊರೆದ ॥ 
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ಕ್ಸತಾತ್‌ ಕಿಲ ತ್ರಾಯತ ಇತ್ಮುದಗ್ರಃ । 
ಕ್ಸತ್ರಸ್ಮ ಶಬ್ದೋ ಭುವನೇಷು ರೂಢಃ ॥ 
ರಾಜ್ಯೇನ ಕಂ ತದ್ದಿಪರೀತವೃತ್ತೇಃ | 
ಪ್ರಾಣೈರುಪಕ್ರೋಶಮಲೀಮಸೈ ರ್ನಾ ॥ 


ಕಥಂನು ಶಕ್ಕೋ8ನುನಯೋ ಮಹರ್ಷೇಃ | 
ನಿಶ್ರಾಣನಾತ್‌ ಅನ್ಯಪೇಯಸ್ವಿನೀನಾಂ ಕ 


ಇಮಾ ಮನೂನಾಂ ಸುರಚೇ ರವೇಹಿ | 
ರುದ್ರೌಜಸಾ ತು ಪ್ರಹೈತಂ ತ್ವ ಯಾಸ್ಕಾಂ 


ಸೇಯಂ ಸ್ವದೇಹಾರ್ಪಣನಿಷ್ಠ್ರಿಯೇಣ I 
ನ್ಯಾಯಾ ಮಯಾ ನೋಚಯಿತುಂ ಭವತ್ತ | 
ನ ಪಾರಣಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ನಿಹತಾ ತವೈನಂ | 
ಭನೇದಲುಪ್ತಶ್ಚ ಮುನೇಃ ಕ್ರಿಯಾರ್ಥಃ ॥ 


ಭವಾನಪೀದಂ ಪರವಾನಿವೈತಿ | 
ಮುಹಾನ್‌ ಹಿ ಯತ್ನಃ ತವ ದೇವದಾರ್‌ | 


ಸ್ಥಾತುಂ ನಿಯೋಕ್ತುಃ ನಹಿ ಶಕ್ಕಮಗ್ರೇ I 
ನಿನಾಶ್ಯ ರಕ್ಷ್ಮಂ ಸ್ವಯ ಮಕ್ಸತೇನ ॥ 
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೫೩ 


೫೪ 


೫೫ 


೫೩೬ 


ಕೇಡಿಗಿಡಾಗಿಹುದನಂ ಕಾ । 

ಪಾಡುವುದೆ ಬಲ್‌-ಕ್ಷತ್ರ ಪದಕೊಡ. | 

ಗೂಡಿದರ್ಥಂ. ಕ್ಷತ್ರಿಯಂಗಿವು ಲೋಕಸಿದ್ಧ ವಲಾ! ॥ 
ನೋಡಲಿದನವ ಮೀರಿ ನಡೆದೊಷೆ । 

ನಾಡಿನಿಂದೇಂ ? ನರಪಗಥವಾ 1 

ಪೀಡೆಪಳಿವಲಿ ಮಲಿನಮೊಂದಿರ್ಪಸುಗಳಿಂದೇನು ? 


ಬೇರೆ ಬಹುಗಾಲ್ಲರೆವ ಪಶುಗಳ । 

ಸೂರೆಯಿತ್ತೊಡ ಮಾಮಹರ್ಷಿಯ । 

ಘೋರಕೋಪವ ಶಮನಗೈಯುಲು ಸಾಧ್ಯವೆತಹುದೈ? i 
ಸೌರಭೇಯೀ ಗೋವು ಸುರಗೋ.-. | 

ನಾರಿಗಿಂತಲು ಕಡಿಮೆಯಿಲ್ಲಿ | | 

ಗೌರಿಯರಸನ ಮಹಿಮೆಯಿಂ ನೀನದನು ಪಿಡಿದಿರುವೈ ॥ 


ಇನ್ನು ಆ ಈ ಧೇನುವನು ನಾಂ. | 

ನಿನ್ನ ದೆಸೆಯಿಂ ಬಿಡಿಸಲೋಸುಗ । 

ತನ್ನ ದೇಹಾರ್ಪಣವೆ ವಖುಯ್ಕಿ ನ್ಮಾಯಸಿದ್ಧ ಎದು ॥ 
ಛಿನ್ನವಾಗದು ನಿನ್ನ ಪಾರಣೆ. । 

ಯನ್ನವುಂ ಮೇಣ್‌ ಮುನಿಯಾ ಹೋಮಗ- 

ಳನ್ನು ಲೋಪಕ್ಕಿಡದೆ ನಡೆಸುವ ನಿಂತು ಮಾಡಲಿಕೆ ॥ 


ಪರರಧೀನದ ನೀನು ಮೆಲೆ- ಕೇ 

ಸರಿಯೆ ಬಲ್ಲೆ )ಮುಂದೊರೆವುದನ್ಮು | 

ಪರಮ ಸಾಹಸ ತೋರಿದೈ ನೀಂ ದೇವದಾರುವಲಿ ॥ 
ಪೊರೆಯ ಬೇಕಾಗಿರುವ ವಸ್ತುವ । 

ಪೊರೆಗಳೆದು ತಾಂ ಗಾಯ ಮೊಂದದೆ 1 

ಚರನು ನೇವತಕನೆದುರು ನಿಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಲಾ ॥ 
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೫೩ 


8೫೪ 


ಕಿಮಹಪ್ಮಹಿಂಸ್ಯಃ ತವ ಚೇನ್ಮತೋಹಂ | 
ಯಶಶ್ಶರೀರೇ ಭವ ಮೇ ದಯಾಳುಃ | 
ಏಕಾಂತವಿಧ್ವಂಸಿಸು ಮದ್ವಿ ಧಾನಾಂ | 
ಪಿಂಡೇಸ್ವನಾಸ್ಕಾ ಖಲು ಭೌತಿಕೇಷು | 


ಸಂಬಂಧ ಮೂಭಾಷಣಸೂರ್ವ ಮಾಹುಃ ॥ 
ವೃತ್ತ ಸ್ಪ ನ್‌ ಸಂಗತಯೋ ರ್ವನಾಂಶೇ | 
ತದ್ಭೂತನಾಥಾನುಗ ! ನಾರ್ಹಸಿ ತ್ವಂ | 
ಸಂಬಂಢಿನೋಮೇ ಪ್ರಣಯಂ ನಿಹಂತುಂ ॥ 


ತಥೇತಿ ಗಾಂ ಮುಕ್ತವತೇ ದಿಲೀಪಃ | 
ಸದ್ಯ: ಪ್ರತಿಷ್ಠಂಭನಿಮುಕ್ತ ಬಾಹುಃ ॥ 
ಸ ನೃಸ್ತಶಸ್ತ್ರೋ ಹರಯೇ ಸ್ವದೇಹಂ | 
ಉಪಾನಯತ್‌ ಹಿಂಡ ನಿಂವಾವಿಂಷಸ್ಯ ॥ 


ತರ್ಸ್ಮಿ ಕ್ಸಣೇ ಸಾಲಯಿತುಃ ಪ್ರಜಾನಾಂ | 
ಉತ್ಪಶ್ಶತಃ ಸಿಹ್ಮನಿಸಾತ ಮುಂಗ್ರಂ || 
ಅವಾಜ್ಮ್ಮಖಸ್ಮೋಪರಿ ಪುಷ್ಪನೃಷ್ಟಿಃ | 
ಪಪಾತ ವಿದ್ಕಾಧರಹಸ್ತಮುಕ್ತಾ ॥ 
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೫೭ 


೫೮ 


೫೯ 


೬೦ 


ನಿನಗಥವ ನನ್ನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸೆ | 

ಮನವು ಬಾರದೊಡೆನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯ । 

ತನುವಿನಲಿ ನೀಂ ದಯೆಯ ತೋರೈ. ನನ್ನ ಪರಿಯಲಿಹ ॥ 
ಜನಗಳೆಂದುಂ ನಾಶದಲ್ಲಿಯೆ | 

ಕೊನೆಯನೊಂದುವ ಪಾಂಚಭೌತಿಕ- | 

ವೆನಿಪ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಪೇಕ್ಷೆಯ ನಿಡರು ಸತ್ಯವಿದು ॥ 


ಮಾತುಗಳ ನಾಡುವುದೆ ಮೈತ್ರಿಗೆ | 

ಹೇತುವೆಂಬರು ವನವ ಮಧ್ಮದ-। 

ಲಾತುಕೊಂಡುದು ಸಖ್ಯ ವೆಮ್ಮೂರ್ವರಿಗೆ ಜೊತೆಸೇರೆ । 
ಭೂತಪತಿಗಂಕರನೆ! ಕಾರಣ. । 

ನೀತೆರದೊಳಿರೆ ಸಲಿಸದಿರುವುದು । 

ನೀತಿಯಲ್ಲೆ ಚ ನಿನಗೆ ಸಖನಹೆ ನೆನ್ನ ಬೇಡಿಕೆಯಂ ॥ 


“ಹಾಗೆಯಾಗಲಿ' ಯೆಂದು ಗೋವನು | 
ಬೇಗ ಬಿಡುಗಡೆ ಗೆ ಒದ ಕೇಸರಿ...| 
ಗಾಗಿ ತಕ್ಷಣ ಭುಜದ ತಡೆ ಸಡಿಲಲು ದಿಲೀಪನ್ಭಪಂ || 
ಸಾಗದಿಹ ಶಸ್ತ್ರ ವನು ತಾ ಹಿಂ! 
ದಾಗಿಸುತಲೊಡನವನ ದೇಹವ । 

ಇಗಡಿಂದಲೆ ಮಾಂಸಮುದ್ದೆ ಯ ತೆರದಲರ್ಪಿಸಿದಂ ॥8 


ಘೋರ ಸಿಂಹದ ಘೋರತರದಾ.! 
ಹಾರುವಿಕೆಯನ್ನೆದುರು ನೋಡುತ । 

ಮೋರೆ ತಗ್ಗಿ ಸಿಕೋಡು ನಂಪಾಲಕನತು ಕುಳಿತಿರಲು | 
ಜಾರಿಸಿದರಾಕ್ಷಣವೆ ಕುಸುಮಾ! 

ಸಾರವನು ವಿದ್ಕಾಧರರು ನಯ. | 

ಧೀರನಂಗದ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಯ ಕೈಗಳಿಂದಂದುಗ 
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೫೬ 


೫೮ 


೫೯ 


೬೦ 


ಉತಿಸ್ಕ ವತ್ಸೇತ್ಯನ್ಮು ತಾಯಮಾನಂ | 
ವಚೋ ನಿಶಮ್ಯೋತ್ಸಿತ ಮುತ್ತಿತ ರ್ಸ್ಟ | 
ದದರ್ಶ ರಾಜಾ ಜನನೀ ನಿವ ಸ್ವಾಂ | 
ಗಾಮದಿಗ್ರತಃ ಪ್ರಸ್ರವಣೀಂ ನ ಸಿಹ್ಮಂ i 


ತಂ ವಿಸ್ಮಿತಂ ಧೇನು ರುವಾಚ ಸಾಧೋ । 
ಮಾಯಾಂ ಮಯೋದ್ಭಾನ್ಯ ಪರೀಕ್ಸಿತೋಸಿ | 
ಖುಷಿ ಪ್ರಭಾವಾತ್‌ ಮಯಿ ನಾಂತಕೋಫಿ | 
ಪ್ರಭುಃ ಪ್ರಹರ್ತುಂ ಕಿಮುತಾನ್ಯಹಿಂಸ್ರಾ ॥ 


ಭಕ್ತ್ಯಾ ಗುರೌ ಮಯ್ಯನುಕಂಪಯಾ ಚ । 
ಪ್ರೀತಾಸ್ಮಿ ತೇ ಪುತ್ರ! ವರಂ ವೃಣೀಷ್ವ ॥ 

ನ ಕೇವಲಾನಾಂ ಪಯೆಸಾಂ ಪ್ರಸೂತಿಂ ! 
ಅನೇಹಿ ಮಾಂ ಕಾಮದುಘಾಂ ಪ್ರಸನ್ನಾಂ ॥ 


ತತ ಸ್ಪಮಾನೀಂಯ ಸ ಮಾನಿತಾರ್ಥೀ । 
ಹಸ್ತೌ ಸ್ವಹಸ್ತಾರ್ಜಿತನೀರಶಬ್ಬಃ ॥ 

ವೆಂಶಸ್ಯ ಕರ್ತಾರ ಮನಂತಕೀರ್ತಿಂ | 
ಸುದಕ್ಸಿಣಾಯಂ ತನಯಂ ಯ ಯೂಚೇ ॥ 
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೬೧ 


೬೨ 


೬೩ 


೬೪ 


ಏಳುಕಂದನೆ ವಿಂಬು ವಮೃತವ | 

ಪೋಲಾವಂತಹ ಮಧುರನುಡಿಯನು 1 

ಕೇಳುತಾ ನರರಾಜ ನುತ್ತುಕದಿಂದ ಮೇಲೆದ್ದು Il 
ಹೇಳಬೇಕೇ ತನ್ನ ಜನನಿಯ 

ಸೋಲಿಪಂದದಿ ಕಂಡ ನೆದಂರಲಿ । 

ಪಾಲ ಸುರಿಸುತ ನಿಂದ ಗೋವನು ಸಿಹ್ಮ ವವ ಕಾಣ ॥ 


ಅಚ್ಚರಿಯ ಕಳೆ ಸಚ್ಚರಿತ್ರನೆ | 

ಮೆಚ್ಚಿ ದೆನು ನಾ ನಿಂದು ಮಾಯೆಯು ॥ 

ಬಿಚ್ಚಿ ದನು ನಿನ್ನನ್ನು ಪರಕಿಸೆ ಮುನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನು ॥ 
ನಚ್ಚಿ ಹೆನ್ನಚ್ಚೆ ಯಮುನುಂ 

ಬೆಚ್ಚು ವನೆನಲು ಬೇರೆ ಹೆಚ್ಚಿನ | 

ವಚ್ನಾಪುವೆ, ಪೇಳ್‌, ದುಷ್ಟಮ್ಮಗೆಗಳು ತನ್ನ ಹಿಂಸಿಸಲು ॥ 


ಭಕ್ತಿ ಗುರುವಲಿ ಕರುಣೆ ಯೆನ್ನಲಿ । 

ಪೊತ್ತು ಬಿತ್ತರಗೊಳಿಸು ತೆನ್ನಯ | 

ಚಿತ್ತ ಕಿತ್ತೈ ಮುದವ ನಿನುತ್ತಮದ ವರವೆಳಸ್ಯೆ ॥ 
ಚಿತ್ತವಿಸು ಪಾಲ್ಮೋ ಶ್ರವನು ತಾಂ | 

ತೆತ್ತು ಮೇರವಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ । 

ಮತ್ತೆ ವೊಲಿದೊಡೆ ಬಯಕೆ ತೆತ್ತಪಳೆಂದು ನೃಪ ತಿಳಿಯ್ಕೆ ॥ 


ಬೇಡುವರ ನತ್ಕಾದರಿಪ, ಕೈ-! 

ನೀಡಿ ಗಳಿಸಿಹ ವೀರ ಪದವನು | 

ನಾಡಿನರಸಿನು ಬಳಿಕ ತನ್ನಯ ಕೆ ೈಗಳರಡನ್ನು ॥ 
ಜೋಡಿಸಿಯೆ ಕುಲವುದ್ದ ರಿಪ ಮೇಣ್‌ -!। 

ಬಾಡದಿಹ ಯಶಗಳಿಪ ಸುತನನು । 

ಬೇಡಿದನು ನಂದಿನಿಯನವ ನಿಜ ಸತಿ ಸುದಕ್ಷಿಣೆಯೊಳ್‌ ॥ 
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೬( 


೬೨ 


೬೩ 


೬೪ 


ಸನ್ತಾನಕಾಮಾಯ ತಥೇತಿ ಕಾಮಂ | 

ರಾಜ್ಞೇ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ಪಯಸ್ವಿನೀ ಸಾ | 

ದುಗ್ಲಾ ಪಯಃ ಪತ್ರಪುಟೀ ಮದೀಯಂ ॥| 
6 

ಪುತ್ರೋಪಭಂಕ್ಸೈೇತಿ ತ ಮಾದಿದೇಶ 


ವತ್ಸಸ್ಯ ಹೋಮಾರ್ಥವಿಧೇಶ್ವ ಶೇಷಂ | 
ಗುರೋರನುಜ್ಜಾಂ ಅಧಿಗಮ್ಯ ನಾತಃ ॥ 
ಊದಸ್ಯ ಮಿಚ್ಛಾವಿಂ ತನೋಪಭೋಕ್ಕುಂ | 
ಷಸ್ಮಾಂಶ ಮುರ್ವ್ಯಾಃ ಇವ ರಕ್ಷ್ಮಿತಾಯಾಃ ॥ 


ಇತ್ಯಂ ಕ್ಷಿತೀಶೇನ ವಶಿಷ್ಠಧೇನುಃ 1 
ನಿಜ್ಹಾಪಿತಾ ಪ್ರೀತೆತರಾ ಬಭೂವ ॥ 
ತದನ್ನಿತಾ ಹೈಷುವತಾಚ್ಚ ಕುಕ್ಸ್ಟೇಃ [ 
ಪ್ರತ್ಯಾಯಯಾ ಆಶ್ರಮ ಮಶ್ರಮೇಣ || 


ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸನ್ನೇಂದುಮುಖಃ ಪ್ರಸಾದಂ 
ಗುರು ರ್ನೈಪಾಣಾಂ ಗುರುವೇ ನಿನೇದ್ಮ 


ಪ್ರಹರ್ಷ ಚಿಹ್ನಾನುಮಿತಂ ಪ್ರಿಯಾಯ್ಯೆ | 
ಶಶಂಸ ವಾಚಾ ಪುನರುಕ್ತ ಮೇವ ॥ 


MO 


೬೫ 


೬೬ 


೬೩ 


೬ಲೆ 


ನನ್ನಿಯಿಂ ಪಾಲ್ಸ ರೆವ ನಂದಿನಿ-_। 

ಯಿನ್ನು ಕೋರಿಕೆ ಸಲಿಪೆನೆನುತಲಿ । 

ತನ್ನ ಸತಿಯಲಿ, ಮಗನ ನೆಳಸಿದ ನೃಪಗೆ ಮಾತಿತ್ತು ॥ 
“ಎನ್ನ ಕಂದನೆ ನನ್ನ ಪಾಲನು 

ದೊನ್ನೆಯಲಿ ನೀಂ ಕರೆದು ಮುದದಿಂ । 
ಮ್ಹುಭತಂಜಿಸು” ಎಂದವಗೆ ಬೆಸಸಿದಳು ಗೋಮಾತೆ ॥ 


ಅಮ್ಮ | ನಿಮೆ ಳೆಗರುವು ಕುಡಿದುಂ, । 
ನಮ್ಮ ಮುನಿಹೋಮಗಳ ಸಾಥಕೆ_ | 


ಯಮ್ಮಿಯು ಮುಳಿದ ನಿಮ್ಮಾ ಮೊಲೆ.ಹಾಲನ್ನು ಗುರುವರನ ॥ 


ಸಮ್ಮತಿಯ ಪಡೆದೀಂಟು ಎಚ್ಚೆ ಗೆ] 
ಸಮ್ಮ ತಿಸು ನಾಂ ಪೊರೆದಿಳೆಯ ಜನೆ-| 
ಸಮ್ಮ ತದ ಲುತ್ಪತ್ತಿ ಯಾರನೆಯಂಶ ಕೊಂಬಂತೆ ॥ 


ಈ ಪರಿಯೊ ಳಾತಾಪಸನ ತುರು | 

ಭೂಪನಿಂ ಬಿನ್ನೆವೈಸೇವೆಯ | 

ಲೋಪಿಸದನೊಳ ಗಿರ್ದ ತನ್ನಯ ಮುದವ ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿತಂ ॥ 
ಆಪತುವು ಬಳಲದೆಯೆ ಬಳಿಕ ದಿ-] 

ಲೀಪನಿೀ ದೊಡಗೂಡಿ ಹಿಮನಗ-] 

ದಾಪೊಡೆಯು ದೆಸೆಯಿಂದ ತಾ ಹಿಂದಿರುಗಿ ತಾಶುಮಕೆ ॥ 


ವಿಮಲಚಂದ್ರಮನನ್ನು ಹೋಲುವ | 
ಸುಮುಖದಿಂದವನಿಪಾಲ-] 

ಪ ಮುಖ ಗುರುವಹ ದಿಲಿಪ ತನ್ನಯ ಗೂರುವಶಿಷ್ಟಂಗೆ ॥ 
ಅವಿತಹರ್ಷಾಂಕಗಳಲೂಹಿಪ | 
ಸುಮನದಿಂದಾಧೇನುವೊಲಿದುದ | 

ಸುಮತಿ ಮತ್ತೊರೆದ ನೆನ ಲರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕಸತಿ ಗೊರೆದ ॥ 
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೬೫ 


೬೬ 


೬೩೭ 


೬೮ 


ಸ ನಂದಿನೀಸ್ತನ್ಯ ಮನಿಂದ್ಯ ಕೀರ್ತೆೇಃ | 
ಸದ್ವತ್ಸಲೋನತ್ಸಹುತಾವಶೇಷಂ ಕ 

ಪಪ್‌ ವಶಿಷ್ಠೇನ ಕೃತಾಭ್ಯನುಜ್ಞ | 

ಶುಭ್ರಂ ಯಶೋ ಮೂರ್ತ ಇವಾತಿತೃಷ್ಣ 8 


ಪ್ರಾತ ರ್ಯಥೋಕ್ತವ್ರತಸಾರಣಾಂತೇ | 
ಪ್ರಾಸ್ಥಾನಿಕಂ ಸ್ಪಸ್ತ ,ಯೆನಂ ಪ್ರಯಜ್ಯ 
ತೌ ದಂಪತೀ ಸ್ವಾಂ ಪ್ರತಿ ರಾಜಧಾನೀಂ | 
ಪ್ರಸ್ಥಾಪೆಯಾಮಾಸ ವಶೀ ವಶಿಷ್ಠಃ ॥ 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೀಕೃತ್ಕ ಹುತುಂ ಹುತಾಶಂ | 
ಅನಂತರಂ ಭರ್ತು ರರುಂಧತೀಂ ಚ 8 
ಧೇನುಂ ಸವತ್ಸಾಂ ಚೆ ನೃಪಃ ಪ್ರತಸ್ಥೇ | 
ಸೆನ್ಮಂಗಳೋದಗ್ರತರ ಪ್ರಭಾನಃ 8 


ಶ್ರೋತ್ರಾಭಿರಾನುಧ ೈನಿನಾ ರಥೇನ । 

ಸ ಧರ್ಮಪತ್ಲೀಸಹಿತಃ ಸಹಿಷ್ಣು: H 
ಯಯಾನನುತ್ಕಾತಸುಖೇನ ಮಾರ್ಗೇ | 
ಸ್ವೇನೇವ ಸೂರ್ಣೇನ: ಮನೋರಥೇನ 8 
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೬೯ 


೭೦ 


೭೧ 


೭೬೨ 


ನಿಂದೆಯೊಂದದ ಭಾವವಿಹ ಸ.| 

ದ್ರ ಬಂದಹಿತಕರ ನರಸನಾ ಹಸು-] 

ಕಂದನುಂಡುಂ ಹೋಮಸಾಧನೆ ಗಳಿಸಿಯುಂ ಮಿಕ wl 
ನಂದಿನಿಯ ಮೊಲೆಹಾಲ ನಾಗುರಾ | 

ಎಂದಲಾಣತಿ ಪೊಂದಿ ಬಹುತೃಷೆ- 

ಯಿಂದ ಕುಡಿದನು ರೂಪಗೊಂಡಿಹ ವಿಮಲಯಸವೆನಲು ॥ 


ಮಾರನೆಯ ಬೆಳಗಿನಲಿ ವಶಿಗಳ | 

ಧೀರಮುನಿ ಹಿಂದೊರೆದ ನಿಯಮದ 

ಪಾರಣೆಯ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಪಯಣದ ಸಮಯ ಕುಚಿತವಹ ॥ 
ಭ್ರೂರಿಮಂಗಳದಾಶಿಷಂಗಳ | 

ಬೀರುತಲಿ ನಿಜರಾಜಧಾನಿಯ । 

ದಾರಿಯಲಿ ಶಾ ತೆರಳಿಚಿದನಾ ಗಂಡಹೆಂಡಿರನು ॥ 


ಹವಿಯ ತಳದಿಹ ಹೋಮದಗ್ಗಿಗು-! 

ಮವನಿಪತಿ ಮೂನಿವರೆನಿಗುಂ ಬಳಿ-| 

ಕವನಪತ್ಲಿ ಯರುಂಧತಿಗು ಮೇಣ್‌ ಕರುವಿಗಾಕಳಿಗುಂ ॥ 
ಸುವಿನಯದಲಿ ಸುತ್ತಿಟ್ಟು ಸಂತರ । 

ನಿವಹದಿಂದಹ ವಂಂಗಳಾಶಿಷ-। 

ಪವ ತಳೆದು ತಾ ಹೂರೆಟ ನತ್ಮಧಿಕ ಪ್ರಭಾವದಲಿ ॥ 


ಸಹನಶೀಲನೂ ಧರ್ಮದರಸಿಯ । 

ಸಹಿತ ಕಿವಿಗಿಂಪೆನಿಸಿ ದನಿಗುಡು । 

ತಿಹುದ ಹಾದಿಯೊಳೇರುಪೇರುಗಳಿಂದ ಕಾರಣದಿಂ ॥ 
ವಿಹಿತಸುಖವನ್ನೀವ ರಥದೊಳು | 

ಮಹಿಯರಸ ತಾ ಕುಳಿತು ಹೊರ- | 

ಜೆಹ ಸಫಲಮೊಂದಿನಿಜಮನೋರಥ-ದೊಳೆಂಬಂತೆ ॥ 
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೬೯ 


೭೦ 


೭೧ 


£2 


ತಮಾಹಿಶೌತ್ಸುಕ್ಯ ಮದರ್ಶನೇನ | 
ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾರ್ಥವ್ರತಕರ್ಶಿತಾಂಗಂ 
ನೇತ್ರೈಃ ಪಸುಃ ತೃಪ್ತಿ ಮುನಾಸ್ಲುನದ್ಧಿಃ ! 
ನವೋದಯಂ ನಾಥ ಮಿವ್‌ೌಷಧೀನಾಂ | 


_ 


ಪುರಂದರಶ್ರೀಃ ಪುರ ಮುತ್ಬತಾಕಂ | 

ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಪೌಕೈ ರಂಭಿನಂದ್ಮ ಮಾನಃ H 

ಭುಜೇ ಭುಜಿಂಗ್ರೇಂದ್ರ ಸಮಾನಸಾರೇ 
ಭೂಯಃ ಸಭೂಮೇ ರ್ಭುರ ಮಾಸಸಜ್ಜ | 


ಅಥ ನಂಯೆನಸಮುತ್ನಂ ಜ್ಕೋತಿರತ್ರೇ ರಿವ ದ್ಯೌಃ | 


ಸುರಸರಿದಿವ ತೇಜೋ ವಹ್ನಿನಿಷ್ಕ್ಯೂತ ಮೈಶಂ | 


ನರಪತಿಕುಲಭೂತ್ಯೈ ಗರ್ಭ ಮಾದತ್ತ ರಾಜ್ಞೀ । 
ಗುರುಭಿ ರಭಿನಿನಿಷ್ಟಂ ಲೋಕಸಾಲಾನುಭಾನೈಃ ॥ 
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೭೩ 


೭೪ 


೭೫ 


ತನ್ನ ಕಾಣದ ಜನಕೆ ಲಾಲಸ । 

ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಪ ನೃಪನು। ನಿಜಸುತ । 

ನನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಿಯಮದಿಂ ನಿಜತನುವು ನವೆದಿರಲು 8 
ನನ್ನಿಯಿಂ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಬಂದವ | 

ನನ್ನು ಕುಡಿದರು ಬಯಕೆ ಹಿಂಗದ! 

ಕಣ್ಣಿನಲಿ ಹೊಸಹುಟ್ಟಿ ನೋಷಧಿಪತಿಯು ತಾನೆನಲು ॥ 
ಸುರಪವಿಭವಶ್ರೀಯಲೆಸೆಯುವ । 


ಪುರದ ಜನರಿಂ ಸ್ತುತಿಯೆ ನೊಂದುತ 

ಜಪ ಬಾವುಟ ವೆತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿಹ ಪುರವನೊಳಪೊಕ್ಕು ॥ 
ಮುಗೆರಾಜಂಗೆಣೆಯ ಬಲದಿಂ | 

ಮೆರೆವ ತನ್ನಯ ಭುಜದಲಾತನು । 

ಮರಳಿ ವಹಿಸಿದವಂದು ಭೂಮಿಯೆನೊಗದ ಭಾರವನು ॥ 


ಅಂಬರಾಂಗನೆ ಯತ್ರಿ ಮುನಿವರ- | 

ನಂಬಕದಿ ಹೊರಬಿದ್ದ ತೇಜವ | 

ಕೊಂಬವೋಲು ಮೇಣ್‌ ದೇವಗಂಗೆಯು ವಸ್ನಿಯಿಂದಿಟ್ಟ ! 
ತ್ರಂಬಕನ ತೇಜರನು ಪೊತ್ತವೊ-! 

ಲುಂ ಬಳಿಕರಸಿ ತಾಳ್ವ ಳು ನೃಪಕು...| 

ಲಂ ಬೆಳೆಸೆ ಗಬ್ಬವನು ದಿಕೃತಿ ತೇಜ ವೆಡೆಗೂಂಡು ॥ 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನಕೃತ ರಘುವಂಶ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿ ನಂದಿ 
ನೀರ್ವರ ಪ್ರಧಾನವೆಂಬ ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗ ಮುಗಿದುದು, 


77 


೭೩ 


೭೪ 


೭೫ 


ಕನಿ ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ಪ ಗಣೇತವಾದ ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಮ 
ದೊಳಗಣ 14ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೆ ಕನ್ನ ಡಾನುವಾಡ 


(ಭಾಮಿನೀಷಟ್ಟಿದಿಯಲ್ಲಿ) 
ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಕವಿಯು ತನ್ನ ಈ ಕಾವ್ಕದಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ “ಸೂರ್ಯವಂಶ' "ಮನುವಂಶ', 
"ಇಕ್ವಾಕುವಂಶ' ಮತ "ಕಾಕುತ್ತವಂಶ, ಎಂದು ಈಪ್ರಸಿದ್ದ ರಾಜವಂಶವನ್ನು 
ಹೆಸ ಸೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ಈ ಗ್ರಂಥಕ್ಕೆ “ರಘುವಂಶ” ಎಂದು 
ಕರೆದಿದ್ದಾ ನೆ, ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸೂರ್ಯ, ಮನ ಇಕ್ಬಾಸು, ಕಾಕುತ್ತ 
ರಂತೆಯೇ ರಘುಚಕ್ರವರ್ತಿಯೂ ಅತಿಪ್ಪಸಿದ್ದ ನು. ಇದಕ್ಕಾಗಿಯೇಅಂತಷಿ 
ಹುಟ್ಟು ಬಹಳಷ್ಟು ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೆಂಬ : ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಗ್ರಂಥದ 
ಒಂದನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷದಪಡಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. 
ಈ ಸರ್ಗಗಳ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವು (ಷಟ್ಟದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತ 
ವಾಗಿದೆ 


ಮೂರನೆಯಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಆ ರಘುವು ಮಂಗಳ ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ಜನಿ 
ಸಿದುದೂ, ಅವನ ಶ್ವೆಶವಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಉಪನಯನ, ವೇವಮತ್ತು ಧನುರ್ವೇದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಕಾರ್ಜನೆಯೂ, ಯೌವನ ಬಂದೊಡನೆ ವಿವಾಹದೀಕ್ಷೆ, ಆ ಬಳಿಕ 
ಯೌವರಾುಜ್ಕಾಭಿಷೇಕಾದಿಗಳೂ, ಅನಂತರ ತಂದೆಯಾದ ದಿಲೀಪಚಕ್ರವರ್ತಿಯು 
ಕೈಕೊಂಡ ತೊಂಭತ್ತೊಂಚತ್ತು ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದಲ್ಲಿನ ಕುದುರೆಯ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿ ಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದುದ್ಕು ನೂರನೆಯ ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಅಸೂಯೆಯಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥಪರನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನುಅಪಹರಿಸಿದುದ್ದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯುವಕನಾದರೂ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಚನ್ನಾಗಿ 
ನುರಿತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಹೋರಾಡಿ, ಅವನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಮಣಿಯದಿದ್ದ ಪ್ರತಾಪಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚೆ ದ ಆ ದೇವರಾಜನಿದ ಯಜ್ಞಾ 
ಶ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಲು ಒಪ್ಪದಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯು ಕೈಕೊಂಡ 
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ಮೂರನೆಯ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ವರದ ಮೂಲಕ ತಂದೆಗೆ ಗಳಿಸಿಕೊಟ್ಟು ದೂ, 
ಅನಂತರ ದಿಲೀಪನು ರಘುವನ್ನು ಸಿಂಹಾ ್ಮಸನಾಧೀಶ್ವ ರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸ್ವಷ್ಟ 
ವಾನ ಪ್ರಸ್ಥಾಶ್ರ ಮವನ್ನು ಕೆ ಕೊಂಡುದೂ pS ಸರ್ಗಡಲ್ಲಿ ಎಶಾವಾಗಿಲ. 


ನಾಲ್ಕನೆಯಸರ್ಗದಲ್ಲಿ  ರಘುಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ಚೈತ್ರಯಾತ್ರೆಯನ್ನು 
ಕೈಕೊಂಡು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ ಪಶ್ಚಿಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ 
ದಿಗ್ಭಾಗಗಳಿಗೆ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಮಗಳೊಡನೆಮುಂದವರಿದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿದ್ದ ರಾಜ 
ರಾಜುಧಿರಾಜರುಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಾಪದಿಂದ ಗೆದ್ದು, ಆ ಮೂಲಕ ಕಪ್ಪ 
ಕಾಣಿಕೆಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗಳಿಸಿದ್ದ ಅಪಾರವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲವನ್ಲೂ `ವಿಶ್ವ 
ಜಿತ್‌ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಮಸ್ತ "ಧನಕನಕ ವಸ ಸ್ತು ವಾಹನಗ 
ಳನ್ನು ದಾನರೂಪಮುಗಿ ವೃಯಮಾಡಿ ತನ್ನರಮನೆಯಲ್ಲಿನ ಬೆಳ್ಳಿ ಬಂಗಾರ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅವಕ್ಕೆ ಪ್ರ ತಿಯಾಗಿ' ಮಣ್ಣಿನ ಪಾತ್ರೆ 
ಗಳನ್ನೂ ದಿನಬಳಕೆಗೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದ ಹು ವಿಷಯದ ವಿವರಣೆಯನಿ 
ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಐದನೆಯ. ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ನಿರ್ಧನ ಸ್ಥಿತಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವಂದು ವರತಂತುಷುಹರ್ಷಿಯ ಶಿಷ್ಕಕೌತ್ಸವೆಂಬುವನು ತನ್ನ ಗುರು 
ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಹದಿನ:ಲ್ಕುಸಾವಿರ ಕೋಟೀ ಪರಹ (ಚಿನ್ನ ದನಾಣ್ಯ) 
ಗಳನ್ನು ರಘುಮಹಾರಾಜನಿಂದ ಯಾಚಿಸಿ ಪಡೆದು ಅದನ್ನು ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ಆ ರಾಜನಬಳಿಗೆಬಂದು, ಅವನ 
ನಿರ್ಧನಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಆಶಾಭಂಗನಾಗಿ ಹಿತಿರುಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾ ಗ, ರಘು 
ಚಕ್ರವರ್ತಿಯಂ ಆ ಮಹಾತ್ಮನನ್ನು ತಡೆದುನಿಲ್ಲಿಸಿ ತನಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ದಿನ 
ಗಳು ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಗುರುದಕ್ಷಿಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡುವ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಆತನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದಾಗಿ ಭರವಸೆಕೊಟ್ಟ ನು, ಇಷ್ಟುಹಣವನ್ನು ಉತ್ತರ 
ದಿಕ್ಷತಿಯಾದ ಕುಬೇರನಿಂದ ಮಾತ್ರಸಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿದೆಯೆಂದೆಣಿಸಿ, ಅವನನ್ನು 
ಸಾಮಂತರಾಜನನ್ನಾಗಿಗಣಿಸಿ, ಅವನಮೇಲೆ ದಂಡಯಾತ್ರೆಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳಲು 
ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುಬೇರನು ತಿಳಿದು ಅನುಚಾರರ ಭಹತ ರಘು 
ರಾಜನ ಬೊಕ್ಕ ಸದ ಮೇಲೆ ಸುವರ್ಣವೃ ಷ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಆ ಐಶ್ವರ್ಯವೆಲ್ಲ 


80 


ವನ್ನೂ ಕೌತ್ಸಮಖನಿಗೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಿಬಿಟ್ಟನು. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಪ್ರಸಂಗ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ಕಾನಂದಾಶ್ಚರ್ಯಗಳಿಂದಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಚಕ್ರವರ್ತಿಗೆ ವಂಶೋದ್ಧಾ ರ 
ಕನಾದ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಲೆಂದು ವರವನ್ನು ಮುನಿಯು ಕರುಣಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆ 
ಶುಭಲಗ್ನದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಣಿಯು ಗ:ಡು ಶಿಶುವಿಗೆಜನ್ಮ ವಿತ್ತಳು ಅವನಿಗೆ ಅಜ 
ನೆಂದು ನಾಮಕರಣವಾಯಿತು. ಉಪನಯನ ಸಂಸ್ಕಾರ, ವಿದ್ಕಾ ರ್ಜನೆ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಪೂರೈಸಿದ ಒಳಿ ಯೌವನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಕಾಲಿಟ್ಟ ಹ; ಕ್ರಥಕ್ಕೆ ಶಿಕವಂಶೋತ್ಸ ನ್ನ್ನ 
ಜರಾ ನಸು ತನ್ನತಂಗಿ ಸವನೆ ಂದರಿಯೆನಿಸಿದಷಂದುವುತೀ 
ಎಂಬ ಕನೈಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇ ಕೆಂದುಯುವರಾಜ 
ನಾದ ಅಜಕುಮಾರನನ್ನು ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಮಸಹಿತವಾಗಿ ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಭಾಗ 
ವಹಿಸಲುರ ಘುವು ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, ಹಾದಿಯಲ್ಲಿನ ನರ್ಮದಾನದೀ ತೀರದಲ್ಲಿ 
ಪಾಳೆಯಬಿಟ್ಟಂದು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ಒಂದುಕಾಡಾನೆಯು ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿ 
ನಿರಾಟವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಮೇಲೆದ್ದು ನದಿಯದಡದಲ್ಲಿ ನೆರೆದಿದ್ದ ಅಜನ ಸೈನ್ಮದ 
ಆನೆಗಳ ಮೇಲೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದಾ ಸೈನ್ಯ ವೆಲ್ಲವನ್ನು ಅಸ್ತವ್ಯಸ್ತ ಮಾಡತೊಡಗಿದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಅಜಕುಮಾರನು ತನ್ನ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣವನ್ನು ಹೂಡಿ ಅದನ್ನು 
ಹಿಮ್ಮೆ ಟ್ವಿಸುವಸಲುವಾಗಿ ಬಾಣದಿಂದ ಅದರ ಹಣೆಗೆ ಹೊಡೆದೊಡನೆಯೇ ಆ 
ಆನೆಯು ತನ್ನದೇಹವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಗಂಧರ್ವದೇಹವನ್ನು ತಳೆದ 
ಒಂದುವ್ಮ ಕ್ತಿಯು ಹೊರಬಂದು ಆಗಸದಲ್ಲಿ ನೀತು ಅಜನನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ “ನಾನು 
ಪ್ರಿ ಸೆ ಎಂಬ ಒಬ ಗಂಧರ್ವ, ನನ್ನ ಗರ್ವದಿಂದ ಮತಂಗರ ಶಾಪಕ್ಕೊಳ 
ಗಾಗಿ ಈ ಮತಂಗಜತ್ವ" (ಆನೆಯರೂಪ)ವನ್ನು ಪಡೆದೆ. ನನ್ನ ನಮ್ರವಾದ 
ಬೇಡಿಕೆಗೆ ಓಗೂಟ್ಟು ರಘುಚಕ್ರವರ್ತಿಯಮಗ ಅಜಕುಮಾರನ ಬಾಣವು ನಿನ್ನನ್ನೂ 
ಸೋಂಕಿದೊಡನೆಯೇ ಈ ಶಾಪವು ಕೊನೆಗೊಂಡು ನಿನ್ನ ಹಿಂದಿನರೂಪವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿ' ಎಂಬ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆಯ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳಿ, ನೀನು 
ಮಾಡಿದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ನಾನು ಸಮೊ ಮಹನಾಸ್ತ ಸೃವನ್ನು ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ 
ಮಂತ್ರೊ ರ ನಿನಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೆ ನನ” ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಆ ಮಂತ್ರೋಪದೇಶವನ್ನು ಆ ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಪಡೆದನು, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದುವರೆದು ಭೋಜರಾಜನ ಪಟ್ಟಣದ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿಳಿದುಕೊಂಡಿ 
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ರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಂತಸೆಗೊಂಡು ಅಜಕುಮಾರನನ್ನು ಗೌರವದಿಂದ 
ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡು ಸ್ವಯಂವರದ ಹಿಂದಿನರಾತ್ರಿ, ಅವನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿದನು. 
ಇಷ್ಟು ವಿಷಯಗಳು ಐದನೆಯ ಸರ್ಣದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. 


ಆರನೆಯ ಸೆರ್ಗವು ಸ್ಪ ಯೇಷರ ಮಹೋತ್ಸ ವಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ದೇಶಗಳಿಂದ ಆಹ್ವಾ ನಿತರಾಗಿ ಸ ಸ್ವಯಂವರ ಮಂಟಪ ದಲ್ಲಿ ರಾಜರು ರಾಜ 
ಕುಮಾರರೂ ಮಂಡಿತರಾಗಿದ್ದಾ Jef ಕನ್ಶೆ ಇಂದುಮತಿಯು ವಿವಿಧರಾಜರ 
ಪೂರ್ವೋತ್ತರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿಬಲ್ಲ ಮತ್ತು ವಾಗ್ಮಿಯಾದ ಸುನಂದಾ ಎಂಬ 
ದೌವಾರಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ಒಂದು ಪಲ್ಲಕ್ಕಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಸುನಂದೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಲಿಸುತ್ತ ಅದರಿಂದ ತನ್ನ ನಿರ್ದಾರವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಮುಂದುವನಿದಿದ್ದಾಳೆ, ಸುಮಾರು ಏಳುಜಗ ರಾಜರೂ ಮತ್ತು 
ರಾಜಕುಮಾರರೂ ಇವರನ್ನು ಸಂಧಿಸಿ ಅವರ ವಿವರವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದು ತನ್ನದೇ 
ಆದ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ಯಾರನ್ನೂ ಒಲ್ಲದೆ ಕಡೆಗೆ ಅಜಕುಮಾರನ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದೊಡನೆಯೇ ಅವನ ಭಾವ ಮತ್ತು ಸೌಂದರ್ಯ ಗಾಂಭೀರ್ಯ ನೆ 
ಗಳಿಂದ ಆಕಷರ್ಷಿೀಸ ಲ್ಪ ಟ್ಟು ದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅವರ ಪೂರ್ವಿಕರ 
ರಾವಾ ಆಮೂಲ್‌ಗ್ರ ವಾಗಿ ನಂದರು ಮಿಂದ ತಿಳಿದು ಆ ಅಜಕು 
ಮಾರನೇ ತನಗೆ ತಕ್ಕವರನೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಅವನ ಕೊರಳಿಗೆ ವರಣಮಾಲಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತೊಡೆಸಿದಳು, ಆ ಸುಂದರಿಯ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಮೆಚ್ಚಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆದರೂ ಅಲ್ಲಿನೆರದಿದ್ದರಾಜ ಸಂತತಿಗಳು, ತಮಗೆ ಆಶಾ 
ಭಂಗವಾಗಲಿಕ್ಕಾಗಿ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸೇಡಾತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಚನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು 
ತೊಡಗಿದವರಾಗಿದ್ದ ರ್ಮ 


ಏಳನೆಯಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಜ ಮತ್ತು ಇಂದುಮತಿಯರ ವಿವಾಹ 
ಮಹೋತ್ಸವವು ಬಹು ವಿಜ ಂಭಣೆಯಿಂದ ಶಾಸ್ತ್ರರೀತಿಯಾಗಿ 'ನೆರವೇರಿತು. 
ಭೋಜರಾಜನು ತನ್ನತಂಗಿ ಇಂದುಮತಿ ಮತ್ತು. ಅಜಕುಮಾರ ಇವರನು 
ಪಯಣಮಾಡಿಸಿ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಶ ದೊಡನೆ ಮೂರುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಅವರೊಡನ್ನೆ 
ಬೆಂಬಲಿಸಿ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು ಆದರೆ ಅಸೂಯೆಗೊಂಡು ನಿರಾಶರಾದ- ಇತರ 
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ರಾಜರು ಅಜನು ಪಯಣಿಸಿದ ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಗಿಸಿ ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಮ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಅಜನ ಸೆ ನ್ಯ ವನ್ನು ತಡೆಹಿಡಿದು ಯುದ್ಧ ಸನ್ನ ದ್ಧ ಇ 
ಮಹಾಘೋರ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯಿತಾದರೂ, ಒಬೊ ಂಟಿಗನಾದ ಅಜನಿಗೆ ಅನೇಕ 
ರಾಜರ ಸೈನ್ಶಗಳೊಡನೆ ಸೆಣಸುವುದು ಕಷ ತೈವಾಗಿ "ಪರಿಣಮಿ ಸಿದರೂ ಕೂಡ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ನಿರ್ವೀರ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬಲ್ಲ, ತನಗೆ ಗಂದರ್ವರಾಜನಿಂದ 
ದತ್ತವಾದ ಸಂಮೋಹನಾಸ್ತವನ್ನು  ಅಷರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ 
ದೊಡನೆಯೇ ಆ ರಾಜರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಸೈನ್ಮಗಳೊಡನೆ ಸಮ್ಮೋಹಿತರಾಗಿ 
ನೆಲದಮೇಲೆ ಒರಗಿದರು. ಆಗ ಅಜನು ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿ ಇಂದುಮತಿಯನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಿ, ಈ ಬಗೆಯಾಗಿ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ವೀರ್ಯರಾಗಿ ಎಚ್ಚ ರತಪ್ಪಿ ನೆಲದ 
ಮೇಲೆ ಒರಗಿದವರು ನಿನ್ನಕ್ಕೆ ಬಡಿಯಲು ಬಯಸಿದರಲ್ಲವೆ, ನೀನೆ ರಣರಂಗ 
ದಲ್ಲಿನ ವಿಜಯಲಕ್ಷ್ಮಿ .. ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ತೆರರೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ ಜಯಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ವೈಭಷದಿಂದ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಮಾತಾಶಿತೃಗಳಿಗೆ 
ವಂಡಿಸಿದರು, ಇದು ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ. 


ಎಂಟನೆಯಸರ್ಗದಲ್ಲಿ. ಇಕ್ಲಾಕುಕುಲಪ ದ್ದ ತಿಯಂಳ ರಾಜಾ ಧಿಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾದ ಪುತ್ರ ನಿದ್ದ ರೆ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ ಭಾರವನ್ನು ವೆಹಿಸಿ ತಂದೆ 
ತಾಯಿಗಳಿಬ್ಬರು ವಾನ ಪ್ರಸ್ತಾ ಶ್ರಮವನ್ನು ಕೈ ಗೊಳು )ವಸ್ಯಭಾವವುಳ್ಳವರಾದುದ 
ರಿಂದ ರಘುವೂ ಕೂಡ ಯೋಗ್ಯನಾದ” ಅಜಕುಮಾರನಿಗೆ ರಾಜ್ಯಭಾರದ 
ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ವನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಲು ಸಿದ್ದ ನಾದು 
ದನ್ನು ಕಂಡು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಪಿತೃವಾತ್ಸಲ್ಮ ದಿಂದಕೂಡಿದ ಅಜಮತ್ತು ಇಂದು 
ಮತಿಯರು ತಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಬಾರದೆಂದು ಕಾಲಿಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಕಣ್ಣೀರಿಟ್ಟರು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ರಘುವು ಕರುಣೆಯಿಂದ ಊರ ಹೊರಗಿನ ಉಪ 
ವನದಲ್ಲಿ ಪರ್ಣಶಾಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿಯೊಡನೆ ವಾಸಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನೇವಿನಾ ರಾಜ್ಯಸುಖಗಳಿಗೆ ಮತ್ತೆ, ಹಿಂದಿರುಗುವುದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪ 
ಲಿಲ್ಲ, ಇಷ್ಟಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತರಾದ ಅಜಇಂದುಮುತಿಯರಿಂದ ಪೃತಿನಿತ್ಕವೂ ಸೇವೆ 
ಯನ್ನು ಕೈಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಯೋಗದಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮನವಿಟ್ಟು ಕೆಲವು ದಿನಗಳ 
ಬಳಿಕ ಯೋಗಸಮಾಧಿಯಿಂದ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆತ್ಮೆ ಕೈ ಸ್ತಿ ತಿಯನ್ನೂ 
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ರಘು ಗಳಿಸಕೊಂಡನು. ತಂದೆಯ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಚಿರಕಾಲ ಕಣ್ಣಿ ರು ಸುರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಗುರುವರ್ಮರ ಆತ್ರ  ಬೋಧೆಯಿಂದ ವಿಯೋಗ ದುಃಖವನ್ನು ಸಡಲಿಸಿ, 
ಪ್ರಜಾಖರಿಪಾಲನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದನು. ಹೀಗಿರಲು ಆ ದಂಪತಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ.ಸು ಜನಿಸಿದನು. ಆತನೇ ದಶರಥನೆಂಬ ನಾಮದಿಂದ ಬೆಳ 
ಗಿದವನಾ. ತನ್ನ ಪುತ್ರನು ಇನ್ನೂ ಶಿಶುವಾಗಿರುವಾಗ ಒಂದುದಿನ ಆಜದಂಪತಿ 
ಗಳು ಊರ ಹೊರಗಿನ ಕೈತೋಟದಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದ 9ತೆಯೇ 
ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವೀಣೆಯ ಶಬ್ದ ವು ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಿ ಬಂದಿತು, ತಲೆಯೆತ್ತಿ 
ನೋಡಿದಂದು ಅದು ಗೋಕರ್ಣ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ ಮಹಾಬಲೇಶ್ವರನಿಗೆ 
ವೀಣಾ. ಸೇವೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲೋಸುಗ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ 
ನಾರದಮಹರ್ಷಿಯ ವೀಣೆಯಿಂದುದಿಸಿದುದು. ದಂಪತಿಗಳಿಬ್ಬರೂ ಆಶ್ಚರ್ಯ 
ದಿಂದ ಆ ಮುನಿಯ ಕಡೆಗೆ ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಆ ವೀಣೆಗೆ 
ಅಲಂಕರಿಸಿದ್ದ ದೇವಲೋಕದ ಪುಷ್ಪಹಾರವು ಅದರಿಂದ ಜಾರಿಬಂದು ನೇರವಾಗಿ 
ಇಂದುಮತಿಯ ಎದೆಯಭಾಗವನ್ನು ಸೇರಿತು, ಆಕೆಯು ಅದನ್ನು ದೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಒಡನೆಯೆೋ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಪ್ಪಿ ನೆಲದಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಪತಿಯಾದ ಅಜನನ್ನು ಒಹಗೊಂಡು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿದ್ದು ಬಿಟ್ಟಳು. ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ 
ಮೂರ್ಛೆ ಬಂದಿತು ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೇವಕರ ಶೈ ತ್ಕೊ (ಪಚಾರಗಳಿಂದ ಅಜನಿಗೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬಂದಿತು. ಆದರೆ ಇಂದುಮತಿಯು "ಮೃತಿಯ ಎನ್ನು ಅಪ್ಪಿದಳಾದುದ 
ರಿಂದ ಆಕೆಗೆ ಮೂರ್ಛೆಯಿಂದ ಎಚ್ಚರವಾಗಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಯಿತು. 
ಯೌವನದಲ್ಲಿಯೇ ಅನಿರೀಕ್ಷಿತವಾದ ಪತ್ನೀವಿಯೋಗವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ 
ಅಜಕುಮಾರನು ಪ್ರೇಯಸಿಯ ದೇಹವನ್ನು ಸ ತನ್ನ ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಲ್ಮರಗಳೂ ಕರಗುವಂತೆ ಹಲುಬುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು. ಸುಮಾರು: ಇಷ 
ತೆ ದು ಶೊ ಪ್ಲೀಕಗಳನ್ನು ವಿವಿಧರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಜನ ಗೋಳಾಟಕ್ಕೆ ಮೀಸ ಲಿರಿಸಿದ್ದ 
ಕವಿಯ ಪ ಪ ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಪೌಶ್ಚಾ ತ್ಕ ಪಾರಾತ್ಮ ವಿದ್ವಾ ಚಾ ತಮ್ಮ ಮೆಚ್ಚಿ ಹೆ 
ಯನ್ನು ವೃಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ "ಅಭಿಷಂಗಜಿತಾ' ೫1 ಅತ್ಮ ಂತ ಶೋಕ 
ಕ್ಕೀಡಾದ ವಿವೇಕ ಶೂನ್ಮ ನಾಗಿರುವ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ಞ ನಾದ ಇನ್ನಾ ಕು 
ಗುಡುವೆನಿಸಿದ ವಸಿಷ | ಮುನಿಯು ತಾನು ತ್ರಿಕಾಲಜ್ದ ಸ ನಾದುದರಂದ, ಆತನನ್ನು 
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ಸಮಾಧಾನ ಪಡಿಸ:ವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಶಿಷ್ಕನೊಡನೆ ಲೌಕಿಕ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ವಾದ ಉಪದೇಶರೂಪವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಮುನಿಯು 
ಯಜ್ಞವೊಂದರಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದನಾದುದರಿಂದ ತಾನೇ ಬರಲಾಗಲಿಲ್ಲವಾದುದರೀದ 
ಶಿಪ್ಯನ ಮೂಲಕ ಸಮಾಧಾನ ವಾಕ್ಕ ಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕಳುಹಿಸಬೇಕಾಯಿತು, 
ಅಜನಾದರೋ ಪತ್ನಿವಿಯೋಗದಿಂದ ಅತ್ಮಂತ ದುಃಖಸಂತಪ್ತನಾದುದರಿಂದ 
ಗುರೂಪದೇಶರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಗಳು ಯಾದ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ತರದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಗುರುವಿನ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಶಿಷ್ಮನಿಗೆ ಆಶ್ಚಾ ಸನ 
ಕೊಟ್ಟು ತನ್ನ ಜೀವಿತವನ್ನು ಪ್ರೇಯಸಿಗೇ ಹಿ ನೀರನ” ಆದರೆ ತನ್ನ 
ಮಗನು ಇನ್ನೂ ವಾನಿ ರಾಜ್ಮಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಮ 
ವುದಕ್ಕೆ ತನ್ನ ವಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡಯುವವರೆವಿಗೂ. ಜೀವಿಸಿದ್ದು, ಅವನಿಗೆ ಪ 
ಕಟ್ಟಿ ಅವನ ಭವಿಷ್ಯಪನ್ನು ಹಿತಚೆಂತಕರಾದ ಮಂಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಹ 
ಗಂಗಾಸರಯೂ ' ಸಂಗಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಯೋಪವೇಶವನ್ನು ಕೈಕೊಂಡು ಕಡೆಗೆ 
ದೇಹತ್ಮಾಗಮಾಡಿ ನಂದನವನದಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದ "ಹ£ಣೀ' ಎಂಬ ಅಪ್ಪರೆ 
ಯೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಾಲ ಕಳೆದನು ಎಂಬಲ್ಲಿಗೆ ಎಂಟನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಮುಗಿಯಿತಾ, 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಜಕುಮಾರನಾದ ಮತ್ತು ಅನ್ವ ರ್ಥನಾವಃ:ದಿಂದ 

೨ರೆಯುವ ದಶರಥನ ರಾಜ್ಮಭಾರದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ; ಈ ಯುವಕರಾಜನ 
ಬಿಲ್ಲಾಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಗಣ್ಮನಾಗಿ «ಶಬ್ಧ ಫವೇಧೀ' ಅಂದರೆ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಕೇಳಿದ 
ಮಾತ್ರ ದಿಂದಲೇ ಆ ದಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟುವ 
ಧನುರ್ವಿದೆ ಯಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದುದರಿಂದ, ಅದನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಸರಯೂ 
ನದೀತೀರದಲ್ಲಿನ ಅರಣ್ಮ ದಲ್ಲಿನ ಮ್ರ ಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದು ಸಲ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೊರಹೊರಟು, ಸರಯೂ 
ನದಿಯಲ್ಲಿನೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಆನೆಯೊಂದು ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಶಬ್ದವೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ 
ಆ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಂತಕವಾದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದನು, ಇದರ ಪರಿ 
ಣಾಮವಾಗಿ, ಅಂಧರಾದ ತನ್ನ ಮುದಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಬಾಯಾರಿಕೆ 
ಯನ್ನು ತಣಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಸರಯೂ ನದಿಯಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊತ್ತು 
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ತರಲುತಾಪಸಕಂಮಾರನಂ ತನ್ನ ಕಲಶವನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ 
ತುಂಬುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದದಿಂದ ಮರುಳಾಗಿ ಆ ಬಾಣವು ಅವನ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಭೇಡಿಸಿತಾಮದರಿಂದ, ಆ ನೋವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ "ಹಾಹತ್ಕೋಸ್ತಿ' 
ಅಂದರೆ "ಅಯ್ಕೋ ನಾನು ಸತ್ತೈ ಸ ಗಟ್ಟೆಯಾಗಿ ಅರಚಿದನ್ನು ಈ 
ಶಬ್ದವು ದಶರಥನ ಕಿವಿಗೆ ಬಿದ್ದೊ ಡನೆಯೇ ಡ್ಯ ಯಷಿಕುಮಾರ 
ನಿದ್ದೆ “ಡೆಗೆ ಧಾವಿಸಿಬಂದು ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂದ ಬಾಣಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಾಪಸಕುಮಾರನನ್ನು ಕ್ಷಮೆ "ಬೇಡಿದನು. ಅವನಿಂದ ವಿಷಯವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸಿ, ಕನ್ನ ತಪ್ಪಿಗೆ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತವೆಂಥದಾ ಎಂಬದನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಬೇಕು' 
ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚುತ್ತಿರುವ ದಶರಥನ ಸ್ಥಿ ತಿಯನ್ನು ಕರುಣಿಸಿ, "ನೀನು 
ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ತಪಿಸುತ್ತಿರುವ ನನ್ನ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಿಗೆ ಈ ಕಲಶದ 
ನೀರನ್ನು ಒಯ್ದು ಅವರನ್ನು ತಣಿಸಿ ನಿನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಅವರ ಮುಂದೆ ಒಪ್ಪಿ 
ಕೊಂಡುದೇ ಆದರೆ ಅವರು ನಿನ್ನ ತಪ್ಪನ್ನು ಮನ್ನಿಸುತ್ತಾರಾಗಿ ಅದರಂತೆ 
ನಡೆದರೆ ನಿನಗೆ ಆಘಾತವುಂಟಾಗದು' ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಆ ತಪ ಪಸ್ವಿ 
ಬಾಲಕನು ಪ್ರಾಣಬಿಟ್ಟನು, ದಶರಥನುದರೋ ವಿವೇಕರಹಿತವಾದ ತನ್ನ 
ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಮಂತ ಮರುಗಾತ್ತ ಕುಮಾರನು ಹೇಳಿದಂತೆ ಕಲಶದ ನೀರಿ 
ನಿಂದ ವೃದ್ಧರಾದ ಸಾ? ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿ ತಾನು 
ಅಜ್ಜಾ ನದಿಂಜಿಸಗಿದ ಕ್ರೂ ರಕಾರ್ಮೆ ವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಬಿನೆ ಸಿದನು ಆ ವೃದ್ಧ 
ರಾದರೋ ಪುತ್ರ ಯಿ Ae ಹಲುಬುತ್ತ ತಾವೂ ಜೀಣನದೇ 
ವನ್ನು ತೊರೆಯನುವುದಾಗಿ ನಿರ್ಧರಿಸಿ ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು “ರಾಜ ! ತಡೆಯ 
ಲಾರದ ಪುತ್ರ ವಿಯೋಗದ ದುಃಖದಿಂದ ನಾವು -, ಇಳಿವಯಸಿ ನಲ್ಲಿ 
ದೇಹವನ್ನು ತಾ ಖಗ ಮಾಡುವೆವೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನೀನೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ಇಳಿ 
ವಯಸ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರ ವಿಯೋಗದಿಂದ ಮೃ ತಿಯನ್ನಪ್ಪು ವೆ? ಎಂಬ ಶಾಪವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು, "ದಶರಥ, ಜೀರ್ಣದೇಹಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಆಹುತಿಮಾಡಿ ಆಷ್ಟಣ್ಯಕ್ಕೆ 
ಭಾಗಿಯಾಗು” ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡನ್ಮು ಅದರಂತೆ ನಡೆಸಿದ ಮೇಲೆ ಪುಣ್‌ 
ಲೋಕಗಳತ್ತ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಗಮಿಸಿದರು.' ಈ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಂಬ 
ತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ಅಡಗಿಸಿರುತ್ತಾ ನೆ. 
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ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಕವಿಯು, ರಾವಣಾದಿ ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ 
ಪೀಡಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳು ದುಷ್ಟಶಿಕ್ಷಣ ಶಿಷ್ಟೆಪರಿಪಾಲನಾ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾ ಪನೆಯನ್ನು ಮಾಡಲೂ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಆವತರಿಸಬೇಕಿಂದು ಕ್ಷೀರಸಾಗರದಲ್ಲಿ ಶಯನಿಸಿದ, ಶ್ರೀ 
ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ಬೇಡಿಕೊಂಡರು. - ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಯೋಗ 
ನಿದೈೆಯಿಂದೆಚ್ಚೆ ತ್ತ್ರ- ಶ್ರೀ ಮಹಾವಿಷ್ಣು ವು “ರಾವಣ: ಕುಂಭಕರ್ಣಾದಿಗಳು 
ತಪಸ್ಸುಮಾಡಿ ಯಾವ ದೇವಗಣಗಳಿಂದಾಗಲೀ, ಯಕ್ಷರಾಕ್ಷಸರಿಂದಾಗಲೀ 
ಮರಣಮಗದಂತೆ ತಮ್ಮ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ:ಬ್ರಹ್ಮದೇವನನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿ ಸ, ಅವನಿಂದ 
ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾರೆ, ಆವರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನು ನೀಚವಾದ 
ವಸ್ತುವೆಂದು ತಿಳಿದು, ಮಾನವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಪಿಸಿಲ್ಲವಾಗಿ ನಾನು 
ದಶರಶನನ ಪಟ್ಟಿ ಮಹಸಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ನಾನು ರರಾವಣಕುಂಭ 
ಕರ್ಣಾದಿ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಧರ್ಮವನ್ನು ಪುನರುದ್ಧಾರ ಮಾಡುವೆನು 
ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕರಡಿ ಕಪಿಗಳಾಗಿ ಜನಿಸಿ ನನಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವವರಾಗಲಿ” 
ಎಂದು. ಆವರಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನವನ್ನಿ ತ್ತು ತಾನು ಮರೆಗೊಂಡನು. 


ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ದಶರಥ ಮಹಾರಾಜನಾದರೋ ತನೆಗೆಮೂರಂ 
ಜನ ಪಟ್ಟಮಹಿಷಿರಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಪುತ್ರ ಸಂತಾನವಾಗದಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಲು 
ದುಗುಡಗೊಂಡು ಇದಕ್ಕೆ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತಮ್ಮ ಕುಲಗುರ:ವಾದ 
ವಶಿಷ್ಟ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ನೆರವನ್ನು ಈ ವಿಪಯದಲ್ಲಿ ಬೇಡಿದನು, ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳ 
ಸಲಹೆಯಂತೆ “ಮಹಾರಾಜ, ನೀನು ಯುಷ್ಕಶ್ಶಂಗ ಮಹರ್ಷಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ 
ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಮಿಯಾಗವನ್ನು ಕ್ರಮದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಪುತ್ರ ಲಭಿಸುವುದು” 
ಎಂಬ ಖುಷಿಯ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳ ಅದರಂತೆ ಪುತ್ರಕಾಮೇಷ್ಠಿಯನ್ನು ಯಷ 
ಶೃಂಗ ಮೂಲಕ ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಿದನು. ಸಂತಾನವು ಇದರ ಫಲವಾಗಿ 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಂಡ ಯಜ್ಞಪು: 2ಸನು ದೇವಚರುವಿನಿಂದ ಅಂದರೆ ಪಾಯಸದಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ಕನಕ ಕಲಶವನ್ನು ದಶರಥರಾಜನಿಗೆ ನೀಡಿದನು, ಆ ಪಾಯಸವನ್ನು 
ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಹಂಚಲು ಅವರು ಗರ್ಭಿಣಿಯರಾಗಿ ಕುಲಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗಂಡು 
ಶಿಶುಗಳಿಗೆ ಜನ್ನ ಕೊಟ್ಟರು. ವಸಿಷ್ಮಮುನಿಯು ಅವರಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ರಾಮ, 
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ಲಕ್ಷ್ಮಣ, ಭರತ, ಶತೃಫ್ನಠೆಂದು ನಾಮಧೇಯವನ್ನು ಕರುಣಿಸಿದನು, ಅವರು 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆಪರೊಡನೆ ಸರಿ ದಶರಥನು ಸಂತೋಷ 
ದಿಂದಿರುತ್ತಿದ್ದನು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತನೆಸರ್ಗದ ಕಥಾಭಾಗವು ಪೂರೈಸಿತು, 


ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 'ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ :ಬಾಲಕಾಂಡದ, ಕಥೆಯನ್ನು ಕವಿಯು 
ರೂಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, ಅಂದರೆ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಮುನಿಯು ದಶರಥನ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಇನ್ನೂ ಹದಿನಾರುವರ್ಷಗಳು ತುಂಬದ ಬಾಲಕರಾದ ರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣರನ್ನು ತಾನು ಕೈಕೊಳ್ಳಲಿರುವ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಂಡೊಯ್ದು ದೂ, 
ಅವರಿಗೆ "ಬಲ ಮತ್ತು ಅತಿಬಲ"' ಎಂಬ ಮಹಾಮಂತ್ರೋಪದೇಶ ಮಾಡಿ 
ದುದ್ಧೂ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿನ ವನದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಏರಿ ಬಂದ ತಾಟಕೆಯನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿದನು. ಬಳಿಕ ಯಜ್ಞದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮುನಿಯು ಅದನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ ಮಾರೀಚ ಸುಬಾಹುಗಳೆಂಬ 
ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದೂ, ಗೌತಮನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪತಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೊಳ 
ಗಾಗಿ ಅದೃಶ್ಶಳಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನೆಸಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಅಹಲೈಗೆ ಶಾಪವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಿ 
ದುದೂ, ಆ ಬಳಿಕ ಜನಕನ. ಆಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಪಣವಾಗಿ ಒಡ್ಡಿದ್ದ 
ಶಿವಧನುರ್ಭಂಗಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನೂ ವರಿಸಿದುದೂ- 
ಅಲ್ಲಿಂದ ವಿವಾಹಮಹೋತ್ಸವವದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡ ದಶರಥ, ಗುರುವಸಿಷ್ಠ 
ಇವರುಗಳೊಡನೆ ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಹಿಂದಿರುಗುತ್ತಿ ದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು 
ಅಡ್ಡಗಟ್ಟಿ ಶ್ರೀರಾಮನ ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಿದ ಪರಶುರಾಮನ ಗರ್ವ 
ಭಂಗವನ್ನು ಇ ಮಾಡಿ ಅಯೋಧ್ಯಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸುಖದಿಂದ್ಹುದೂ ಇವೆಲ್ಲವೂ 
ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಕಾಂಡ, ಅರಣ್ಯ ಕಾಂಡ ಕಿಷ್ಕಿಂ 
ಧಾಕಾಂಡ, ಸುಂದರಕಾಂಡ ಮತ್ತು ಯುದ್ದ ಕಾಂಡಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಕವಿಯೆ 
ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, ಈ ಸರ್ಗವು ರಾವಣವಧೆೆ, ಅಗ್ನಿಪರೀಕ್ಷೆ 
ಮೂಲಕ ಸೀತಾ ಪರಿಗ್ರಹ ಇವುಗಳು ನಡೆದ ಬಳಿಕ ಪುಸ್ತ ಕ ಮ ರಿ 
ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮ ಣ ಸುಗ್ರೀವ ಹನುಮಂತ ವಿಭೀಷಣಾದಿಗಳೊಡನೆ ಆಯೋಧ್ಕಾ 
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ಪುರಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಸನ್ನದ್ದರಾಗುವ ವಿಷಯ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
- ತ 7 
ವಾಗಿದಿ, 


ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಸೀತಾಲಕ್ಷ್ಮಣ ವಿಭೀಷಣ 
ಹನುಮಂತಾದಿ ವೀರರೊಡನೆ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಅಯೋಧ್ಯಾನಗರಿಗೆ ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದಿರುಗುವಂದು ತನ್ನ ಪ್ರೇಯಸಿಯನ್ನು ತೊಡೆಯುಮೇಲೇರಿಸಿ 
ಕೊಂಡ. ರಹಸ ವಾಗಿ ತಾನು ಮರು. ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಿಕ್ಕುವ ಪ್ರದೇಶಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಯ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದರ ಸಂಗ್ರಹ 
ವಿವರಣೆ ಈ ಮುಂದಿನಂತಿದೆ ;- | 


“ಸೀತೆ ! ಇಲ್ಲಿ ಕೆಳಗೆ ನೋಡು, ನಾವು ಲಂಕೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉತ್ತ 
ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಯಣಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಈ ದ್ವೀಪಕ್ಕೂ 
ಕನ್ಮಾಕುಮಾರಿಗೂ ಮಧ್ಯೆ ಆಗಾಧವಾದ ಹಿಂದೂಸಾಗರವಿದೆ, ಇದಕ್ಕೆ 
ನೂರುಯೋಜನದುದ್ದ ದ ಸೇತುವೆಯನ್ನು. ಕಪಿಕರಡಿಗಳ ಸೈನ್ಮದ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದೇನೆ, . ಅದು ಆಗಸದೊಳಗಿನ ಛಾಯಾಪಥದಂತೆ. ಕಂಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಾದ ಸಗರ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯ ಅರವತ್ತುಸಾವಿರ 
ಮಕ್ಕಳಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಪಾತಾಳದವರೆವಿಗೂ 
ಅವರು ತೋಡಿದ ರಿಂದ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೀರು ಶೇಖರವಾಗಿ “ಸಾಗರ' ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಗಳಿಸಿದೆ, ನಮ್ಮ ಹಿರಿಯರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇದು 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಇದು ನಮಗೆ ಪುಣ್ಯವಾದ ವಸ್ತು ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಸಮುದ್ರ 
ರಾಜನು ಅನೇಕ ಶ್ಲಾಘ್ಮವಾದ ಸೆಂ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಆ ಕಾರಣ 
ಇವನು ಸಮಸ್ತರ ವದನೆಗೆ ಅರ್ಹನು ವಿಮಾನದ ವೇಗದಿಂದ ಒಂದು 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ನೂರು ಯೋಜನದ ಅಗಲವಾದ ಈ ಜಲಧಿಯನ್ನು 
ದಾಟಿ ಮತ್ತೊಂದು ದಡವನ್ನು ಮುಟಿ ೈದೆವು. ನಿನ್ನ: ನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಬರುವಂದು ನಿನ್ನ ಒಂದು ಯುಳಿ ಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದಿ ) ಠುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದೆವು. 
ಇಲ್ಲಿನ ಗಿಡ ಮರ ಬಳ್ಳಿಗಳ, ಜಿಂಕೆಗಳೂ ನಿನ್ನ ನ್ನು ರಾಕ್ಷಸನು ಒಯ್ದು 
ಹಾದಿಯನ್ನು ತ ದಕ್ಷಿಣ ದಿಕ್ಕಿನ ಕಡೆಗೇ ತೋರಿಸಹತ್ತಿ ದೆವು. ಇದೋ 
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ಇದೇ ಈ ಮೂಲ್ಕರ್ವಾ ಪರ್ವತ, ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ವಿರಹದಿಂದ 
ಅದರ ಗವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಲವನ್ನು ನೀಗಿದೆವು. ಇದೇ ಪಂಪಾ ಸರೋವರ 
"ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಮೂಲಾರತ್ನ' ವೆಂಬ ಬಿರುದನ್ನು ಗಳಿಸಿದ ಹನುಮಂತ 
ನನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದು, ಇದೋ ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಂಚವಟೀ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮತ್ತು 
ಅದರ ಸವೂಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ಗೋದಾವರಿ ನದಿ, ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದೇ 
ಮಹಾಮುನಿ ಅಗ್ರಸ್ಮರ ಆಶ್ರಮ, ಈ ಮುಂದಿನದು ಶೌತಕರ್ಣ, ಸುತೀಕ್ಷ್ಣ, 
ಮತ್ತು ಶರಭಂಗ ಮಹಾಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮಗಳು, ಈ ಮುಂದಿನದೇ ನಾವು 
ಚಿರಕಾಲವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತ್ರಕೂಟ ಪರ್ವತ್ಮ ಇದರ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಮೆರೆಯು 
ತ್ತಿರುವ ಮಹಾಮುನಿ ಅತ್ರಿ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶ ಪತಿವ್ರತೆಯೆನಿಸಿದ ಅನುಸೂಯಾ 
ದೇವಿಯರ ತಪೋವನ ಈ ಮುಂದೆ ಕುಣುವ ದೊಡ್ಡ ಆಲದ ಮರವನ್ನು 
ನೀನು ಪೂಜಿಸಿ ಅದರಿಂದ ವರಪನ್ನು ಬೇಡಿದುದ್ಕ, ಇದೋ ಗುಹನ ಶೃಂಗಿ 
ಭೇರಪುರ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದೆ ಕಣ್ಣು 'ಹಾಯಿಸಿದಲ್ಲಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕಾಣ ) ರುವುದೇ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ರುವ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸರಯೂನದಿ, 

ಅದಕ್ಕೆ ನಮಸ್ಕ ರಿಸು ಅನು ಹೆತ್ತತಾಯಿಯಂತೆ ತನ್ನ 'ಅಲೆಗೈ ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ ನ್ನು 

ಪಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿದೆ, ದೂರದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ ರ 
ದಿಗಾ ಿಗವು ಕೆಂದೂಳಿನಿಂದೆ ತುಂಬಿದೆ, ಹನುಮಂತನಿಂದ ನಮ್ಮ ಬರವನ್ನು 
ತಳದು ಭರತನು ಸೈ ನ್ಮ ಸಮೇತನಾಗಿ ನಮ್ಮ ನ್ನು ಪ್ರೆ ೇಮದಿಂದ. ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಳು ವುದಕ್ಕೆ ಬರ ಎ ನಾನು ಉಜಿಸುತ ನನೆ, ಅವನು ಸೈನ್ಶ 

ವೆಲ್ಲವನ್ನು ಹಿಂದಿರಿಸಿ ಗುರುವಶಿಷ್ಟರನ್ನು ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನ 

ಪುದುಕೆಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತುತರುವಂತಿದೆ” ಎಂದು ಶ್ರೀರಾಮನು ಪ್ರೇಯಸಿಗೆ 
ವಿವರಿಸುತಿ )'ರುವಲ್ಲಿಯೇ ಶ್ರೀರಾಮನ ಮನದಿಚ್ಛೆ ರ ವಿಮಾನವು ಕೆಳಗಿಳಿಯು 
ತ್ತದೆ. ವಿಮಾನದಿಂದ ಸೋಪಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಕೆಳಗಿಳಿದೊಡನೆಯೇ ಇಕ್ಸಾ ಕು 
ಕುಲಗುರುವಾದ ವಶಿಷ್ಠ ಮುನಿಗಳಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾ ರ ಮಾಡಿ ತಮ ನಾದ 'ಜರತ 
ನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಆಲಂಗಿಸಿ ತನ್ನ ಗಾ ಕ್ಯಾ ವಿಭೀಷಣ ಸುಗಿ ಸ್ರೀವರ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ನಿಗೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲು ಅವರಿಗೆ ಭರತನು ವಂದಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 

ಆ ಬಳಿಕ ಲಕ್ಷ್ಮ ನನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಮಹಾಪತಿವ ತ್ರತೆಯೆನಿಸಿ ತನಗೆ ಪೂ ಸ 
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ಳಾದ ಅತ್ತಿಗೆ ಸೀತಾದೇವಿಯ ಪಾದಗಳಿಗೆ ಭರೆತನು ನೆಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದಕ್ಕೆ. ಭರತನನ್ನೂ ವಿಮಾನದಲ್ಲೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಶತ್ರುಘ್ನನು ಈ 
ಮುಂದೆಯೇ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಡೇರೆಗಳಿಂದಕೂಡಿ, ಅಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳ ಬರವನ್ನೇ 
ಹಾರೈಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೌಸಲ್ಮಾ ಸುಮಿತ್ರೆಯರು ಉಪಸ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದ ಊರ ಹೊರ 
ವಲಯದಲ್ಲಿನ ಉಪವನದಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದರು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಮುಂದೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗದ ವಿಷಯಗಳ ವಿವರಣೆಯಿದೆ, 
ರಘುವಂಶ ಮಹಾಕಾವ್ಮದೊಳಗೆ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯನ್ನು ಅತ್ಮಂತೆ 
ಸ್ತುತ್ಮವಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಮೇರು ಶಿಖರಕ್ಕೇರಿರುತ್ತಾ 

ಕು ಪೌರ್ವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರ ನಿಷ್ಟ ಕ್ಷಪಾತವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರು ವುದರಿಂದ ಪ RS ಪ ಕವಿಯ "ಆಶಯವನ್ನು 
ಸಂಸ್ಕ ತಭಾಷೆಯ ಪರಿಚಯವಿಲ್ಲದ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ತನ್ನಯೋಗ್ಯ ತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ನೀಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಶ್ದೊ ೇಕಗಳಿಗೆ ವು ಷಟ್ಟದಿಯ 
ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನುವಾದಿಸಲು ಯತ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾನೆ, "ಅನುವಾದಕರು ಕೊಲೆ ಪಾತ 
ಕರು” ಎಂಬ ನಾಣ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ಕಾಂಶವಿರುವುದಾದರೂ ಕವಿಯ ಆಶಯವನ್ನು 
ಸಾಧ್ಮವಾದಷ್ಟು ಮಾತ್ರ ಈ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಹೊರತರಲು ಯತ್ತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ 
ಈ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ಎಪ್ಪರಮಟ್ಟಿಗೆ ಅನುವಾದಕನು ತನ್ನ ಇಚ್ಚೆ ಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಿರಂ 
ತ್ತಾನೆಂಬ ವಿಷಯದ ವಿಮರ್ಶೆ ಓದುಗರಿಗೆ ಸೇರಿದುದು. ಸಂಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡ 
ಈ ಉಭಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ ವಿದಾ ೦ಸ ವಿಮರ್ಶಕರ ಅನಂಕೂಲ, 
ಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಸ್ಕೃ ತ ಶ್ಲೋಕಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವುಗಳ ಪಕ್ಕ ದಲ್ಲಿಯೇ ಅನುವಾದಕನ 
ಪಟ್ರ ದೀ ಪದ ಗಳನ್ನೂ ಅಳವಡಿಸಿದೆ. ಓದುಗರು ಈ ಅನುವಾದದ ಮೂಲಕ 
ಕವಿಯ ಮೂಲಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಪರಿಚಯವಾದುದೆಂದರೆ ಅನುವಾದ 


ಕನ ಈ ಬಗೆಯ ಯತ್ನಸಾರ್ಥಕ. 
ಇತಿ 


ಅನುವಾದಕ 
ಬುರುಗನಹಳ್ಳಿ ಭೀಮುಸೇನಶರ್ಮಾ 
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ಶ್ರೀಮುಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನ ಕೃತಿರತ್ಸನೆನಿಸಿದ 


ರಘುವಂಶ 


ವೇಬ ಮಹಾಕಾವ್ಮದೊಳಗಣ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗದ ಸಂಸ್ಕೃತ ಶ್ಲೋಕಗಳು 
ಮತ್ತು ಅವುಗಳ 'ಕನ್ನಡಾನುವಾದ' 
(ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಪದಿ) 
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ಸಂಸ್ಕೃತದ ಶ್ಲೋಕಗಳು 


ಭರ್ತುಃ ಪ್ರಣಾಶಾದಥ ಕೋಚನೀಯಂ! 
ದಶಾಂತರಂತತ್ರ ಸಮಂ ಪ್ರಪನ್ನೇ ॥ 
ಅಪಶ್ಯತಾಂ ದಾಶರಥೀಜನನೌ N 
ಛೇದಾದಿನೋಪಫ್ಲುತರೋಃ ವ್ರತತ್ಥ್‌ ॥ 


ಉಭಾವುಭಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಣತೌಹತಾರೀ | 
ಯಥಾಕ್ರಮಂ ವಿಕ್ರಮ ಶೋಭಿಸೌ ತೌ ॥ 
ವಿಸ್ಪಷ್ಟ ಮಸಾಂಧತಯಾ ನ ದೃಷ್ಟಾ | 
ಜ್ಞಾತೌ ಸುತಸ್ಪರ್ಶಸುಖೋಪಲಂಭಾತ್‌ 8 


ಆನಂದಜಃ ಶೋಕಜ ಮಶ್ರು ಬಾಷ್ಟಃ | 
ತಯೋರಶೀತಂ ಶಿಶಿರೋ ಬಿಚೇದ ॥ 
ಗಂಗಾಸರಯ್ವ್ಯೊೋಃ ಜಲ ಮುಷ್ಣತಪ್ತಂ 
ಹಿಮೂದ್ರಿನಿಷ್ಯಂದ ಇವಾವತೀರ್ಣಃ ॥ 


ತೇಪುತ್ರಯೋಃ ನೈರುತಶಸ್ರ್ರಮಾರ್ಗಾ | 
ಆರ್ದ್ರಾನಿವಾಂಗೇ ಸದಯಂ ಸ್ಪೃಶಂತೌ ॥ 
ಅಫೀಪ್ಸಿತಂಕ್ಸತೃಕುಲಾಂಗನಾನಾಂ | 

ನ ನೀರತಬ್ದ ಮಕಾಮಯೇತಾಂ ॥ 
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ಮರವ ಕಡಿಯಲ್ಕದರ ತೆಕ್ಕೆಯೊ- [ 

ಳಿರುವ ಬಳ್ಳಿಗಳೆರಡ ನೋಲುತ 1 

ಪೊರೆವ ನಾಥನ ಮರಣದಿಂಗೋಳುಡುವ ದುಃಸ್ತಿ ತಿಯ ॥ 
ಭರಿಸು ತವರಂ ಹಡೆದರೀರ್ವರ..1 

ನಿರದೆ ದಶರಥ ನಣುಗ ರಿಬ್ಬರು 

ಪುರದ ಹೊರದೋಟದಲಿ ನೋಡಿದರೊಂದೆ ಕಾಲದಲಿ ॥ 


ಅರಿಗಳನೂ ಕೊಂದೆ ಮಿತ ಶೌರ್ಯವ | 

ಮೆರೆಸಿದಂತಹ ಹ ಕುವರ ರೀರ್ವರು । 

ಹಿರಿ ಕಿರಿ ಕ್ರಮದಿಂದೆ ತಮ್ಮನುಪೆತ್ತ ರೀರ್ವರಿಗೆ ॥ 
ಎರಗತಿರಲವ್ವೈಯರು ಕಂಬನಿ-। 

ತೆರೆಯ ಲಣುಗರ ನೆಟ ಿನರಿಯದೆ 1 

ಗುರುತಿಸಿದ ರವರೊಡಲ ಸೋಕಿನ ಸೌಖ್ಶದನು ಭವದಿಂ ॥ 


ಹಿಮದ ಗಿರಿಯಿಂ ದಿಳಿದ ಹೊನಲಿನ । 

ಹಿಮದ ತಣ್ಬದು ಬಿಸಿಲ ಬಿಸಿಯೂ-ಟ 

ಕ್ರಮಿಸೆ ಗಂಗಾ ಸರಯಖ ಜಲಗಳ ಕಾವನಡಗಿಪ ವೋಲ್‌ ॥ 
ರಮಣಿ ನಳಿವಲಿ ದುಗುಡ ಗೊಂಡಾ. 

ರಮಣಿಯರ ಕಂಬನಿಯ ಬಿಸಿಯನ್ನು । 

ಮಮತೆ ಯಾನಂದದಲಿ ಸುರಿಸಿದ ಬಾಷ್ಪ ತಂಪಿಸಿತು ॥ 


ಮಕ್ಕಳೊಡಲನು ಸವರುತಲ್ಲಿಹ । 

ರಕ್ಕಸರ ಕೈದುಗಳ ಗಾಯ್ಗಳ- 

ನಕ್ಕರಿಂ ಹಸಿಯೆನುತ ಬಗೆದಿಹ ರವರ ಪೆತ್ತವರು ॥ 
ತಕ್ಕವೀರರ ಪೆತ್ತರೆಂ ಬಪ- 

ದಕ್ಕೆ ಬಯುಕೆ ಕ್ಷತ್ರ ನಾರಿಯ- 

ಲಿಕ್ಕೆಗೊಂಡರು ಬಯಸರದಕೆಂ ದದಕವರ ಜನನಿಯರು ॥ 
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ಕ್ಲೇಶಾವಹಾ ಭರ್ತು ರಲಕ್ಷ್ಮಣಾಹಂ | 
ಸೀತೇತಿನಾಮ ಸ್ಪಮುದೀರಯಂತೀ ಗ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರತಿಷ್ಠಸ್ಯಗುರೋಃ ಮಹಿಷ । 
ಅ ಭಕ್ತಿಭೇದೇನ ವಧೂಃ ವವದೇ 1 


ಉತ್ತಿಷ್ಠವತ್ಸೇ! ನನು ಸಾನುಜೋಃಸಾೌ | 
ವೃತ್ತೇನ ಭರ್ತಾ ಶುಚಿನಾ ತವೈವ ಕ 

ಕೃಚ್ಛ್ರಂ ಮಹತ್‌ ತೀರ್ಣಣತಿಪ್ರಿಯಾರ್ಹಂ | 
ತಾ ಮೂಚತು ಸ್ತೇ ಪ್ರಿಯ ಮಪ್ಕಮಿಥ್ಯಾ ॥ 


ಅಥಾಭಿಷೇಕಂ ರಘುವಂಶ ಕೇತೋಃ | 

ಪ್ರಾರಬ್ಧಮಾನಂದ ಜಲೈಃ ಜನನ್ಮೋಃ ॥ 
© 

ನಿರ್ವರ್ತ ಯಾ ಮಾಸು ರಮಾತ್ಯನೃದ್ಧಾಃ | 

ತೀರ್ಥಾಹೃತೈಃ ಕಾಂಚನ ಕುಂಭತೋಯೈಃ 


ಸರಿತ್‌ ಸಮುರ್ದ್ರಾ ಸರಸೀಶ್ವೆ ಗತ್ವಾ ! 
ರಕ್ಷಃ ಕನೀಂದ್ರೈ ರುಪಪಾದಿತಾನಿ ॥ 
ತಸ್ಮಾಪರ್ತ ಮೂರ್ಧಿಜಲಾನಿ ಜಿಷ್ಲೋಃ | 
ನಿಂಧ್ಯಸ್ಯ ಮೇಘಪ್ರಭಾ ಇವಾಪಃ ॥ 
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ಪೊರೆವ ಪತಿ ಗತಿ ಸಂಕಟವ ತಂ 

ದಿರಿಸಿದ ಪಲಕ್ಷಣದ ಸೊಸೆ ಬಂ- 

ದಿರುವೆ ನಾಂ 'ಸೀತೆ' ಯೆನುತಲಿ ನಿಜ ನಾಮೆ ವೊರೆಯುತ್ತ ೫ 
ಸುರ ಪುರದಿ ನೆಲೆಗೊಂಡ ದಶರಥ-1 

ಗುರುವ ಪಟ್ಟಿದ ರಾಣಿ ಯವ.ದಿನ 

ಚರಣ ಕೆರಗಿದಳಂದು ಭಕ್ತಿಯ ಭೇದ ಕೆಡೆ ಗುಡದೆ ॥ 


ಏಳು ಮಗಳೇ! ನಿನ್ನೊಡೆಯ ನಿವ । 

ತಾಳಲಾಗದ ವಿವಿಧ ಕಪ್ಪಗ-1 
ಳಾಳಿಯಂ ತಮ್ಮ ನೊಡನುತ್ತರಿಸಿದುವ ನೆಂಬುದಿದು ॥ 
ಕೇಳ್ಳು ನಿನ್ನತಿ ಶುದ್ಧಿ ಗಾಂಡಿಹ | 

ಶೀಲದಿಂದಲೆ ಹೌದು ಹೀಗೆನೂ- 

ತಾಲಲ ನೆಗವ ದೊರೆದ ರಿಂಪಾ ದೊಡೆಯು ನಿಜವನ್ನೆ 1 


ಜನನಿಯರು ಸಂತಸದ ಕಂಬನಿ 

ಹನಿಗಳಿಂ ಮೊದಲಿಟ್ಟ ರಘು ಕುಲ- 

ಮಣಿಯ ಶಿರಕಭಿಷೇಕ ವಿಧಿಯನು ಹಿರಿಯ ಮಂತ್ರಿಗಳು ॥ 
ಎನುತ ತೀರ್ಥಗಳಿಂದ ಜಲಗಳ 

ಕನಕ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿ ತರಿಸಿಹ- | 
ವಣಿಸುತವುಗಳ ಹೊನಲಿನಿಂದಾ ಬಳಿಕ ಮುಗಿಸಿದರು 8 


ಹರಿವ ತೊರೆ, ಕಡಲುಗಳ ಕೊಳಗಳ 

ಪೊರೆಗೆ ಸರಿಯುತ ದನುಜ ಕಪಿ ಕುಲ- 

ದರ ಸರವುಗಳ ಪುಣ್ಯ ಜಲವನು ತರಲಿಕೆವುಗಳನು ಗ 
ಸೂರಿದ ರಂದಾ ವಿಜಯ: ಶೀಲನ 

ಶಿರದ ಲೂಹಿಸೆ ವಿಂಧೈಯೆಂಬುವ 

ಗಿರಿಯ ಶಿಖರಕೆ ಮೋಡಗಳು ಮಳೆನೀರ ಕರೆವಂತೆ ॥ 
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ತಪಸ್ವಿನೇಷಕ್ರಿಯಯಾಪಿ ತಾವತ್‌ ಃ 
ಯಂಃ ಪ್ರೇಕ್ಸಣೀಯಃ ಸುತರಾಂಭೂವ ॥ 
ರಾಜೇಂದ್ರ ನೇಪಥ್ಮ್ಯವಿಧಾನ ಶೋಭಾ ! 


ತಸ್ಕೋದಿ ತಾಸೀತ* ಪುನರುಕ್ತಿ ದೋಷಾ | 


ಸಮಾೌಳಿರಕ್ಸೋಪಹರಿಭಿಃ ಸಸೈನ್ಯಃ [ 
ತೂರ್ಯಸ್ವನಾನ ಅವಿತ ಪೌರವರ್ಗಃ ॥ 
ವಿವೇಶ ಸೌಧೋದ್ಧ ತಲಾಜನರ್ಷಾಂ 
ಉತ್ತೋರಣಾ ಮನ್ನ ಯರಾಜಧಾನೀಂ ॥ 


ಸೌವಿಂ ತ್ರಿಣಾಸಾವರ ಜೇನ ಮಂದಂ | 
ಆಧೂತ ಬಾಲ ವ್ಯಜನೋರಥಸ್ಥಃ ¥ 
ಧೃತಾಪತ್ರೋ ಭರತೇನ ಸಾಕ್ಸ್‌ 
ಉಪಾಯ ಸಂಫೂತ ಇನ ಪ್ರವೃದ್ಧಃ ॥ 


ಪ್ರಾಸಾದ ಕಲಾ ಗುರು ಧೂಮರಾಜಿಃ ! 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುರೋವಾಯುಷ ಶೇನ ಭಿನ್ನಾ 8 


ವನಾನ್ನಿನೃತ್ತೇನ ರಘೂದ್ವಹೇನ | 
ಮುಕ್ತಾ ಸ್ವಯಂ ನೇಣಿರಿವಾ ಬಜಾಸೇ ॥ 
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೧೦ 


೧೧ 


ತಪವ ನಾಚರಿಪರಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ । 

ವಿಪುಲ ವೇಷದ ಲಾರ ಮೈ ಸೊಬ-! 

ಗ ಪರಿಮಿತಾನಂದವನು ಪಸರಿಸಿತು ನೋಳ್ಪರಿಗೆ ॥ 

ನೃಪವರೇಣ್ಮರ ವೇಷ ರಚನೆಯ-. 

ಲುಪಚ ಡರಿಸಲುದಿಸಲುದಿಸಿರ್ದ ಶೋಭೆಚು । 

ನೆಪದಲಾ ರಾಮಂಗೆ ಸೊಬಗೆರಡಷ್ಟು ಪೆಚ್ಚಿ ದುದು 3 


ಪುರ ಜನತೆ ಗಾನಂದ ತಹ ಭೋ- 

ರ್ಗರೆವ ಶುಭವಾದ್ಮಗಳು ಮೊಳಗಲು 

ಹಿರಿಯ ಸಚಿವರ ದನುಜಕಪಿಗಳ ಕೂಡಿ ರಘೂವರನು ॥ 

ಅರಳೆ ಮಳೆ ಹೊರ ಸುರಿವ ಮಹಡಿಗ- 

ಳಿರುವ ತೋರಣ ವೆತ್ತಿ ಕಟ್ಟಿಹ । 

ತರಣಿ ಕುಲನ್ಮಪ ರಾಳ ನಗರಿಯನೊಕ್ಕ ಪಡೆಯೆಡನೆ ॥ ೧೦ 


ಅನುಜನೆಡೆಗೊಂಡಾ ಸುಮಿತ್ರೆಂಕು 

ತನುಜನಂದಾ ಚಾಮರಂಗಳ.- 

ಲಿನಿಸಿನಿಸು ಬೀಸು ತಿರೆ ಬೆಳ್ಗೊಡೆ ಭರತ ಹಿಡಿದಿರಲು ॥ 

ವೆನೆಯೆ ತೇರಲಿ ಕುಳಿತ ರಾಮನು | 

ತನುವ ನೊಂದಿಹ ನಾಲ್ಕು ಸಾಯಗ.. 

ಳಿನಿತು ಮೊಂದೆಡೆ ಸೇರ್ದ ವೆಂಬೊಲು ಪುರವ ನೊಳೆವೊಕ್ಕಂ 8 ೧೧ 


ಉಪ್ಪ ರಿಗೆಯೊಳಗಿಂದ ಹೊರಬಹ | 

ಕಪ್ಮಗುರ ಹೊಗೆಸಾಲು ಬೀಸುತ- 

ಲಿಪ್ಪ ಗಾಳಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಸುತ್ತಲು ಚೊಂರೆ ಪುರವ ಧುವ ॥ 

ತಪ್ಪ ದಲೆ ವನದಿಂದ ಹಿಂದಿರು- 

ಗಿಪ್ಪ ರಘುವರ ನಂದು ಜಡೆನೂಂ- 

ಡಿಪ್ಪ ಮುಡಿಯೆನು ತಾನೆ ಬಿಡಿಸಿಹ ನೆನಲು ರಂಜಿಸಿತು ॥ ೧೨ 


99 


ಶ್ವಶ್ರೂಜನಾನುಷ್ಮಿತ ಚಾರು ನೇಷಾಂ [ 
ಕರ್ಣೀ ರಥಸ್ಥಾಂ ರಘುವೀರಸತ್ನಿೀೀಂ | 
ಪ್ರಾಸಾದ ವಾತಾಯನ ದೃಶ್ಶಬಂಧೈಃ ! 

ಸಾ ಕೇತನಾರ್ಯೋಂ ಜಲಭಿಃ ಪ್ರಣೇಮಂಃ ॥ 


ಸ್ಫುರತ್‌ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲ ಮಾನುಸೂಯಂ | 


ಸಾಬಿಭ್ರತೀ ಶಾಶ್ವತಮಂಗರಾಗಂ ॥ 
ರ ರಾಜ ಶುದ್ಧೇತಿ ಪುನಃ ಸ್ವಪೂರ್ಯೆ | 
ಸಂದರ್ಶಿತಾ ನಹ್ನಿಗತೇನ ಭ್ರರ್ತ್ತ್ರಾ 8 


ವೇಶ್ಮಾನಿ ರಾಮಃ ಪರಿಬರ್ಹವಸ್ತಿ | 
ವಿಶ್ರಾಣ್ಯ ಸೌಹಾರ್ದ್ರನಿಧಿಃ ಸುಹೃದ್ಭ್ಯಃ ॥ 
ಬಾಷ್ಪಾಯವತನಾಣೇ ಬಲಿಮತ್‌ ನಿಕೇತಂ | 
ಆಲೇಖ್ಯಕೇಷಸ್ಯ ಸಿತು ರ್ನಿವೇಶ |. 


ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ತತ್ರ ಯಾದಂಬ ಸತ್ಯಾತ್‌ i 
ನಾ ಭ್ರಸ್ಯತ ಸ್ವರ್ಗಸಫಲಾತ್‌ ಗುರು ರ್ನಃ ॥ 
ತತ್‌ ಚಿಂತ್ಯಮಾನಂ ಸುಕೃತಂತವೇತಿ I 


ಜಹಾರ ಲಜ್ಜಾಂ ಭರತಸ್ಯ ಮಾತುಃ ॥ 
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೧೩ 


| ೧ ೪ 


೧೫ 


೧೬ 


ಅತ್ತೆಯವರಿಂ ಚಾರು ವೇಶವ 1 

ಪೊತ್ತು, ತನಗಹ ಪುಟ್ಟ ತೇರಮ!” : 

ಪತ್ತಿ ರಾಘವನರಸಿ ಬರಲಿಕಯೋಧ್ಯೆ: ರಮಣಿಯರು ॥ 
ಎತ್ತರದ ಸೌಧಗಳ ಕಿಟಿಕಿ ಗ... 

ಳತ್ತ ತಮ್ಮಯ ಬೊಗಸೆಗೈ ತೋ 

ರುತ್ತ ಮಣಿದರು ಭಕುತಿಯಿಂದಾ ಪೂಜ್ಮ ಭಾಮಿನಿಗೆ ॥ 


ಕಾಂತಿ ಮಂಡಲವನ್ನು 'ಪಸರಿಪ | 

ಕಾಂತಿ ಯೆಂದು ದುಂಕುಂದ ದತ್ರಿಯ-! 
ಕಾಂತೆಯಂ'ದಿತ್ತಂಗ ರಾಗವ ಸೀತೆ ತಳೆದಿರಲು ॥ 
ಕಾಂತೆಯವ ಳತ್ಮಂತ ಶುದ್ಧಿಯ- 

ನಾಂತಿ ಹುದ ಪುರಜನಕೆ ತೋರಲು 

ಕಾಂತ ನುರಿಯೊಳ ಗವಳ ಮರು-ಪುಗಿಸಿ ರ್ದನೆನಲೆ ಸೆದಳ್‌ ॥ 


ಸ್ನಹರಸ ನಿಧಿಯೆನಿಪ ರಾಮಂ 1 

ಸ್ನೆಹ ಗೊಂಡೈ ತಂದ ವರ್ಗಕೆ | 

ಬೇಹುದೆಲ್ಲವ ತುಂಬಿಸಿಹ ವಸತಿಗಳ ನನು ಗೊಳಿಸಿ ॥ 
ನೇಹ ಗಂಬನಿ ತುಳುಕೆ ಚಿತ್ರದ 

ದೇಹ ಮೊಂದರ ಲುಳಿದ ತಾತನ 

ಮೋಹ ದರಮನೆ ಪೂಜೆಗೊಂಡಿ ರಲದನು ತಾವೊಕ್ಕ 


ಅಮ್ಮಾ! ನಮ್ಮೂಯ್ಕನಿಗೆ ಸಗ್ಗ ದ 

ಸೊಮ್ಮೂ ಗಳಿಸಿಷ ಸತ್ಕವನೆ ನೆರೆ 

ವಮ್ಮು ತದರಿಂ ಜಾರದಿರಲವಗಾರ ನೆಠವಿತ್ತೋ 8 
ನಿಮ್ಮಾ ಪುಣ್ಮವದಮ್ಮಾ ಯೋಜಿಸಿ 
ನಮ್ಮೊನುತೊರೆದು ಭರತನಂಪಡೆ 

ದಷ್ಮೂಗವನ9 ಜಲಿಸುತಾಕೆಯ ನಾಚನೊರೆಸಿದನು ॥ 
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೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


Ok 


ತಥೈವ ಸುಗ್ರೀವ ನಿಭೀಷೆಣಾರ್ದೀ | 
ಉಪಾಚರತ್‌ ಕೃ ತ್ರಿ ಯು ಸಂವಿದಾ ಭಿಃ ॥ 


ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತಿ ಸಿದ್ಧಯಸ್ತೇ | 
ಕ್ರಾಂತಾ ಯಥಾ ಚೇತಸಿ ಬಿಸ [ಯೇನ ll 


ಸಭಾಜನಾ ಯೋಪಗೆರ್ತಾಸೆ ದಿರ್ವ್ಶಾ | 
ಷುರ್ನೀಪ್ಪ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯ ಹತಸ್ಕ ಶತ್ಗೊ ್ರೀಃ ॥ 
ಶುಶ್ರಾವ ತೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಭರಾದಿ. ವೃತ್ತ | 


ಸ್ವವಿಕ್ರನೇ ಗೌರವ ಮೂದ ಧಾನಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪ್ರಯೂತೇಷು ತಪೋಧನೇಷು | 

ಸುಖಾದ ವಿಜ್ಞಾ ತಗೆ ತಾರ್ಧಮೂರ್ಸಾ ₹8 
ಸೀತಾಸ್ವಹಸ್ತೋ ಪಹೃತಾಗ್ರ ಪೂರ್ಜಾ ! 
ರಕ್ಷಃ ಕನೀಂರ್ಡ್ಟಾ ವಿಸಸರ್ಜ ರಾಮಃ ॥ 


ತಚ್ಚಾತ್ಮ ಚಿಂತಾ ಸುಲಭಂ ವಿಮಾನಂ | 
ಹೃತಂ ಸುರಾರೇಃ ಸಹ ಜೀನಿತೇನ 8 
ಕೈಲಾಸ ನಾ ಧೋದ್ವಹನಾಯ ಭೂಯಃ 
ಪುಷ್ಪಂದಿವಃ ಪುಷ್ಪಕಮನ್ವಯುಂಕ್ತ 8 
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೧೭ 


೧೮ 


೧೯ 


೨೦ 


ನೆನೆದ ಮಾತ್ರದಲು ದಿಪಸಿದ್ದಿ ಯ-। 

ನನುಭವಿಸಿ ಕಪಿದನುಜ ರೊಷೆಯರು 1 

ಮನ ದೊಳ ಚ್ಚ ರಿ ಗಾಸರೆಯ ನಿರದೆಂತು ಕೊಡುತಿಹರೋ ॥ 
ನೆನೆಯಲಾ ಬಗೆಯಿಂದ ಸುಖಸಾ- 

ಧನೆಗಳಿಂ ಕಲ್ಪಿಸಲವುಗಳಿಂ 

ದನುಭವಿಸುವಂ ತುಪಚಿರಿಸಿದನು ಕಾಮನವರುಗಳಂ॥ 


ತನ್ನನಭಿನಂ ದಿಸಲು ಬಂದಿಹ । 

ವೂನ್ನಿಸೆಲ್ಕಿಹ ದಿವ್ಮಮುನಿಗಳ | 

ಮನ್ನಿಸುತ ತಾ ಕೊಂದ ಶತ್ರುವ ಹುಟ್ಟು ಮಾದಲಾದ ॥ 
ತನ್ನ ವಿಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಗೌರವ- | 

ವನ್ನು ನೆಟ್ಟಿಹ ಸುದ್ದಿಯೆಲ್ಲಕೆ 

ನನ್ನಿಯಿಂ ಕಿವಿ ಗೊಟ್ಟು ರಾಮನು ಕೇಳ್ದ ನವರಿಂದ ॥ 


ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರಾ ವನಕೆ ಮರುಳಲು | 

ಜನಕ ಜಾತೆಯ ಕೈಗಳಿಂದೆಲೆ | 

ಎನುತ ಪೂಜೆಯ ಕೈ ಕೊ ಳುತ ತಿಂಗಳಲರ್ಧಕಾಲವನು | 
ದಿನಗಳೆದುದಂ ಸುಖ ದಲರಿಯದ 

ದನು ಜ ಕಪಿವೀರ ರ್ಕ ಳೊ ಡೆಯರ 

ನನುಯದಲಾ ರಘವರನು ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟ ನಲ್ಲಿಂದ 8 


ದುರುಳ ರಾವಣನ ಸುಗಳೊಡನಪ..| 

ಹರಿಸಿ ತಂದಿಹ ನೆನೆದೊಡೊಯಾನ 1 

ಬರಲಿರುವ ಮೇಣ್‌ ಸಗ್ಗ ಕದಾ ಹೂಗೊಂಚಲಂತಿರ್ಪ ॥ 
ವರವಿಮಾನ ಸುಪುಷ್ಪಕೆ ನಿಮಿ-! 

ತರುಣಿಯರಸನು ಬೆಸಸಿದನು ನೀಂ । 

ಮರಳಿ ಹರಸಖನ ಕುಬೇರನ ಹೊರಲು ಪೋಗೆಂದು 8 
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೧೮ 


೧೮ 


೧೯ 


ವಿ೦ 


ಪಿತುರ್ನಿಯೋಗಾತ್‌ ನನವಾಸ ಮೇವ 
ನಿಸ್ತೀರ್ಯರಾಮಃ ಪ್ರತಿ ಪೆನ್ನರಾಜ್ಯಃ 


061 
|| 


ಧರ್ಮೂರ್ಥಕಾಮೇಷು ಸಮೂಂ ಪ್ರಪೇದೇ | 


ಯಥಾ ತಥಾವರಜೇಷು ವೃತ್ತಿಂ ॥ 


ಸರ್ವಾಸು ಮಾತೃಷ್ಟಪಿ ವತ್ಪಲತ್ವಾತ್‌ 
ಸ ನಿರ್ನಿಶೇಷ ಪ್ರತಿ ಪತ್ತಿ ರಾಸೀತ್‌ ಗ 
ಷಡಾನನಾ ಪೀತ ಪಯೋಧರಾಸು ! 
ನೇತಾ ಚಮೂನಾ ಮಿವಕೃತ್ತಿಕಾಪು ॥ 


ತೇನಾರ್ಥರ್ವಾ ಲೋಭಪರಾಜ್ಮು ಖೇನ । 
ತೇನ ಫ್ನುತಾ ನಿಘ್ನಭಯಂ ಕ್ರಿಯೂರ್ವಾ | 


OF Ro 


ತೈನಾ ಪ ಲೋಕಃ ಪಿತೃರ್ಮಾ ನಿನೇತಾ | 


ತೇನೈನ ಶೋಕಾಪನೂದೇನ:ಸುತ್ರೀ 8 


ಸಪೌರಕಾರ್ಯೂಣಿ ಸನೂಕ್ಟ A ಕಾಲೇ 


ರೇಮೇ ವಿದೇಹಾಧಿ ಪತೇಃ ದುಹಿತ್ರಾ ॥ 


ಉಪಸ್ಥಿ ತಃ ಚಾರುವಪುಃ ತದೀಯಂ | 
ಕೃತ್ತೋಸ ಭೋಗೋತ್ಸುಕಯಾಚ ಲ 
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ಕ್ಸೀ 


೨೧ 


೨೨ 


೨೩ 


೨೪ 


ಪಿತನ ನೇಮದ ಲಿಂತು ರಾಮನು । 

ಸತಿಯೊಡನೆವನ ವಾಸವನು ಮುಗಿ! 

ಸುತ ಬಳಿಕ ರಾಜ್ಕಾಡಳಿತ ಸೂತ್ರವನು ಕೈಕೊಂಡು ॥ 
ಮತಿಯಲವ ಧರ್ಮಾರ್ಥಕಾವಂದ । 

ತತಿಯಲೆಂತೋ ತಮ್ಮಾ ದಿರೊಳಭಿ 

ಮತದ ಸಮತೆಯ ಪೃತ್ತಿಯನು ತಳೆದಿರ್ದನಾತೆರದಿ ॥ 


ಜನನಿಯರ ಬಲುಮುದ್ದು ಮಗನೆಂ- | 
ದೆನಿಸಿರಲಿಕವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿಯು- 

ಮನುನಯದಲವ ನೊಂದೆಬಗೆ ಯುಪಚಾರವೆಸೆ ಗೂತಿಹಂ ॥ 
ತನಯ ನಂಬೆಗೆ ಕೃತ್ತಿ ಕೆಯರ । 

ಸ್ತ ನಗಳುಂಡಾರ್ಕ್ಮೊಗ ಗಳಿಂದಲೆ । 

ಜನಿಸಿದೊಲುಮೆಯ ಸಮತೆಯವರಲಿ ತೋರಿಮೆರೆವಂತೆ ॥ 


ಜನಪನವನಲಿ ಲೋಭ ಹಿಂಗಲು | 

ಜನತೆಯಲಿ ಸಿರಿತನವು ನೆಲೆಸಿತು । 

ಸೆಣಸಲವನೆಡರುಗಳ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಲೆರಗಿತದು ॥ 

ಜನಗಣವ ನೇಮದಲಿ ಪಾಲಿಸೆ । 

ಜನಕನೆನಿಸಿದನರಸ ನೆಲ್ಲಕೆ । 

ಮನದದು ಗುಡವ ತೊಡೆದು ಜನತೆಗೆ ಸುತನು ತಾನಾದ ॥ 


ಶೌರಿಯೊಡನು ಪಭೋಗಕೆಳೆಸುತ | 
ಗೌರ ಕಾಂತಿಯ ತಳೆದು ಸೀತಾ-| 
ಗೌರಿಯಂಗವನೊಂದಿ ಬಂದಿಹ ಲಕುಮಿ ತಾನೆನಲು ॥ 
ಸೌರ ಕುಲತಿಲಕನವ ಕಾಲದಿ | 

ಪೌರಕಾರ್ಯವ ನೆಸಗಿ ಮಿಧಿಲೆಯ । 
ತೌರಿನವಳೊಡಗೂಡಿ ರಮಿಸಿದ ನಖಳ ವೈಭರದಿಂ W 
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೨೧ 


ತಯೋಃ ಯಥಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತಮಿಂದ್ರಿಯರ್ಥಾಃ | 


ಆಸೇ ದುಷೋಃ ಪದ್ಮಸುಚಿತ್ರವತ್ಸು ಗ 
ಪ್ರಾಸ್ತಾನಿ ದುಃಖಾನ್ಮಪಿ ದಂಡ ಕೇಷು ! 
ಸುಚಿಂತ್ಮಮಾನಾನಿ ಸುಖಾನ್ಯಭೂರ್ವ ॥ 


ಆಥಾಧಿಕ ಸ್ಟಿಗ್ದ ನಿಲೋಚುನೇನ | 
ಮುಖೇನ ಸೀತಾ ಶರಸಾಂಡುರೇಣ ॥ 
ಆನಂದಯಿತ್ರೀ ಪರಿಣೇತುರಾ ಸೀತ್‌ | 
ಅನಕ್ಚರ ವ್ಯಂಜತ ದೋಹದೇನ ॥ 


ತಾ ಮಂಕ ಮಾರೋಪ್ಯ ಕೈಶಾಂಗೆ ಯಷ್ಚಿಂ | 
ವರ್ಣಾಂ ತರಾಕ್ರಾಂತ ಸಯೋಧರಾಗ್ರಂ | 
ನಿಲಜ್ಜ ಮೂನಾಂ ರಹಸಿ ಪ್ರತೀತಃ | 

ಪಪ್ರಚ್ಛ ರಾಮೂಂ ರಮಣೋಃಭಿಲಾಹಷಂ 8 


ಸಾ ದಷ್ಟ ನೀವಾರ ಬಲೀನಿ ಹಂಸ್ರೈ; 8 
ಸಂಬದ್ಧ ವೈಖಾನ ಸ ಕನ್ಯಕಾನಿ ॥ 

ಇ ಯೇಷ ಭೂಯಃ ಕುಶನಸ್ತಿ ಗಂತುಂ | 
ಭಾಗೀರಥೀ ತೀರತ ಸೋವನಾನಿ ॥ 
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೨೫ 


೨೬ 


೨೩೭ 


೨೮ 


ದಂವಕಾವನಗಳಲಿ ತೊಡರಿದ । 

ಖಂಡ ಕಷ ಸ ವತೋರ್ವ ಚಿತ್ರದ । 

ತಂಡದಿಂದೆಸೆವಾ ಲಂಯಂಗಳ ಲಿಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಗಳಂ ॥ 

ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರು ಸವಿದು ತಮ್ಮು | 

ದ್ದ ೦ತ ದುಃಖದನೆನಪಿನಿಂದಲೆ । 

ಕೊಂಡು ಸುಖವನು ರಮಿಸಿ ಮೆರೆದರು ಸುಖದ ಹೊನಲಿನಲಿ ॥ ೨೫ 


ಬಳಿಕ ಸೀತೆಯು ಶರೆತೃಣದವೊಲು | 

ಬಿಳಿಚಿ ಕೊಡಿಹ ನೇಹರಸವಂ । 

ತುಳುಕಿಸುವ ಕಂಗಳಲಿ ಬೆಳಗುವ ಮೊಗದ ಸೊಬಗಿಂದ ॥ 
ಉಲಿಯದೆಯೆ ತಾಗಬ್ಮ ತಳೆದಿಹ । 

ಸುಳಿಯನರು ಹುತಲವಳು ತನ್ನ । 

ನ್ನೊಲಿದುಕ್ಕೆ ಪಿಡಿದವಗೆ ಹರ್ಷದ ಹೊನಲ ಹರಿಸಿದಳು ॥ ೨೬ 


ಒಡೆಯ ನೀಬಗೆಯರಿದು ಯೋಚಿಸು | 

ತೊಡಲ ಮಡಲೊಳು ಬಡತನವನು । 

ಬಿಡದೆ ಚೂಚಕದೆಡೆಗಳಲಿ ಕಠಿ-ಬಣ್ಣವನು ಕಂಡು ॥ 

ಮಡದಿ ಬಲುನಾಚಿಕೆಯು ಸೂಸಲು | 

ತೊಡೆಗರಳ ನೇರಿಸುತಲವ ತ. । 

ನ್ನೊಡತಿಗಿಹ ಬಯಕೆಗಳ ನೇಕಾಂ ತದಲಿ ಕೇಳಿದನು ॥ ೨೭ 


ಎಲ್ಲಿ ಹಿಂಸೆಯುಗೆ ಎವ ಮಿಕಗಳು | 

ಮೆಲ್ಲೆ ಪುಲ್ಪೀಜಗಳ ಮೇವನು ! 

ಚೆಲ್ಲುತಿರುವರೊ, ಸೊಂಪ್ರೆಬೆಳಸಿನ ಕುಶಗಳೆಲ್ಲಿಹವೋ 1 

ಎಲ್ಲಿ ಮುನಿ ಕನ್ಮೆಯರು ಗೆಳೆತನ-। 

ದಲ್ಲಿಪರೊ ಭಾಗೀರಥಿಯ ದಡ-! 

ದಲ್ಲಿನಾ ಮುನಿವನಗಳಿಗೆ ತಾ ಪೋಗಲೆಳಸಿದಳು ॥ ೨೮ 
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ತಸ್ಯೈ ಪ್ರತಿಶ್ರುತ್ಯ ರಘುಪ್ರವೀರಃ। 

ತದೀಪ್ಸಿತಂ ಪಾರ್ಶ್ವಚರಾನುಯಾತಃ ॥ 

ಆ ಲೋಕಯಿರ್ಯ ಮುದಿತಾನುಯೋಧ್ಯಾಂ | 
ಪ್ರಾಸಾದ ಮಭ್ರಂಲಿಹ ಮೂಕುರೇಹ ॥ 


ಯದ್ದಾಸೆಣಂ ರಾಜಪಥಂ ಸ ನಿರ್ಶ್ವ | 
ನಿಗಾಹ್ಯಮಾನಾಂ ಸರಯೂಂ ಡ- ನೌಭಿಃ ॥ 
ವಿಲಾಸಿಭಿ ಶ್ಹಾ ಭ್ಯುಷಿತಾನಿ ಸ್‌ೌರೈಃ | 
ಪುಶೋಸಕಂಠಾನಿನನಾನಿ ರೇಮೇ ॥ 


ಸಕಿಂವ ದಂತೀಂ ವದತಾಂ ಪುರೋಗಃ 
ಸ್ವ ವೃತ್ತ ಮುದ್ದಿಶ್ಕ ವಿಶುದ್ಧ ವೃತ್ತ: ॥ 


ಸರ್ಹಾಧಿರಾಜೆನೀರು ಚುಜೇಪ ಸರ್ಪಃ | 


ಪ್ರಚ್ಛೆ ಭದ್ರಂ ವಿಜಿತಾಠಿ ಭದ್ರಃ | 


ಸಿರ್ಬಂಧಪೃಷ್ಟಃ ಸಜಗಾದ ಸರ್ವಂ | 

ಸ್ತುವಂತಿ ಸೌಶಾಃ ಚರಿತಂತ್ವದೀಯಂ ಗ 
ಅನ್ಮತ್ರ ರಕ್ಷೋಭವನೋಷಿತಾಯಾಃ। 
ಪರಿಗ್ರಹಾತ್‌ ಮಾನವದೇನ. ದೇವ್ಯಾಃ ! 


108 


೨೯ 


೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


ನಾರಿಕೋರಿದ ಬಯುಕೆಯದ ನೆರ- 

ವೇರಿಸಲು ಮಾತಿತ್ತು ರಘಂಶುಲ-! 

ವೀರ ಮೈಗಾವಲಿನ ಚರರೊಡ ಗೂಡಿ ಸಂತಸವಂ-1 

ಬೀರುತಿಹ ಸಾಕೇತವನು ಕ-। 

ಣಾ ರೆ ಕಾಣುವ ಬಯಕೆಯಿಂದವ- | 

ನೇರಿದನು ಮಗಿಕಿಲೆಂಜಲಿಸುವರ ಮನೆಯ ಸೌಧವನು ॥ ೨೯ 


ಸಿರಿಗೆ ನೆಲೆಯೂ ದಂಗಡಿಗಳಿಂ । 

ಭರಿತಮಾಗಿಹ ರಾಜಮಾರ್ಗವ 1 

ತರಿನಿಲಿಹ ದೋಣಿಗಳು ನೆರೆದಿಹಸರಯು ತೊರೆಯನ್ನರ ಗ 

ತರುಣ ತರುಣೀಪೌರ ಜನಗಳ । 

ಸರಸಕೇಳಿಗ ಳಿಕ್ಕೆಯೆನಿಸಿಹ | 

ಪ್ರರದಗಡಿಯುಪವನಗಳನ್ನವ ನೋಡಿ ಮುದವಾಂತ 4 ೩೦ 


ಮಾತಬಲ್ಲವರೊಳಗೆ ಲೂದಲಿಗ । 

ಪಾತಕಕ್ಕೆ ಗುಡದ ಚರಿತನು 1 

ಜೋತ ನೀಳೊ (ಲ್ಲ ಳಲಿ ಪಾವೊಡೆಯನೋಲುವನು ॥ 

ಆತನರಿಗಳ ಶುಭವನೊರೆಸುವ-!। 

ನಾತ ನಿಜಚರಿತೆಯೊಳು ಮುಂದಿಯ 1 

ಮಾಡಬಗೆಯಂ ಭದ್ರನೆಂಬನುಚರನ ಕೇಳಿದನು ॥ ೩೧ 


ದೇವನಿದಿರಲಿ ಮೂಜಲನು ಚರ-! 

ದೇವ ನಿರ್ಬಂಧದಲಿ ಬಲವಂತದಲಿ ಪೇಳ್ದನು! 

ದೇವ! ಬಹುದಿನ ರೆಕ್ಕಸನ ಮನೆಯೊಳಗೆ ನೆಲೆಸಿರ್ದ ॥ 

ದೇವಿಯಂ ಕೊಳು ವುದು ಮಾನವ. | 

ದೇವಗನು ಗು ಬಹುಪರಿ_ | 

ದೇವನೋಕ್ತಿಯ ನುಳಿದು ನುತಿಪರು ಆಥವಾ ನಿಮ್ಮ ಚಂತೆಗಳಂ ॥ ೩೨ 
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ಕಳತ್ರನಿಂದಾ ಗುರುಣಾಕಿಲೈವಂ | 
ಅಭ್ಯಾಹತಂ ಕೀರ್ತಿನಿಷರ್ಯಯೇಣ ॥ 
ಅಯೋಘನೇನಾಯ ಇತಾಭಿತಪ್ತಂ 1 
ವೈದೇಹಬಂಧೋ ಃ ಹೃದಯಂ ವಿದದ್ದೆಃ ॥ 


ಕಿಮಾತ್ಮ ಸಿರ್ಮ್ವಾದ ಕಥಾ ಮುಷೇಕ್ಟ್ಯೇ | 
ಜಾಯಮ ದೋಷಾ ಮುತ ಸಂತೈಜಾನಿ ॥ 
ಇತ್ಯೇಕ ಪಕ್ಸಾಶ್ರಯ ವಿಕ್ಲವತ್ವಾತ್‌ | 
ಆಸೀತ್‌ ಸ ಡೋಲಾ ಚಲಚಿತ್ತನೃತ್ತಿಃ । 


ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಚಾನನ್ಯನಿವೃತ್ತಿ ವಾಚ್ಯಂ । 

ತ್ಯಾಗೇನ ಸತ್ತ್ಯಾಃ ಪರಿಮಾಷ್ಟು ಮೈಚ್ಛೆತ್‌ ॥ 
ಆಪಿ ಸ್ವದೇಹಾತ್‌ ಕಿಮುತೇಂದ್ರಿಯಾರ್ಥಾತ್‌ 
ಯಶೋಧನಾನಾಂ ಹಿಯಶೋಗರೀಯಃ ॥ 


ಸನ್ನಿ ಪತ್ಯಾವರರ್ಜಾ ಹ ತೌಜಾಃ 

ತದ್ವಿ ಕ್ರಿಯಾ ದರ್ಶನ ಲುಪ್ತ ಹರ್ಷಾ 8 
ಕೌಲೀನ ಮಾತ್ಮಾಶ್ರಯ ಮಾಚಚಕ್ಸ್ವೇ | 
ತೇಭ್ಯಃ ಪುನಶ್ಚೇದ ಮುವಾಚ ವಾಕ್ಯಂ 8 
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೩೩ 


೩೪ 


೩೫% 


೩೬ 


ಚರನನವ ನಾಗ್ರಹಿಸಿ ಕೇಳ_! 

ಲ್ಕೊರೆದನಂತನ ದೇವ! ರಕ್ಕಸೆ-। 

ನರಮನೆಯೊಳಗೆ ಬಹಳ ದಿನ ನೆಲೆಸಿರ್ದ ದೇವಿಯನು ॥ 
ಮುರಳಿ ಕೈಕೊಂಡಿಹುದನುಳಿದರೆ 

ಪುರಧೊಳಿಹ ಜನಗಣವು ಬಿಡಧನ-! 

ವರತ ನಿನ್ನಯ ಚರಿತೆಯೆಲ್ಲರ ಹೊಗಳು ತಿರುತಿಹರು 1 


ತನ್ನ ಪೆಸರಂ ಕುಂದಿಸುವ ಜನ-! 

ವೆನ್ನುವುದ ಲಕ್ಷಿಸದಿರಲೆ ? ಮೇ-| 

ಚಿನ್ನು ದೋಷವು ಸೋಂಕದಿಹನಿಜ ಸತಿಯ ತೊಲಗಿಸಲೆ (1 
ಭಿನ್ನಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ನೊಂದೊಂ-। 

ದನ್ನನಾಸರೆಯಿಂತು ಪೊಂದಿಹ | 

ಮನ್ನೆಯವ ಮನದಂದ ತೂಗುಯ್ಕಾಲೆ ಕೆಣೆಯಾಯ್ತು ॥ 


ಬೇರೆ ಪರಿಯಿಂ ಕಳೆಯಲಾಗದ | 

ಪೌರನಿಂದೆಯ ನೊರೆಸಲೆಳೆಸೂತ । 
ಭೂರಮಣನಿಜರಮಣಿಯನು ಬಿಡಲು ಮಸಗೈದ 1 
ಕೀರುತಿಯೆ ಸಿರಿಯೆಂಬರಿಗೆ ನಿಜ. । 

ಕೇರುತಿಯು ತಮ್ಮೊಡಲಿ ಗಿಂತತಿ-| 
ಸಾರವೆನಿಸಿರಲಿಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಥಕ್ಕವರು ಮಣಿಯುವರೆ ? 


ಬಾಡಿರಲು ಮುಖಕಾಂತಿ ಯಣ್ಣಾ ಗೆ! 

ನೋಡುತದ ತಮ್ಮದಿರು ಹರುಷನ | 
ದೂಡಿನಿಂದಿರಲರಸನವರೆಲ್ಲರನು ಬಳಿತಂದು ॥ 
ನಾಡಮುಂದಿಯ ನಿಂದೆ ತಮಗೀ- 1 

ಕೇಡತಂದಿಹ ಪರಿಚಯ ನವರೊಳ. | 

ಗಾಡಿದನು ತಾಮತ್ತೆ ಮುಂದಿನ ಮಾತನಿದ ನೊರೆದಂ | 
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೩೪ 


೩೫ 


೩೬ 


ರಾಜರ್ಹಿವಂಶಸ್ಯ ರನಿಪ್ರಸೂತೇಃ | 
ಉಪ ಸ್ಥಿತಃ ಪಶ್ಯತ ಕೀದೃಶೋಯಂ ॥ 
ಮತ್ತಃ ಸದಾಚಾರ ಶುಚೇಃ ಕಳಂಕ: 
ಪಯೋದವಾತಾ ದಿವ ದರ್ಪಣಸ್ಯ ॥ 


ಸೌರೇಷು ಸೋಹಂ ಬಹುಳೀಭವಂತಂ | 
ಅಸಾಂ ತರಂಗೇಷ್ಟಿವ ತೈಲ ಬಿಂದುಂ ॥ 
ಸೋಢುಂನ ತತ್ಪೂರ್ವ ಮವರ್ಣ ವಿಠತಾಶೇ | 
ಆಲಾನಿಕಂ ಸ್ಥಾಣುಮಿನ ದ್ವಿಪೇಂದ್ರಃ ॥ 


ತ ಸ್ಯಾಸನೋದಾಯ ಫಲಪ್ರೆ ನತ್ತಾ 
ಉಪಸ್ಥಿ ತಾ ಯಾಮಪಿ ನಿವ್‌ ಸೇಶ್ಸ $॥ 


ತ್ಯಳ್ಪಾ $೦ ವೈ ದೇಹಸುತಾಂ ಪುರಸ್ತಾ ತ್‌ 
ಸಮುದ್ರ ಟಖ ನಿತುರಾಜ್ಞಯೇವ ॥ 


ಆನೈನಿು ಚೈನಾಂ ಅನಘೇತಿ ಕಿಂತು | 
ಲೋಕಾಪವಾದೋ ಬಲರ್ವಾ ಮುತೋ ಮೇ ॥ 
ವ್ರಾಯೂಹಿ ಭೂಮೇಃ ಶಶಿನೋ ಮೂಲತ್ವೆ 
ಸಾರೋಪಿ ತಾ ಶುದ್ಧಿ ಮತಃ ಪ್ರಜಾಭಿಃ ॥ 
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೩೭ 


೩೮ 


೩೯ 


೪೦ 


ನೋಡಿರನುಜರೆ ! ರವಿಯದೆಸೆಯಿಂ 

ಮೂಡಿಬಂದಿಹ ರಾಜಮುನಿಗಳ | 

ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದಿರುವೆಮ್ಮಾ ಕುಲಕಾಚಾರ ಶುದ್ಧಿ ಯಲಿ ॥ 
ನಾಡನಾಳುವ ನನ್ನದೆಸೆಯಿಂ 1 
ಜೋಡಿಯೆಂತಾಯ್ತೀ ಕಳಂಕಕೆ । 

ಮೋಡವಿಂ ಬಹಗಾಳಿ ಕನ್ನಡಿಗೂಣೆ ತರುವಂತೆ ॥ 


ಲೋಲ ಜಲದಲೆಗಳಲಿ ಪಸರಿಪ । 

ತೈಲ ಬಿಂದುವಿನನಂತೆ ಪ್ರರಜಸ- | 

ಜಾಲದಲಿ ಹಬ್ಬು ವೀ ಮೊದಲಿನವ ಮತಿಯಂ ॥ 
ಕೇಳಿರೈ ನಾಂ ತಾಳಲಾರೆನು 

ತಾಳಲವೇನಾನೆಗಳ ಮುಂ-| 

ದಾಳು ಸಲಗಕೆ ಕಂಭದಲಿ ಬಿಗಿವಡೆವ ಹೇಳದವಂ ॥ 


ನಿಂದೆಯದನಾ ಕಳೆಯ ಲೋಸುಗ 1 

ಎಂದು ತುಂಬಿದ ಬಸುರಿಯಾಗಿಹ । 

ಳೊದು ಗಮನಕೆ ತಾರ ದೀವೈದೇಹ ನಂದನೆಯಂ ॥ 

ಹಿಂದೆ ತಂದೆಯ ನೇವೂದಿಂ ಕಡ. 1] 

ಲಿಂದ ಸುತ್ತಿರ್ದಿಳೆಯ ಸಿರಿಯನು । 

ಚಂದಡಿಂ ಬಿಟ $ಿಂದದಲಿ ಬಿಡುವೆನು ತೊರೆದು ಮೋಹವನು ॥ 


ಬಲ್ಲೆನಿವಳತಿ ಶುದ್ಧ ಳೆಂಬುದ- | 

ನಲ್ಲಿ ಬಗೆವೊಡೆ ಮಂದಿಯಾಡುವ ! 

ಜೊಳ್ಳುನುಡಿ ಬಲಗೊಳ್ಳೂದೆಂಬುವ ತತ್ವ ಹಿರಿದೆನಗೆ ॥ 
ಎಲ್ಲವುಂ ಶುಚಿಗೊಂಡ ಚಂದ್ರಮ-.! 

ನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯ ಛಾಯೆಯ ಕಂ-!। 
ಡಿಲ್ಲದಿಷಮಲಿನತೆಯ ಹೇರುತ್ತಿಹರು ಜನರಿದಕೆ 8 
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೩೭ 


೩೮ 


೩೯ 


೪೦ 


ರಕ್ಟೋನ ಧಾನ್ತೋನ ಚ ಮೇ ಪ್ರಯಾಸಃ | 
ವೃರ್ಥಃ ಸ ವೈರಿ ಪ್ರತಿಮೋಕ್ಸ್ಸಣಾಯ ॥ 
ಅಮರ್ಷಣಃ ಶೋಣಿೆತಕಾಂಕ್ಟೃಯಾ ಕಂ | 
ಸಲ್ಲಾ ಸ್ಪೃಶಂತಂ ದಶತಿ ದ್ವಿಜಿಹ್ಪ: ॥ 


ತದೇಷ ಸರ್ಗಃ ಕರುಣಾರ್ದ್ರ ಚಿತ್ರೈ: 
ವ ಮೇ ಭವದ್ಭಿಃ ಪ್ರತಿಸೇಧನೀಯಃ ॥ 


ಯದ್ಮರ್ಥಿತಾ ಸಿರ್ಹೃತ ವಾಚ್ಯಶರ್ಲ್ಯ್ಯಾ | 
ಪ್ರಾರ್ಣಾ ಮಯಾ ಧಾರಯಿತುಂ ಚಿರೆಂವಃ ॥ 


ಇತ್ಮುಕ್ತವನ್ತಂ ಜನಕಾತ್ಮ ಜಾಯುಾಂ | 
ನಿತಾನ್ತರೂಕ್ನಾಭಿನಿವೇಶ ವಿಖಾಶಃ 1 

ನ ಕಶ್ಚನ ಭ್ರಾತೃಷು ತೇಷು ಶಕ್ತೋ | 
ನಿಷೇದ್ದು ಮಾಸೀತ್‌ ಅನುವರ್ತಿತುಂಪಾ ॥ 


ಸ ಲಕ್ಷ್‌ ನಿಂ ಲಕ್ಸ್‌ ಬೌಸೂರ್ವಜನ್ಮಾ | 
ನಿಲೋಕ್ಕ ಲೋಕತ್ರಯು ಗೀತಕೀರ್ತಿಃ ॥ 
ಸೌಮ್ಯೇತಿ ಚಾಭಾಷ್ಮ ಯಥಾರ್ಥಭಾಷೀ ! 
ಸ್ಥಿತಂ ನಿದೇಶೇ ಪೃಥಗಾದಿದೇಶ Il 
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೪೧ 


೪೨ 


೪೩ 


೪೪ 


ಅಮರರಿಪುವದ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಮುಗಿದಾ- | 

ಶ್ರಮವ ಬಂದೆಂ ದೆಣಿಸಲಾಗದು ॥ 

ರಮಣಿಯನ ಕದ್ದವನ ಹಗೆತನ ಕದುವೆ ಮರುಮಯ್ಕಿ | 
ಕುಮತಿ ಕಾಲಲಿ ಹಾವನೊದೆದಂ-. 

ದ ಮಿತ ರೋಷದಲವನ ಕಚ್ಚ ಲು। 
ಮಮ:ತೆಯಿಹುದೇನದಕೆ ನೆತ್ತರ ಸವಿಯಲಿಕ್ಕವನ ॥ 


ಆದಕಾರಣ ಸಿದ್ಧ ವದು ಜನ 1 

ವಾದವೆನೆ ಕೂರಲುಗಿನಿಂ ಬಿಡಿ! 

ದಾದ ಜೀವಗಳನ್ನು ನಾಂಚಿರಕಾಲ ಧರಿಸುವುದಂ ॥ 
ಸೋದರರು ನೀವ್‌ ಕರುಣೆರಸದಿಂ | 
ತೋದಮನದವ ರಿಳೆಸಿದಾದೊಡೆ । 

ಹಾದಿ ಹಿಡಿದೆನ್ನ ನಿಶ್ಚಿತ ಕಡ್ಡಿ ತಾರದಿರಿ ॥ 


ಜನಕಜೆಯ ವಿಷಯದಲಿ ಹೀಗೆಂ-! 

ದು ನುಡಿಯುತತ್ಮಂತ ಕಠಿಣತೆ । 

ಯನು ತಳೆದಾ ಗ್ರಹವಿರುವ ತಮ್ಮೊಡೆಯ ರಾಘವನ ॥ 
ಮನದ ನಿಶ್ಚಿ ತವನ್ನು ತಡೆಯಲು । 

ವಿನಯದಿಂದ ಥವಾನುಮೋದಿಸ.. 
ಲನುಜರವರೊಳಗೊಬ್ಬನಾದರು ಶಕ್ತನೆಂದೆನಿಪಂ 8 


ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಡುವ । 

ಚಾರು ಕೀರ್ತಿಯ ನೊಂದಿ ಸತ್ಮದ I 

ಸಾರವನೆ ತಾ ನಿರುತ ನುಡಿವಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಾಗ್ರಜನು ॥ 
ಭೂರಮಣ ನಾಣತಿಯನೆಂದುಂ | 


ಮೀರದಿಹ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ನಿಟ್ಟಿಸಿ ! 
ಬೇರೆ ಕರೆ "ದೆಲೆಸೌಮ್ಮ' ನೆಂದವಗೊಳೆದು ಬೆಸಸಿದನು 


115 


೪೧ 


೪೨ 


೪೩ 


ಒಲ 


ಪ್ರಜಾನತೀ ದೋಹದಶಂಸಿನೀತೇ! 
ತಪೋವನೇಷು ಸ್ಪೃಹಯಾಳು ರೇವ ॥ 
ಸತ್ವಂ ರಥೀ ತದ್ವ, ಪದೇಶನೇಯಾಂ | 
ಸ್ರಾಸಯ್ಕ್ಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿಪದಂ ತ್ಕಜೈನಾಂ | 


ಸ ಶುಶ್ರುರ್ವಾ ಮಾತರಿ ಭಾರ್ಗನೇಣ | 
ಫಿತುಃ ನಿಯೋಗಾತ ಪ್ರಹೃತಂ ದ್ವಿಷದ್ವ || 
ಪ್ರತ್ಕಗೃ ಹೀತ್‌ ಅಗ್ರೆಜಶಾಸನಂ ತತ್‌ | 
ಆಜ್ಞಾ ಗುರೂಣಾಂ ಅವಿಚಾರಣೀಯಾ ॥ 


ಅಥಾನುಕೂಲ ಶ್ರವಣ ಪ್ರತೀತಾಂ | 
ಅತ್ರಸ್ನು ಭಿಃ ಯುಕ್ತಧುರಂ ತುರಂಗೈಃ | 
ರಥಂ ಸುಮಂತ್ರ ಪ್ರೌತಿಫಸ್ನರಕ್ಕಿಂ | 
ಆರೋಪ್ಯ ವೈದೇಹಸುತಾಂ ಪ್ರತಸ್ಥೇ H 


ಸಾ ನೀಯಮೂನಾ ರುಚಿರಪ್ರದೇರ್ಶಾ | 
ಪ್ರಿಯಂ ಕರೋ ಮೇ ಪ್ರಿಯ ಇತ್ಮನಂದತ್‌ ॥ 
ನಾಬುದ್ದ ಕಲ್ಪ ದ್ರುನುತಾಂ ನಿಹಾಯ । 
ಜಾತಂತ ಮಾತ್ಮನ್ಯಸಿ ಪತ್ರ ವೃಕ್ಚಂ Il 
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೪೬ 


೪೩೭ 


೪೮ 


ನಿವದವಿದು ನಿಮ್ಮ ಣ್ಣನರಸಿಯು 
ಬಸಿರು ಬಯಕೆಯ ನರುಹಲಿಚ್ಛಿ ಸಿ । 
ರಿಸಿಗಳಾಶ್ರ ಮಗಳಲಿ ವಾಸವನೆಳಪಿ ಬೇಡಿಹಳು ॥ 


ಬೆಸನಪೊಡೆದಾನೀನು ರಥವೇ- 
ರಿಸುತ ಲಾನೆಪದಲಾಕೆಗೆ । 
ವಸತಿಯ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾ ಶ ಶ್ರಮಕೊಯ್ದು ಬಿಡುಸತಿಯಂ 8 


ಗುರುನಿರೂಪದಲಂದು ಭಾರ್ಗವ-_ । 

ಗುರುವರೇಣ್ಮನು ಹಗೆಯ ಬಗೆಯಲಿ । 

ಗಾೂರುತರದ ತನ್ನಬ್ಬೆ ಕೊಲೆಗೈದುದನು ಕೇಳಿರ್ದ ॥ 
ಗುರುಮತಿಯು ಸೌಮಿತ್ರಿ ತನ್ನಯ | 
ಗುರುವಿನಾಣತೆಯನ್ನು ತಳೆದನು 1 

ಗುರುಗಳಾಜ್ಞೆಯ ನಡೆಸು ಬೇಡೆಂಬೆಣಿಕೆ ಕೂಡದಲಾ ॥ 


ಎಳೆಸಿದುದ ಸಲಿಸ:ವುವನಾಲಿಸಿ । 

ಬಳಿಕ ಬಲುಸಂತಸದ ಹೊನಲಲಿ | 

ಮಾಳುಗಿ ದವನಿಜೆಯನ್ನು ಬೆದರದ ಕುದುರೆಗಳಲಂದು ॥ 
ಸೆಳೆದು ಕಟ್ಟಿದ ಹಗ್ಗಗಳ ಕ್ರೈ! 

ಗಳಲಿ ಸೂತ ಸುಮಂತ್ರ ಕೊಳ್ಳುತ | 

ವಿಳನ ಗೈಸಿಹ ರಥವನೇರಿಸಿ ಪೊರಟ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು || 


ಚಾರು ಭುವಗಳ ಲೊಯ್ಕುತಿರಲಾ- | 

ನಾರಿ ಹಿಗ್ಗಿ ದಳೆನ್ನ ವಲ್ಲಭ-! 
ಕೋರಿದುದ ಸಲ್ಲಿಸುತ ಹಿತಕರನ ಹನು ತನಗೆಂಡು ॥ 
ತೋರಲಿಲ್ಲವು ಮಾತಿಗೆ ತನ್ನವಿ-_! 

ಚಾರದಲಿ ಸುರತರುವ ಭಾವವ 1 

ಚಾರಿಸುತ್ತಸಿ ಪತ್ರತರುಗುಣವವನು ತಳೆದಿಹುದಂ 8 
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೪೫ 


೪೬ 


೪೭ 


೪೮ 


ಜುಗೂಹ ತಸ್ಕಾಃ ಪಥಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣೇ ಯತ್‌ ! 
ಸ ನ್ಯೇತರೇಣ ಸ್ಫುರತಾ ಯದಕ್ಕ್ಟಾ 8 

ಆ ಖ್ಯಾತಮ ಸ್ಕೈ ಗುರು ಭಾವಿದುಃಖಂ | 
ಅತ್ಯಂತ ಲುಪ್ತ ಪ್ರಿಯದರ್ಶನೇವ 8 


ಸಾ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತೋಗತಾತ್‌ ನಿಷಾದಾತ್‌ 1 
ಸಧ್ಮಃ ಪರಿಪ್ಲಾನಮುಖಾರನಿಂದಾ ॥ 
ರಾಜ್ಞಃ ಶಿವಂ ಸಾವರಜಸ್ಯ ಭೂಯಾತ್‌ ! 
ಇತ್ಯಾಶಶಂಸೇ ಕರಣೈ ರಬಾಹ್ಯೆ ॥ 


ಗುರೋಃನಿಯೋಗಾತ್‌ ವನಿತಾಂ ನನಾನ್ಮೇ | 
ಸಾಧ್ವಿಂ ಸುಮಿತ್ರಾ ತನಯೋ ವಿಹಾರ್ಸ್ಯ 8 
ಅನಾರ್ಯತೇವೋಶ್ಠಿತ ನೀಚಿಹಸ್ತೈಃ । 
ಜಹ್ನೋಃ ದುಹಿತ್ರಾ ಸ್ಥಿತಯಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ॥ 


ರಥಾತ್‌ ಸ ಯಂತ್ರಾ ನಿಗೈಹೀತವಾಹಾತ್‌ | 
ತಾಂ ಭ್ರಾತ್ಮಜಾಯಾಂ ಪುಲಿನೇಃವತಾರ್ಯ ॥ 
ಗಂಗಾಂ ನಿಷಾದಾಹೃತನೌ ನಿಶೇಸಃ 1 

ತತಾರ ಸಂಧಾನಿಂನ ಸತ್ಯಸಂಧಃ 8 
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೪೯ 


೫೦ 


೫೧ 


೫೨ 


ಯಾವ ದುರ್ಚರೆ ದುಖವಿಷಯವ । 

ದೇವಿಯಿಂ ಮರೆಮಾಚಿ ಲಕ್ಷ ಒಣಿ! 
ದೇವಹಾದಿಯೊಳರುಹಲಿಲ್ಲವೊ ತಾನೆ ತಾನಾಗಿ ॥ 
ಆವಗುಂ ದುರ್ಲಭವು ನಿಜಪತಿ-। 

ದೇವ ದರ್ಶನವೆಂಬ ಸೂಚನೆ । 

ದೇವಗಾಕೆಯ ಬಲದ ಕಣ್ಣದುರಿನಲಿ ತೆತ್ತುದದು ॥ 


ನೋಡಿ ದುಶ್ಶಕುನಂಗಳಂ ನೆರೆ-। 

ಮೂಡಿದತಿಶಯ ದೂಃಖದಿಂ ಬಹು-| 

ಬಾಡುತಲಿ ಮೊಗದಾವರೆಯ ಸೊಂಪಡೆಗೆ ಜಾನಕಿಯಲಿ ೬ 
ನಾಡಿನರಸಿಂಗನುಜರಿಂ ದೊಡ- । 

ಗೂಡಿ ಮಂಗಳವಾಗಲೆಂದವ._ | 

ಳಡಿ ಹಾರೈಸಿದಳು ಸಾಂತಃಕರಣ ಶುದ್ಧಿ ಯಲಿ ॥ 


ಅಗ್ರಜಾತನ ನೇಮದಿಂದಲು-! 

ದಗ್ರ ಪಾತಿವ್ರತ್ಕ ಶೀಲಳ.. 

ನುಗ್ರವನ ದೊಳು ತೊರೆಮಲೋಸುಗ ಬಂದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ ನಂ॥ 
ಅಗ್ರಭಾಗದೊಳೆಸೆವ ಜಾಹ್ನವಿ. | 

ಯುಗ್ರ ಕರ್ಮವನೆಸೆಗ ಬೇಡೆಂ- 

ದಗ್ರದಲೆಗೈ ಗಳಲಿ ತಡೆದಪಳೇಬ ವೊಲು ತೋರ್ಪಳ" ॥ 


ಪ್ರಥಿತಗಂಗಾ ಪುಲಿನದಲಿ ಸಾ- 

ರಥಿಯು ಹಯಗಳ ಪಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸೆ 

ರಥದ ದೆಸೆಯಿಂದಣ್ಣ ನರಸಿಯನಿಳುಹಿ ನಿಷಧರಲಿ ॥ 
ಪ ಪ್ರಥಮನೊಯ್ದು ರು ದೋಣಿಯಲಿಜಲ... | 
ಪಥವನತ್ತಿ ಗೆಯೊಜನೆ ಸ ಸತ್ಮದ | 

ಪಥಿಕ ನುತ್ತರಿಸಿದನು ನುಡಿತಾನಿತ್ತು ನಡೆವಂತೆ ॥ 
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ರ್ಳ 


೫೦ 


೫೧ 


೫೨ 


ಅಥ ವ್ಯವಸ್ಥಾಪಿತ ವಾಕ್‌ ಕಥಂಚಿತ್‌ 1 
ಸೌಮಿತ್ರಿ ರಂತರ್ಗತ ಜಾಷ್ಟಕಂಠಃ 8 
ಔತ್ಯಾತಿಕಂ ಮೇಘ ಇವಾಶ್ಮವರ್ಷಂ 
ಮಹೀಪತೇಃ ಶಾಸನ ಮುಂಜ್ವಗಾರ 8 


ತತೋಭಿಷಂಗಾನಿಲ ವಿಪ್ರನಿದ್ಧಾ | 
ಪ್ರಭ್ರಶ್ಯಮಾನಾಂ ಭರಣ ಪ್ರಸೂನಾ | 
ಸ್ವಮೂರ್ತಿಲಾಭ ಪ್ರಕೃತಿಂ ಧರಿತ್ರೀಂ ! 
ಲತೇವ ಸೀತಾಸಹಸಾಜಗಾಮ ॥ 


ಇಕ್ಸ್ಟ್ಟಾಕುವಂಶ ಪ್ರಭವಃ ಕಥಂ ತ್ವಾಂ 
ತ್ಯಜೇ ದಕಸ್ಕಾತ್‌ ಕಥಮಾರ್ಯವ್ಯ | 
ಇತಿಕ್ಷಿತಿಃ ಸಂಶಯಿತೇವ ತಸ್ಶೈ | 
ದದೌಪ್ರವೇಶಂ ಜನನೀನ ತಾವತ್‌ || 


ಸಾಲುಪ್ತ ಸಂಜ್ಞಾನ ವಿನೇದ ದುಃಖಂ | 
ಪ್ರತ್ಕಾಗತಾಸುಃ ಸಮತಪ್ಮತಾಂತಃ Il 
ತಸ್ಯಾಃ ಸುಮಿತ್ರಾತ್ಮಜಯತ್ನಲಬ್ಧಃ | 
ಮೋಹಾದಭೂರ್ತ ಕಷ್ಟತರಃ ಪ್ರಭೇಧ 8 
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೫೩ 


೫೪ 


೫೫ 


೫೬ 


ಬಳಿಕ ಬಹುಕಷ ದಲಿ ನುಡಿಗಳ... 

ನಳವಡಿಸಿ ಕಂಬನಿಯು ಗಳದೊಳ... 

ಗಿಳಿಯಲ ದರಿಂ ಮಾತು ಗದ್ಗ ದಮಾಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ॥ 
ಇಳಿಯ ಪತಿಯಿತ್ತಾಣತಿಯ ನಂ-1 
ದೆಳೆಯಳಿದಿರೊಳು ಕಕ್ಕದನು 6.1 

ಲ್ಮಳೆಯ ನೌತ್ಪಾತಿಕದ ಕಾರ್ಮುಗಿಳುಬ್ಬಿ ಸುರಿವಂತೆ ॥ 


ಈ ತೆರದ ಬಿರುನುಡಿಯನಾಲಿಸಿ । 

ಸೀತೆ ಪರಿಭವವೆಂಬ ರುಂ ರುತಾ 

ವಾತವೇಗದಿ ಕೊಡಹಿದೊಡವೆಗಳೆಂಬ ಪೂವಾಂತ ॥ 
ಘಾತಿಗೊಂಡಿಹ ಬಳ್ಳಿಯಂದದಿ-| 

ಭೂ ತಲವ ಹಮ್ಮೆ 4 ಸಾರ್ದಳು. | 
ಹೇತುವದಲಾ ನೈಜದಲಿ ತನ್ನೊಡಲ ಗಳಪುದಕೆ ॥ 


ಜನಿಸಿ ದಿಕ್ಲಾಕುವಿನ ಕುಲದಲಿ । 
ಎನುತ ಚರಿತೆಯನಾಂತು ಬೆಳಗುವ ! 
ನಿನೆಯನೇನೊಂದಿ೦ದೆ ನಿನ್ನನು ಬಿಡುವ ಪರಿಯೆಂತು ? 
ಎನುತ ಸಂದೇಹವನೆ ತಾಳ್ದ ಳೊ! 
ಮನದೊಳಗೆ ತಾನೆನಲು ಧರಣೀ- 
ಜನನಿ ಮಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಪೊಡೆಯೊಳೆ ಗೆಡೆಯ ಕುಡದಿರ್ದಳ" ॥ 


ಧರೆಗೆ ಬೀಳ್ಲೊಡನೆ ಬಲೆಯೊಡಲನು । 

ಮರೆಯೆ ದುಗುಡವ ನರಿಯದಿರ್ದಳು । 

ಮರಳಿ ಚೇತನಗೊಳಲು ತಾಪದಿ ಬೆಂದಳವಳೊಳಗೆ ॥ 
ವರಸುಮಿತ್ರಾ ಸುಕನ ಯತ್ನದಿ | 

ತಿರುಗಿದೆಚ್ಚ ರದರಿವು ತನುವಿನ 1 

ವರೆವೆಗಿಂತಲು ಸೈಸಲ ದಳವಾಯ್ತು ಸತಿಗಂದು 8 
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೫೩ 


೪೫ 


೫೫ 


೫೬ 


ನ ಚಾವದತ್‌ ಭರ್ತುರರ್ಣ ವಾರ್ಯಾ | 
ನಿರಾಕರಿಷ್ಟೋಃ ವೃಜಿನಾತ್‌ ಖುತೇಪಿ ॥ 


ಆತ್ಮಾನಮೇವ ಸ್ಥಿರದುಃಖಭಾಜಂ | 
ಪುನಃ ಪುನಃ ದುಷ್ಕೃತಿನಂ ನಿನಿಂದ ॥ 


ಆಶ್ವಾಸ್ಯ ರಾನತಾವರಜಃ ಸತೀಂತಾಂ | 
ಆಖ್ಯಾತ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ನಿಕೇತಮಾರ್ಗ | 
ನಿಫ್ನಸ್ಮ ಮೇ ಭರ್ತ,ನಿದೇಶರ್‌ೌಕ್ಟ | 

ದೇವಿ! ಕ್ಲಮಸ್ಟೇತಿ ಬಭೂವನವ್ರುಃ 


ಸೀತಾತಮು ಕ್ಥಾಪೈಜಗಾದ ವಾಕ್ಯಂ | 


ಪ್ರೀತಾಸ್ಮಿತೇ ಸೌಮ್ಯ ಚಿರಾಯ ಜೀವಂ ॥ 


ಬಿಡೌಜಸಾ ನಿಷ್ಣುರಿವಾಗ್ರ ಚೇವ | 
ಭ್ರಾತ್ರಾಯದಿತ್ಥಂ ಪರವಾನಸಿತ್ವಂ | 


ಶ್ವಶ್ರೊ ಜನಂ ಸರ್ವಮನು ಕೃಮೇ | 
ನಿಜ್ಞಾಪಯ ಪ್ರಾಪಿತ ಮೆತ್ರಣಾಮ ॥ 
ಪ್ರಜಾನಿಸೇಕಂ ಮಯಿವರ್ತಮಾ॥। 
ಸೂನೋರನು ಧ್ಯಾಯತ ಚೇತಸೇ ॥ 
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೫೭ 


೫೮ 


೫೯ 


೬0 


ಪಾಪವೊಂದಿನಿಸಿರದೊಡಂ ಕುಜ- 
ನಾಪವಾದಕೆ ತನ್ನನುಗಿ ಬಗೆ... 
ದಾಪತಿಗೆ ಕೆಡುನುಡಿಯನಾಸತಿಯೆಂದು ವೊಂದಿಸಳು ॥ 
ಪಾಪಿನಿಯು ತಾನಾಗೆ ನಿರುತಂ | ' 
ತಾಪಕೆಡೆಯಾಗಿ ಹೆನುತಾನೆನು_ 
ತಾಪತಿವ್ರತೆ ತನ್ನ ಕರ್ಮವ ಪಳಿವಳಡಿಗಡಿಗೆ ॥ ೫೭ 


ಬಳಿಕ ರಾಮನ ತಮ್ಮಾ ಕೆಯ | 

ಬಲಿದಶೋಕವ ಶಾತಿಗೊಳಿಸುತ । 

ತಿಳುಹಿಮುನಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾಶ್ರಮ ಕೊಯ್ದ ಹಾದಿಯನು ॥ 

ಇಳೆಯ ಪತಿಗಾನಾಳು ದೇವಿಯೆ ! 

ಬಲುಕಠಿಣವೆನ್ನಾಣ್ಮ ನಾಣತಿ- 

ತಳೆದು ಸಲಿಸಿಹೆನದನು ಮುನ್ನಿಪುದೆ ನೂತ ಬಾಗಿದನು ॥ ೫೮ 


ಸೀತೆಯನಂ ಮೇಲ ಕೇಳಿಸಿ । 

ಮಾತನು ಸುವಿದಳಿಂದು "ನಿನ್ನೋಳ್‌ । 

ಪೀತಳಹೆನಾಂ ವಿನಯಶೀಲನೆ ಬಾಳು ಚಿರಕಾಲಂ ॥ 

ಪೀತವಾಸಂ ಗಣ್ಣನೆಹೆ ಪುರು- 

' ಹೂತ ನಾಣತಿಗರನು ಬಾಗುವ । 

ರೀತಿಯಲಿ ನೀನಣ್ಣದೇಷನ ನೇಮ ಪಾಲಿಸಿಹೆ ॥ ೫೯ 


ಅತ್ತೆಯವರೆಲ್ಲರಿಗೆ ಹಿರಿಕಿರಿ-.॥ 

ಯತ್ತ ಗಮನಿಸಿ ವಂದನೆಗಳಾ€ | 

ತೆತ್ತುದನು ನೀನರುಹಿ ಮತ್ತದನಿರದೆ ಬಿನ್ನವಸು 8 

ಪೊತ್ತಿಹೆನು ಪೊಡೆಯೊಳಗೆ' ಸುತನಿಂ-। 

ದಿತ್ತ ಸಂತತಿ ಬೀಜವನು ನೆರೆ_! 

ಚಿತ್ತದಲಿ ಹರಸುವುದು ಮಂಗಳವದಕೆ ನೀವೇದು ೬೦ 
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ವಾಚ್ಕಸ್ನಯಾ ಮದ್ವಚನಾತ್‌ ಸರಾ | 
ವಹ್ನಾ ವಿಶುದ್ಧಾಮಪಿ ಯತ್ಸಮುಕ್ಸ ॥ 
ಮಾಂ ಲೋಕವಾದಶ್ರವಣಾದ ಹಾಸೀ । 
ಶ್ರುತಸ್ಯ ಕಿಂತತ್‌ ಸದೃಶಂ ಕುಲಸ್ಯ [ 


ಕಲ್ಯಾಣ ಬುದ್ದೇರಥವಾ ತನಾಂಯಂಂ | 

ನ ಕಾನುಚಾರೋ ಮಯಿ ಶಂಕನೀಯ 8 
ಮಮೈವ ಜನ್ಮಾಂತರ ಪಾತಕಾನಾಂ | 
ವಿಪಾಕ ನಿಸ್ಫೂಜಥು ರಪ್ರಸಹ್ಯ ಃ ॥ 


ಉಪಸ್ಥಿತಾಂ ಪೂರ್ವಮಸಾಸ್ಕ್ಯ ಲಕ್ಷ್ಮೀಂ | 
ವನಂಮುಯಾ ಸಾರ್ಧಮಸಿ ಪ್ರಪನ್ನಃ ॥ 
ತದಾಸ್ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ತಯಾತಿ ರೋಷಾತ್‌ । 
ಸೋಢಾಸ್ಮಿನ ತ್ವದ್ಭವನೇ ವಸಂತೀ ॥ 


ನಿಶಾಚರೋಪ ಪ್ಲುತ ಭರ್ತ ಕಾಣಾ! 
ತಪಸ್ವಿನೀನಾಂ ಭವತಃ ಪ್ರಸಾದ ॥ 
ಭ್ರೂತ್ವಾ ಶರಣ್ಯಾ ಶರಣಾರ್ಥಮವನ್ಯ | 
ಕಥಂ ಪ್ರಸತ್ಸ್ಮೇ ತ್ವಯಿ ದೀಪ್ಯ 1 
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೬೧ 


೬೨ 


೬4 


೬೪ 


ಒಡೆಯುಗಾಮೊರೆದಂತೆ ನುಡಿಯ್ಕೆ | 

ಬಿಡದೆ ನಾನಂ ದಗ್ನಿಯಲಿಶುಚಿ. | 

ವಡೆದುದನು ನೀಂ ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣಿದಿರಿನಲಿ ಕಂಡೊಡೆಯು 1! 
ಮಡದಿಯಂ ನೀನಿಂದು ಮಂಡದಿಗ.ಟ 

ಳೊಡಕುನುಡಿಗಳ ಬಗೆಯನಾಲಿಸಿ । 

ಬಿಡುವುದಾವುದೊ ಯಶವಗಳಿಸಿಹ ವಂಶಕದು ಸರಿಯೆ ॥| 


ಮಂಗಳದ ಮತಿಯುಳ್ಳ ನೀಂ ನಿ. 
ನ್ನಂಗನೆಯನಿಂತು ಗಿವುದಿದು ಮನ-! 

ಸಿಂಗೆ ಬಂದೊಲು ನಡೆವನಿವನೆಂ ಬೂಹೆಗೆ ಯೆಡೆಯಿರದೈ |! 
ಹಿಂಗಳೆದ ಹುಟ್ಟುಗಳ ಲಾಂ ದುರಿ-| 

ತಂಗಳೆಸಗಿಹೆ ಫಲವದಕೆ ಸಿಡಿ- 

ಲಿಂಗೆ ಸಮವ ಹುದದರ ಬೇಗೆಯ ಸೈಸಲೆನಗರಿದು 1 


ರಕ್ಕ ಸರ ಬಲಿದುಪಟಳಕೆ ನೆರೆ_। 

Wy ರಲು ನಿಜಭರ್ತೃಗಳು ಮರೆ-! 

ವೊಕ್ಕ ಮುನಿಸತಿಯರಿಗೆ ನಿನ್ನೂಲವಿಂದಲಾಸರೆಯಂ 8 
ಅಕ್ಕರೆಯ ಲಂದಿತ್ತು ತಾಪಸಿ-। 

ಯಕ್ಕಳೋರ್ವಳ ನೆರವಿನಿಂದಾಂ । 

ಬಿಕ್ಕೆ ಬೇಡುವುದೆಂತು ಪೇಳ್‌ ನೀನಿಂತು ಬೆಳಗುತಿರೆ 8 


ಪಿಂತೆ ಬಳಿಸಂ ದಿರ್ದ ಲಸ್ಮಿ ರತಿದ 

ನಂತು ಪೇಕ್ಸಿ ಸಿ ನಮ್ನೊ ಡ್‌ ಬಹೊ- 

ಸಂತಸದಿ ಬನದೆಡೆಹೆ ನೀಂ ನಡೆದಿರ್ದೇಯದರೀದೆ 8 
ಇಂತು ನೀನಿಂ ದವಳ ಬಶದಲಿ । 

ನಿಂತಿರಲು ಬಲುರೋಷವನು ತಾ- 

ನಾಂತು ನಿನ್ನರಮನೆಯೊಳಗೆ ನನ್ನಿರಷ ಸೈರಿಸಳ್ಳೆ | 
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೬೧ 


೬೨ 


೬೩ 


೬೪ 


ಕಂವಾ ತವಾತ್ಮಂತ ನಿಯೋಗ ಮೋಷಿ | 
ಕುರ್ಯೂಮುಪೇಕ್ಸಾಂ ಹತ ಜೀನಿತೆ 8 
ಸ್ಕಾದ್ರಕ್ಸಣೀಂಯ9 ಯದಿ ಮೇನತೇ ! 
ತ್ವದೀಯ ಮಂತರ್ಗತ ಮಂತರಾಂ ॥ 


ಸಾಹಂ ತಪಃ ಸೂರ್ಯಿಸಿವಿಷ್ಟ ದೃಷ್ಟಿಃ | 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಪ್ರಸೂತೇಃ ಚರಿತೇಂ ಯತಿಃ ॥ 
ಭ್ರೂಯೋ ಯಥಾಮೇಜನ ನಾಂತರೇ$ | 
ತೃಮೇನ ಭರ್ತಾನಚುವಿ ಪ್ರಯೋಗಃ | 


ನೃಪಸ್ಯ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಸಾಲನಂ ಯಾತ್‌ । 
ಸ ಸ್ರ ಸುತಾ ಮನುನಾ ಪ ಸ್ರಣೀತಃ ಕ 
ನಿರ್ವಾಸಿತಾ ಸ್ಟೇನಮತಃ ಪಾರ | 
ತಪಸ್ವಿ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮುನೇಕ್ಸಣೀಯಂ॥ 


ತಥೇತಿ ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಮನಾಚಂ | 
ರಾಮಾನುಜೇ ವೃಷ್ಟಿ ಪಥಂ ವ್ಯತೀತೇ 8 
ಸಾ ಮುಕ್ತಕಂಠಂ ವ್ಯಸನಾತಿ ಭಾರಾತ್‌ | 
ಚಕ್ರಂದ ನಿಗಾ ಕುರರೀನ ಭೂಯಃ ॥ 
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೬೫ 


೬೬ 


೬೭ 


೬೮ 


ಎನ್ನೆ ಪೊಡೆವೊಳ ವೊಕ್ಕುನಿಂತಿಹ 

ನಿನ್ನತೇಜವ ರಕ್ಷಿಸಲು ಬೇ-[ 
ಕೆನ್ನುವತಿನಿರ್ಬಂಧವೆನ್ನನು ತಡೆಯದಿದ್ದಲ್ಲಿ ॥ 
ನಿನ್ನಚಿರವಿರಹದಲಿ ಹುಸಿಗೊಂ..] 

ಡೆನ್ನದೀ ಬಗೆ ಬೆಂದ ಬಾಳ್ವಿಕೆ 1 

ಯನ್ನು ಕಡೆಗೆಣಿಸುತ್ತಲುಗಿಯುತಲಿರ್ದೆ ನಾನಿಂದು [| 


ಹೆತ್ತಬಳಿಕಾಂ ದಿಟ್ಟ ಮೇಲ] 

ಕೆತ್ತಿ ರಎಬಂಬದೊಕೆ ನೆಡುತದ 1 

ಚಿತ್ತದೊಳಗಿದ ಬಯಸಿ ತಪವಾಚರಿಸ'ಲೆರಗುವೆನು 11 
ಮತ್ತೆ ನನಗಹ ಹುಟ್ಟು ಹುಟ್ಟಲಿ. |. 

ಮತ್ತೆ ನೀನೇ ಭರ್ತನೆನಗಾ- 

ಗುತ್ತಲಿರಬೇಕೆಂದು ಮೇಣೀ ವಿರಹ ಬೇಡೆಂದು |1| 


ನರಪತಿಗೆ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಂಗಳ 

ಪೊರೆವುದೆಂಬುದೆ ಧರ್ಮವೆಂದಾ_] ''" ' 
ಹಿರಿಯನಹ ಮನು ಶಾಸ ಸ್ರದಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವ ನದರಿಂದ || 
ನರಪ ! ನೀನಿಂದೆನ್ನ ನೀಷರಿ ] 

ಹೊರಗೆ ದೂಡಿರ್ದೊಡೆಯು ತಪವಾ-] 

ಚರಿಪರಿಗೆ ಸಮಳೆನುತ ಭಾವಿಸಿ. ಪೊರೆಯಲಿಹುದೆನ್ನಂ I} 


ಅಂತೆಯೇ ಸೈ ಯೆನುತೆ. ರಾಮನ | 

ಸಿಂತೆ ಬಿಂದವ ನತ್ತಿಗೆಯ ಮಾ] 

ತಂತಳೆದು ಕಣ್ಮರೆ ಗೊಳಲು ಹೊರೆ: ಗೊಡ' ಸೆಂಕಟಕೆ [| 

" ಅಂತವನು ನೆರೆಕಾಣದೆಯೆ ಬಾ| 

ಮಂತೆರೆದು ತಾನೊರಲಿದಳು ಸೀ-] 

ಮಂತಿನಿಯು ಭಯಗೊಂಡು ಚೇರುವ ಹಕ್ಕಿ ಕುರದಿವೊಲು |] 
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೬೫ 


೬ 


೬೭ 


ನೃತ್ಯಂಮಯೂರಾಃ ಕುಸುಮಾನಿವೃಳ್ಸಾ ! 
ದರ್ಭಾನು ಪಾರ್ತ್ತಾವಿಜಹುಃ ಹರಿಣ್ಯಃ ॥ 
ತಸ್ಯಾಃ ಪ್ರಸನ್ನೇ ಸಮದುಃಖ ಭಾವಂ | 
ಅತ್ಮಂತಮಾ ಸೀತ್‌ ರುದಿಂತವನೇಃಫಿ ॥ 


ತಾಮಭ್ಮಗಚ್ಛೆತ್‌ ಕುದಿತಾನು ಸಾರೀ। 
ಕನಿಃ ಕುಶೇಧ್ಮಾಹರಣಾಯ ಯಾತಃ ॥ 
ನಿಷಾದ ವಿದ್ಧಾಂಡಜ ದರ್ಶನೋತ್ಸಃ ( 
ಶ್ಲೋಕತ್ವ ಮಾಪದ್ಯತ ಯೆಸ್ಮಶೋಕ: 8 


ತಮಶ್ರು ನೇತ್ರಾವರಣಂ ಪ್ರಮುಜ್ಯ [ 
ಸೀತಾ ವಿಲಾಪಾತ್‌ ವಿರತಾವ ವಗ್ಗೇನ್ನೇ ॥ 
ತಸ್ಮೆ ನುಂನಿಃ ದೋಹದ ಲಿಂಗದರ್ಶೀ | 
ದಾರ್ಶ್ವಾ ಸುಪುತ್ತಾ ಶಿಷ ಮಿತ್ಕುವಾಚ ॥ 


ಜಾನೇ ನಿಸೃಷ್ಟಾಂ ಪ್ರಣಿಧಾನತಃ ತ್ವಾಂ। 
ವಿಂಥ್ಯಾಪವಾದ ಕ್ಪುಭಿತೇನ ಭರ್ತ್ರಾ ॥ 
ತನ್ಮಾವ್ಮತಿಷ್ಟಾ ವಿಷಯಾಂತರಸ್ನಂ | 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಸಿ ವೈದೇಹಿ ! ಪಿತುರ್ನಿಳೇತಂ ॥ 
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೬೯ 


೭೦ 


೭೧ 


೬3 


ಸೋಗೆಗಳು ಕುಣಿತವನು ತೊರೆದವು | 

ಹೂಗಳನು ಸುರಿಸಿದುವು ಮರಗಳು | 

ನೀಗಿದವು ಪೆಣ್ಣೆ ರಳೆಗಳು ಮೆಲ್ಲು ತಿಹ ಕುಶಗಳನು | 
ಹೀಗೆ ದೇವಿಯ ದುಃಖ ಭಾವದ | 

ಭೂಗ ಸುಮತೆಯ ಕೊಂಡವನದೊಳ | 

ಭಾಗದಲ್ಲಿಯು ಮಂದು ರೋದನ ತುಂಬಿತುಳುಕಿದುದು 11 


ಅಳುವ ದನಿ ದೆಸೆವಿಡಿಯುತಾವನ | 

ದೊಳಗೆ ಕುಶಸಮೂತುಗಳ ನಾರಿಸಿ | 

ಕೊಳಲು ಕವಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿವರ ಬಂದನವಳೆಡೆಗೆ || 
ಹೊಲಸು ಬೇಡಂ ಕೌಂಚು ಹಕ್ಕಿಗೆ | 

ಕೊಲೆಯ ತಂದುದ ಕಾಣುತಾನಂ-] 

ಗಳಲನಿತ್ತಿ ಹುದದುವೆ ಪದ್ಮದ ಚೆಂದರಾಯ್ತವಗೆ || 


ಕಂಡು ವಖನಿಯಂ ದಿಟ್ಟಿಯನು ಮರೆ | 

ಗೊಂಡ ಕಂಬನಿ ತೊಡೆದು ಸೀತೆಯು ] 

ಮುಂದೆ ಯವನಡಗಿಟ್ಟಳಳುವಂ ನಿಲ್ಲಿಸಿದ ಬಳಿಕ || 
ಕಂಡು ಗಬ್ಬದ ಕುರುಹನುತ್ತಮ |] 

ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳ ಪಡೆವ ಭಾಗ್ಯವ ನವ] 

ಕೊಂಡು ಬಾಳುವ ಹರಕೆಯಿತ್ತವನವಳಿಗಿಂತೆಂದ |] 


ವಮುಂದಿಯಾಡಿದ ಹುಸಿಯನಿಂದೆಗೆ |] 

ಬೆಂದು ಮನದಲಿ ಪತಿಯು ನಿನ್ನ -] 

ನ್ನಂದು ತೊರೆದಿಹನೆಂದು ತಿಳಿದಿಹೆ ಯೋಗ ಬಲದಿಂದೆ]] 
ಪೊಂದದಿರು ನೀವೆಥೆಯ ನದರಿಂ ] 

ಬಂದಿರುವೆಯಾ ಬೇರೆಡೆಯೊಳಿಹ 1 

ತಂದೆಯಾಲಯಕೆಂದು ಬಗೆಯೌ ಮಗಳೆ ಜಾನಕಿ ! ನೀಲಂ || 
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೭೨ 


ಉತ್ಪಾತಲೋಕತ್ರಯ ಕಂಬಿಕೇಪಿ | 
ಸತ್ಯಪ್ರತಿಜ್ಞೇ$ಸ್ಯವಕತ್ನನೇಃಪಿ Il 

ತ್ವಾಂ ಪ್ರತ್ಯಕಸ್ಮಾತ ಕಲುಷ ಪ್ರವೃತೆ | 
ಅಸ್ತ್ಯೇವ ಮನ್ಯುಃ ಭರಿತಾಗ್ರಜೇಮೆ ॥ 


ತವೋರುಕೀರ್ತಿಃ ಶ್ವಶುರಃ ಸಖಾಮೇ | 
ಸ ತಾಂ ಭವೋಚ್ಲೇದಕರಃ ನಿತಾತೇ ॥ 
ಧುರಿ ಸ್ಥಿತಾ ತ್ವಂ ಪತಿದೇನತಾ ನಾಂ | 
ಕಿಂತತ್‌ ನ ಯೇಸಾಸಿ ಮವತಾನು ಕಂಪ್ಯ ॥ 


ತಪಸ್ವಿ ಸಂಸರ್ಗ ವಿನೀತಸತ್ವೇ | 
ತಪೋವನೇ ವೀತಭಯಾಷಸ್ಮಾರ್ಸ್ಮಿ ॥ 
ಇತೋ ಭವಿಷ್ಯತ್ಯನ ಘೂಪ್ರಸೂತೇ | 
ಅಸತ್ಯ ಸಂಸ್ಕಾರಮಯೇವಿಧಿಸ್ತೇ ॥ 


ಅಶೂನ್ಯತೀರಾ೦ ಮುನಿಸನ್ನಿವೇಶೈಃ | 
ತನೋಪಹಂತ್ರೀಂ ತಮಸಾಂ ವಗಾಹ್ಯ ॥ 


ತತ್ಸೆ Na ತೋತ್ಸುಂಗಬಲಿಕೆಯಾಭಿಃ 
ಸಂಪತ್ಸ ತ ತೇ ಮನಸಃ 'ಪ್ರಸಾದಃ | 
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೭೫ 


೭೬ 


ಮೂರು ಲೋಕಕೆ ಮುಳೊ ಿಲಿರ್ದರ | 
ಬೇರನವ ಕಿತ್ತೊಗೆದೊಡಂ ಮನ-| 


ಸಾರೆ ಸತ್ಮವ ಕಾಯೊಡಂ ನಿಜಶಂಸೆ ಯುಗಿದೊಡೆಯ ನೀತಿಯ || 


ಓ ರಮಣಿ ನಿನ್ನೊಳವ ನೀತಿಯ | 
ಮೀರಿ ನಡೆದಿಹ ಬರಿದೆಯದರಿಂ- | 
ಹೇರಿಹೆನು ನಿಜ ಭರತನಣ್ಣ ವಲೆನ್ನೆ ಸಿಡಿಮುನಿಸಂ || 


ನಿನ್ನ ಮಾವನು ಯಶವ ಬೆಳೆಸಿರ । 

ಲೆನ್ನಸಖನಹ, ನಿನ್ನ ತಾತಸು | 

ಮನ್ನೆಯರ್ಗಿಹ ಭವದ ತೊಡಕನು ಬಿಡಿಸಲತಿಜಾಣ ॥ 
ಇನ್ನು ಹದಿಬದೆ ಹೆಂಗಳಿದಿರಲಿ । 

ಸನ್ನುತಳು ನೀನಾಗಿರ್ಪೆಯದರಿಂ. | 

ಡೆನ್ನಮನದನು ಕಂಪವನು ನೀಂ ಪೊಂದದೆಂತಿರುವೆ ? 


ಮುನಿಗಳೂರು ಸಹವಾಸದಿಂ ಬಹು ಟ 

ವಿನಯಗಳಿಸಿಹ ಮಿಕಗಳಿರೆ ನೀಂ | 

ಮನದೊಳಂಜಿಕೆ ಯಳಿಸುತಿಲ್ಲಿಯೆ ಸುಖದಿ ನೆಲೆಗೊಳೌ ॥ 
ನಿನಗೆ ಸುಖದಿಂ ಹೆರಿಗೆಯಹುದೀ-| 

ಮುನಿ ಬನದೊಳಗೆ ಮೇಣಪತ್ಕಕೆ 

ಜನನ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿ ವಿಧಿ ಕರ್ಮಗಳು ನಡೆಯುವುವು 11 


ತಡಿಗಳೆಡೆಯೊಳು ಮುನಿಗಳುಟಜಗ 1 

ಳೆಡೆ ಬಿಡದೆ ತುಂಬಿರಂವ, ಪಾಪವ-| 

ನೊಡನೆ ದೂಡುವ, ತಮಸೆಯುರು ತೀರ್ಥದಲಿ ವ39ದದರ ॥ 
ಒಡಲ ಮಳಲಿನ ತೊಡೆಯೆಡೆಯೊಳಗೆ ] 

ಬಿಡದೆ ಬಲಿಕರ್ಮಗಳ ವಿಧಿಯನು । 

ನಡೆಸುತಿರೆ ನೀಂ ನಿನ್ನ ಮನಕದು ಶಾಂತಿಯನು ತಹುದೌ ॥ 
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೭೩. 


೭೪ 


೭೫ 


ಪುಷ್ಪಂ ಫಲಂ ಚಾರ್ತವ ಮಾಹರಂತ್ಯಃ | 
ಬೀಜಂಚ ಬಾಲೇಯ ಮಕ್ಕಷ್ಟರೋಹಿ 1 
ನಿಸೋದಯಿಷ್ಕಂತಿ ನವಾಭಿಷಂಗಾಂ | 
ಉದಾರವಾಚೋ ಮುನಿಕನ್ಮಕಾಃ ತ್ವಾಂ ॥ 


ಶ್‌ ಇ ಹ 

ಪಯೋಘಟೈಃ ರಾಶ್ರಮ ಬಾಲವೃರ್ಕ್ಸಾ | 
ಸಂವರ್ಧಯಂತೀ ಸ್ವಬಲಾನು ರೂಪೈಃ H 
ಅಸಂಶಯಂ ಪ್ರಾಕ್‌ ತನಯೋಪ ಪತ್ತೇ | 


ತ್ಲೆ ಇಪ ಯಿತ 
ಸ್ತನಂಧಯುಪ್ರೀತಿ ಮನಾಪ್ಲ್ಯಸಿತ್ವಂ | 


ಅನುಗ್ರಹ ಪ್ರತೃಭಿನಂದಿನೀಂ ತಾಂ । 
ವಾಲ್ಮೀಕಿರಾದಾಯ ದಯಾರ್ದ್ರ ಜೇತಾಃ | 
ಸಾಯಂ ಮೃಗಾಧ್ಯಾಸಿತ ವೇದಿಪಾರ್ಶ್ವಂ | 
ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ ಶಾಂತಮ್ಮುಗಂ ನಿನಾಯ ॥ 


ತಾಮರ್ಸ್ಪಯಾಮಾಸ ಚ ಶೋಕದೀನಾ | 
ತದಾಗಮಪ್ರೀತಿಷು ತಾಪೆಸೀಷು ॥ 
ನಿರ್ನಿಷ್ಟಸಾರಾಂ ಪಿತೃಭಿಃ ಹಿಮಾಂಶೋ | 
ಆಂತ್ಯಾಂಕಳಾಂ ದರ್ಶ ಇಸೌಷಧೀಷ || 
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೭೩ 


೭೯ 


೪೦ 


ತಿಳಿಯ ಯತುಖಯುತುಗಳಲಿ ದೊರಕುವ | 

ಹಲವು ಹೂ ಹಣ್ಣುಗಳನುಂಮೇ- | 

ಣುಳದೆ ಬೆಳೆದಿಹ ಬಲಿಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಹುಲ್ಲ ಬೀಜವನು9 ॥ 
ಬಲಿದು ತರುತಲ್ಲಿ, ನಲುಮೆ ನುಡಿಗಳ. ] 
ನುಲಿಯುತಲಿ ಮುನಿಕನ್ಮೆಯರು ಪೊರ. | 

ತಳಂ ಬೇಗೆಯ `ನಳಸಿ ರಂತೈಸುವರು ನಿನ್ನನ್ನು ॥ 


ಎತ್ತಲಿಕೆ ತನಗಳವಡುವ ಕುಚ-] 

ವೃತ್ತಿಯನು ಬೆಳಗುತಿಹ ಕೊಡಗಳ | 

ಪೊತ್ತು ನೀನಾಶ್ರಮದ ಕಿರುಗಿಡಗಳಿಗೆ ನೀರ ನೆರೆಎ॥ 
ಯುತ್ತ ಬೆಳೆಸುತ್ತಿರಲು ಸಿಸುಗಳ | 

ಪೆತ್ತವಕೆ ಮೊಲೆಯುಣಿಪ ಸುಖವನು । 

ಮೊತ್ತ ಮೊದಲೇ ಪಡೆವೆಯೌ ನೀ ನಿದುವೆ ನಿಶ್ಚಯವು ॥ 


ಕರುಣೆರಸದೊಳು ನೆನೆದ ಮನವೊಂ- | 

ದಿರುವ ಮುನಿವಾಲ್ಮೀಕಿ ತನಗುಪ-] 

ಕರಿಸಲಿಂತದಕಾಗಿ ನಿಜಸಂತಸವ ನವ ಗೊರೆಯೆ ॥ 
ತರಳೆಯನು ತಾ ಶಾಂತಮೃಗದಿಂ | 

ಮರೆವ ಸಂಜೆಯ ವೇದಿಯೆಡೆಗಿರು । 

ವೆರಳೆಗಳ ಮೊಂದಿರುವ ತನ್ನಾಶ್ರಮಕೆ ಕೊಂಡೊಯ್ದ © 


ಶೋಕದಿಂ ನವೆದಂಗನೆಯ ವಾ-! 

ಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಯತ್ಯಂತ ಹರ್ಷವ-। 

ನಾಕೆ ಬರಲಿಕೆ ತಳೆದ ತಾಪಸಿಯರಿಗೆ ವಹಿಸಿದನು ॥ 
ಲೋಕಿಸಲು ಪಿತ್ಕವರ್ಗವಮ ತವ | 

ನಾಕಳಾನಿಧ್ರೆ ಯಿಂದ ಹೀರುತ-] 

ಲಾಕೊನೆ ಕಳೆಯ ನೋಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶವಿಡುವಂೆ ॥ 
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ಕೆ 


೭೯ 


ತಾ ಇಂಗುದೀ ಸ್ನೇಹಕೃತ ಪ್ರದೀಷಂ | 
ಆಸ್ಮೀರ್ಣ ಮೇಧ್ಯಾಜಿನ ತಲ್ಪಮಂತಃ 8 
ತಸ್ಮೈ ಸಪರ್ಯಾನು ಹಡಂ ದಿನಾಂತೇ | 
ನಿನಾಸಣೇತೋರುಟಿಜಂ ನಿತೇರುಃ ॥ 


ತತ್ರಾಭಿಸೇಕಪ್ರಯತಾ ವಸಂತೀ | 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಪೂಜಾ ವಿಧಿನಾ ತಿಥಿಭ್ಯಃ ॥ 
ವನ್ಮೇನ ಸಾವಟ್ಕಿಲಿನೀ ಶರೀರಂ | 
ಪತ್ಕುಃ ಪ್ರ ಜಾಸಂತತಯೇ ಬಭಾಂ ॥ 


ಅಪಿಪ್ರಭುಃ ಸಾನುಶಯೋಧುನಾ | 
ಕಿಮುತ್ತುಕಃ ಶಕ್ರಜಿತೋ$ಹಿಹನಾ 1] 
ತಶಂಸ ಸೀತಾ ಪರಿದೇವನಾನ್ನಂ | 
ಅನುಷ್ಮಿ ತಂ ಶಾಸನ ಮಗ್ರ ಜಾಯ ॥ 


ಬಭೂವರಾಮಃ ಸಹಸಾಸಬಾಷ್ಟ ! 
ತುಷಾರ ನರ್ಷೀನ ಸಹಸ್ಮಚಂದ್ರಃ 8 
ಕೌಲೀನ ಭೀತೇನ ಗೃಹಾನ್ನಿರಸ್ತ್ರಾ । 
ನತೇನ ನೈದೇಹಸುತಾ ಮನಸ್ತಃ ॥ 
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೮೧ 


೮೨ 


೪೩ 


೮೪ 


ಅತಿಥಿ ಪೂಜೆಯ ಸಲಿಸಿದೆಂಡನೆಯೆ । 

ಗತಿಸೆ ದಿನವದು ನೆಲೆಸೆವ ಸತಿಯ । 

ಸತಿಗೆ ಕಲ್ಪಿಸಲಿಂಗಲಾದಿಯ ತೈಲ ದೊಳುರು ಸೊಡರಂ ॥ 

ಜೊತೆಗೆ ತುಚಿಗೊಂಡ ಜಿನಶಯ್ಕೆಯ | 

ಜತನದಿಂದೊಳ ಗೊಂಡಿಸಿಹ ಮುನಿ ! 

ಸತಿಯರೆಲೆವನೆಯೊಂದ ನಾಕೆಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದರಂದು ॥ ೮೧ 


ಸ್ನಾನಕರ್ಮದಿ ಶುದ್ದಿ ಯೊಂದುತ । 

ಮಾನಿ ನೀ ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುತ- | 

ಲಾನಿಯ ಮಾನಿಂ ತಿಥಿಗಳಿಗುಪಚಾರ ಗೈಯುತ್ತ ॥ 

ತಾನೆ ನಾರ್ಮ ಡಿಯುಟ್ಟ ಪತಿಗಿಹ । 

ಭಾನುಕುಲಸಂತತಿಯಂ ಬೆಳೆಸಲು । 

ಕಾನನದ ಕಂದಾದಿಗಳನುಂ ಡೊಡಲ ವೊರೆದಿಹಳು ॥ ೮೨ 


ಒಡೆಯ ನೀಗಳು ಮೊಳಗೆ ದುಗುಡ-! 

ಪಡೆದಿರುವನೇನೆನುತಲುತ್ತುಕವ 1 

ವೊಡೆದು ತಾನಂದಿಂದ್ರ ಜಿತುವಂ ಕೊಂದವನು ಕೂಡ ॥ 

ಒಡತಿ ಸೀತಾದೇವಿಯಳಲಿನ | 

ಕಡೆಯವರೆಗುಂ ಪ್ರಭುವಿನಾಜ್ಞೆಯ | 

ಬಿಡದೆ ತಾನಡೆಸಿರ್ದುದೆಲ್ಲವೆ ನೊದೆದನಣ್ಣನಿಗೆ ೮೩ 


ಹಿಮಗರೆವ ಹೇಮಂತ ತಿಂಗಳ । 

ಹಿಮಕರನ ಪರಿಯಂತೆ ರಾಮಂ | 

ರಮಣಿ ವಾರ್ತೆಯ ಕೇಳ್ದ ತಕ್ಷಣ ಕಂಬನಿಯ ಕರೆದಂ 

ರಮಣನವ ಜನನಿಂದೆಗಂಜುತ-] 

ಲಮಮು ಮನೆಯಿಂದಟಿ ಹನು ನಿಜ| 

ಮಮತೆಗಿಹ ತರುಣಿಯನು ಮನದಿಂ ತಳ ಸನವನೆಂದುೂ | ೮೪ 
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ನಿಗೃಹ್ಯ ಶೋಕಂ ಸ್ವಯಮೇವ ಧೀಮಾ | 
ವರ್ಣಾಶ್ರಮೂವೇಕ್ಟೃಣ ಜಾಗರೂಕಃ 8 
ಸಭ್ರಾತೃ ಸಾಧಾರಣ ರಾಜ್ಮಮೃದ್ಧಂ | 


ರಾಜ್ಯಂ ರಜೇರಿಕ್ಕಮನಾಃ ಶಶಾಸ! ೪೫ 
ತಾನೊಕ ಭ್ರಾರ್ಯಾಂ ಪರಿನಾದಭೀರೋಃ ! 

ಸಾಧ್ವೀಮಪಿ ತ್ಯಕ್ತನತೋ ನೃಪಸ್ಯ 8 

ವಕ್ಚಸ್ಯಸು ಘಟ್ಟಿ ಸುಖಂ ವಸಂತೀ | 

ರೇಜೇ ಸಪತ್ಲೀರಹಿತೇವ ಲಕ್ಷ್ಮೀಃ ೫ ಲ೬ 


ಸೀತಾಂ ಹಿತ್ವಾ ದಶಮುಖರಿಪು: ನೋಪಯೇಮೇ ಯದನ್ಯಾಂ | 
ತಸ್ಯಾ ಏನ ಪ್ರತಿಕೃತಿ ಸಖೋ ಯಾಶೃತೂ ನಾಜ ಹಾರ ॥ 
ವೃತ್ತಾಂತೇನ ಶ್ರವಣ ನಿಷಯ ಪ್ರಾಪಿಣಾ ತೇನ ಭರ್ತುಃ | 
ಸಾ ದುರ್ವಾರಕ ಕಥಮಹಿಪರಿಶ್ಯಾಗದು:ಖಂ ನಿಸೇಹೇ॥ ೮೩ 
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ಜಾಣನುಂ ವರ್ಣಾಶ್ರಮಗಳನು ಸಂ-] 

ಧಾನ ದೊಳಗೆಚ್ಚರನು ಮಾಗಿಹ | 

ಮಾನನಿಧಿ ಮನದಿಂ ರಜೋಗುಣವ ನೆಲ್ಲವನು ದೂಡಿ ॥ 

ತಾನೆ ತನ್ನಯ ಶೋಕವಿಂಗಿಸಿ ] 

ಸಾನುರಾಗ ದಲನುಜರಿಂಗೆಸ-] 

ಮಾನ ಭೋಗಕ್ಕಿರಲಿ ಕಾಲ ಸಮೃ ದ್ಧ ರಾಜ್ಮವನು ll ೯೫ 


ಲೋಗರ ನೃತಪವಾದ ಕಂಜಾತ-] 

ಲೇಕ ಸತಿ ಮೇಣ್‌ ಸಾಧ್ವಿಯಾದೊಡ-] 

ಮೋಕರಿಸುತವಳಂ ತೊರೆದ ನೃಪ ನೆದೆಯ ಭಾಗದಲಿ ॥ 

ತಾ ಕುಳಿತು ತನಗೊದಗಿದಂತಿರು |] 

ವೇಕ ಸುಖವನು ಸವತಿ ಸಂಗನಿ-| 

ರಾಕರಿಸಿಹಳೊ ತಾನೆನಲು ನೃಪಲಕ್ಷ್ಮಿ ಬೆಳೆಗಿದಳು ॥ ೮೬ 


ರಾವಣಾರಿಯು ಸೀತೆಯಂ ತೊರೆ-] 

ದಾವಳನ್ಮಳ ಕೈ ಪಿಡಿಯ ದಾ- | 

ದೇವಿ ವಿಗ್ರಹ ದೊಡನೆಯೇ ಯಾಗಗಳ ನಡೆಸಿಹನೋ ॥ 

ಆ ವಿಷಯ ಕಿವಿಮುಟಿ ್ಸ ನಿಜಪತಿ | 

ದೇವನಗಲಿಕೆ ತಡೆಯಲಾಗದ | 

ನೋವನಿತ್ತರು ಹೇಗೊ ಸೈಸಿದಳವಳು ಬಿಡದದನು ॥ ೮೭ 
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ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ 


ಶ್ರೀ ರಾವ ಲಕ್ಷ್ಮಣರು ಸೀತಾದೇವಿಯೊಡನೆ ಲಂಕಾಪಟ ಶ್ಬಿಣದಿಂದ ಪ್ರಪ್ಪ ಕ್ರ 
ವಿಮಾನದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಹೊರವಲಯದಲ್ಲಿನ ಕೈತೋಟದ 
ಸವಿ ಪದಲ್ಲಿಳಿದು ಅವರ ಬರವನ್ನೇ ಹಾರೈಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೌಸಲ್ಮಾ ಸುಮಿತ್ರೆಯರೆಂಬ 
ನಮ್ಮ ಜನನಿಯರನ್ನು ಕಂಡು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅವರಿಗೆ ನಮಿಸಿದರು, ಬಹುಕಾಲ 
ಅಗಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಮೈದಡವಿದಾಗದೈತ್ಮರ ಶಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ 
ಗಾಯಗೊಂಡು ಜಡ್ಡು ಗಟ್ಟಿ ದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಕೋಮಲತನುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ 
ಅವರ ಆ ಅವಸ್ಥೆ ಯನ್ನು ಕಂಡು ಬಹುದುಃಖಿತರಾದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು 
ಸೀತಾದೇವಿಯು ಈ ಬಗೆಯಿಂದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣಳಾದಳೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಕೊಂಡು ಅವರಿಗೆ ನಮಿಸಿದಾಗ ಅವರು "ಮಗಳೇ ಮೇಲೇಳು ನಿನ್ನ ಪಾತಿ 
ವ್ರತ್ಯ ಮಹಿಮೆಯಿ:ದಲೇ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಜೀವಂತರಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು” 
ಎಂಬ ತಮ್ಮ ಸತ್ಯ ವಚನಗಳಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡಿದರು, ಆ 
ಬಳಿಕ ಪುಟ್ಟರಥದಲ್ಲಿ ಸೊಸೆಯನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂದು ಅನಸೂಯಾದೇವಿಯಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಅಂಗರಾಗದಿಂದ ಬೆಳಗು 
ತ್ತಿರುವ ಆ ದೇವಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ಪುರಸ್ತ್ರೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಆಕೆಯ ಪಾತೀವ್ರತ್ಮ 
ಮಹಿಮೆಗೆ ಮಣಿಯುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನೊಡನೆ ಬಂದ ವಿಭೀಷಣಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಬಿಡಾರಗಳನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ತಾನು ಹಿಂದೆ ತೀರಿಹೋದ ತಂದೆಯ ಭಾವ 
ಚಿತ್ರದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅರಮನೆಯನ್ನು ಬಹುದುಃಖದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ, ನಾಚಿಕೆ 
ಯಿಂದ ತಮ್ಮ ನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಬಾರದಿದ್ದ ಕೈಕೇಯಿ ದೇವಿಯನ್ನು 
ಅರಸಿ ಕಂಡು “ಅಮ್ಮಾ ತಾಯಿ! ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ತನ್ನ ತಂದೆ 
ದಶರಥನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಾರವೇರ್ಪಟ್ಟುದು, ಈ ಭಾಗ್ಯ ನಮ್ಮ 


ಇತರ ಜನನಿಯರಿಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ" ಎಂಬ ಸವಿನುಡಿಗಳಿಂದ ಆಕೆಯ ಲಜ್ಜೆಯನವ) ಸ್ನ 
ಕಳೆದನು. ಆ ಬಳಿಕ ವಸಿಷ್ಠರ ಅಜ್ಞೆ ಯಂತೆ ಶ್ರಿ ರಾಮನಿಗೆ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇ ಕವು 
ನೆರವೇರಿತು. ಅನಂತರ ಸೀತಾದೇವಿಯೇ ವಿಭೀಷಣ ಸುಗ್ರೀವಾದಿಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ 
ಆತಿಥ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ನಡೆಸಲು ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳನ್ನು ಒಂದು ಕ್ಷಣದಂತೆ ಸುಖ 
ವಾಗಿ ಅವರು ಅಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನ ಅನುಜ್ಞೆಯಂತೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದರು. ಅದರಂತೆಯೇ ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಹೊತ್ತುತಂದಿದ್ದ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನವು ಮತ್ತೆ ಕುಬೇರನ ವಾಹನಕ್ಕಾಗಿ ಹೊರಟು 
ಹೋಯಿತು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಶ್ರೀರಾಮನು ಧರ್ಮದಿಂದ ರಾಜ್ಕವನ್ನಾಳುತ್ತ ಬಂದು ಸೀತೆ 
ಯೊಡನೆ ಕೆಲಕುಲ ಸೌಖ್ಯದಿಂದಿದ್ದನು, ಸೀತೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದುದನ್ನು 
ಕಂಡು ಹಿಗ್ಗಿ, ಆಕೆಯ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸುವುದು ಧರ್ಮವೆಂದು ಬಗೆದು 
"ನಿನ್ನ ಅತ್ಮಂತ ಬಯಕೆಯಾವುದ್ದು' ಎಂದು ಕೇಳಲು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ 
"ಮತ್ತೊ ಮ್ಮ ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿರುವ ಆ ಯಪ್ಮಾಶ್ರಮದಲ್ಲಿನ 
ಮುನಿಸತಿಯರೊಡನೆ ಕೆಲಕಾಲ ಕಳೆಯಬೇ ಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ" ಎಂದು 
ತಿಳಿಸಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ “ಅದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸುವೆನು' ಎಂದು ಮಾತಿತ್ತು 
ತನ್ನ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೌರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಲುವಾಗಿ 
"ಭದ್ರ ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ನಂಬಿಕೆಯುಳ 4 ಗೂಢಚಾರನನು ಸ್ನ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಅವನು ತಿಳಿದು ಬಂದು "ಮಹಾರಾಜ! ಮಹಾಕಾವೀಯೆನಿಸಿದ ರಾವಣನ ರಾಜ 
ಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವರ್ಷಕಾಲವಿದ್ದ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಸ್ವೀಕರಿ 
ಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ನಿನ್ನ ಆಳ್ಫಿಕೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ 
ಹೊಗಳುತ್ತಿ ದ್ದಾರೆ' ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ರಾಮನಿಗೆ ಎದೆಯೊಡೆದಂತಾಯಿತು 
"ನಾನು ಪ್ರ ಜಾರಂಜಕನಾಗಿದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಅವರಿಗೆ ರಾಜ! ಅವರನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಬೇಕಾದ್ದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಸತಿಯು ಪತಿವ್ರತೆಯಾಗಿರುವಳೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ 
ಕೂಡ: ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಒಲಿಸಲು ಅವಳನ್ನು ತ್ಕಾಗಮಾಡಲೇ ಬೇಕು' ಎಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ತಮ್ಮಂದಿರನ್ನು ಕರೆಸಿ, ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಅವರು ಒಪ್ಪ ದಿದ್ದ ಲ್ಲಿ 
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ತಾನು ಜೀನಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸ್ಕಿ ತಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕರೆದು 
"ನಿಮ್ಮತ್ತಿಗೆಯು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿರುವಳಾಗಿ, ನೀನು ಆಕೆಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿರುವ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾಶ್ರಮದ 
ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ ವನದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ವೂರದಿರು' ಎಂಬ 
ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು, ತನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು 
ರಥನಲ್ಲಿ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡುಗಂಗೆಯ ತಡಿಯನ್ನು ಸೇರಿ, ಗುಹನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಗಂಗೆಯನ್ನು ದಾಟಿ ಅದರ ತಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅತ್ತಿಗೆಯನ್ನು ಕುರಿತು 
“ಅಮ್ಮಾ ! ! Ak ದಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಶ್ರೀರಾಮ ನು ನಿನ್ನನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಯಾಶ್ರಮದ ಬಳಿಯಲ್ಲಿರುವ 'ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ 'ಬಿಟ್ಟು ಬಾ ಎಂದು ಶಾಪಿಸಲಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕರೆತಂದೆ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿಠುವುದೇ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯಾಶ್ರಮ, ನನ್ನ ಅಪ 
ರಾಧವನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸು” ಎಂದು ಆಕೆಗೆ ಮಣಿಯಲು "ಮೈದ ಲಕ್ಷ್ಮಣ! ನಿಮ್ಮಣ್ಣನ. 
ಆಣತಿಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾವ ದೋಷವೂ ಇಲ್ಲ, ನಿನಗೆ ಮಂಗಳ 
ವಾಗಲಿ ಅಯ್ಕೋಧ್ಯೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗು' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ, ನನ್ನ ಈ 
ವಿಜ್ಞಾಪನೆಯನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು. ಅದೇನೆಂದರೆ ನಮ್ಮತ್ತೆಯವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಕ್ರಮ 
ವಾಗಿ ನನ್ನ ವಂದನೆಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರ ರಾಮಚಂದ್ರನ ವೀರ್ಯವು 
ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಆತಂಕ ಬಾರದಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಕವಚವನ್ನು ತೋಡಿಸಿ' ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಂಡು ನನ್ನನ್ನು 
ಧರ್ಮವಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಿ ಕೈಹಿಡಿದ ಶ್ರೀರಾಮನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ನನ್ನ ಮಾತಿನಿಂದಲೇ 
ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ತಿಳಿಸು “ಎಲೈದರ್ಮ್ಮೆೈ[ಕನ ಪಾತಿಯೆನಿಸಿದ ರಾಜ! ನಿನ್ನ 
ಕಣ್ಣಮುಂದೆಯೇ ಲ9ಕೆಯಿಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮೂಲಕವಾಗಿ ನನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಯದ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈಗ ಪಟ್ಟಣಿಗರ ಒಡಕುಮಾತುಗಳಿಗೆ 
ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟು ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ತ್ಕಾ ಗಮಾಡ:ದೆಂಬ ಈ ನಡವಳಿ ನೀನು ಹುಟ್ಟುವ 
ವಂಶಕ್ಕಾ ಗಲಿ ನಿನ್ನ ಶಾಸ್ತ್ರ ಜನ್ಯ ಜ್ಞಾನಕ್ಕಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದುದೇ ? ಹೇಳು” 
ಎಂದು $A ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇೇ ತನ್ನ ಭಾವವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸದಾ 
ಮಂಗಳ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಹೊರ ತೋರಿರುವವನು ಕೈಹಿಡಿದ ಹೆಂಡತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಪಚಾರನ್ನೆಂದಿಗೂ ಮಾಡನು. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸ ನನ್ನ ಪೂರ್ವ 


ಜನ್ಮದ ಕರ್ಮಫಲವೇವಿನಾ, ನೀನು ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಲ್ಲ, ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೊಂದು 
ಕಾರಣವೂ ಉಂಟು ಈ ಹಿಂದೆ ಯೌವರಾಜ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಿಯು ಕೈ ಹಿಡಿಯಲು 
ಬಂದಾಗ ನನ್ನನ್ನು ಮೊದಲು ಕೈ ಹಿಡಿದವಳು ಈ ಸೀತೆ. ನಾನು ತಂದೆಯ 
ಮಾತಿನಂತೆ ds ವನಕ್ಕೆ ತೇರಳುವೆನೇ ವಿನಾ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾನೊಲ್ಲೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆದುಬಿಟ್ಟೆ ಈಗ ನೀನು ಅವಳ ವಶವರ್ತಿ 
ಯಾದೊಡನೆ ಸವತಿ ಮಾತ್ತ ರೃದಿಂದ ಆಕೆಯೇ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಗಟ್ಟಿದವಳು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ತೊರೆದ ಬಳಿಕ ಜೀವವನ್ನು ತೊರೆಯುವುದೇ ನ್ಮಾಯವೆಂದೆಣಿಸಿದರೂ 
ಕೂಡ, ನನ್ನ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಆತನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಕಾಪಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿದೆಯಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮಹತ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಗೊಡಲಾರೆ. ಗರ್ಭಮೋಚನೆ 
ಯಾದ ಬಳಿಕ ನಾನು ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟದೃಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವಳಾಗಿ ಮುಂದಿನ 
ಜನ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಒಡೆಯ | ನೀನೇ:: ನನಗೆ ಪತಿನಸಿಗಬೇಕು ಆದರೆ ಈ 
ವಿರಹವಿರಬಾರದು ಎಂಬ ಬಯಕೆಯಿಂದ ತಷಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುವೆನು” ಎಂದು 


ಹೇಳಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಿಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಅವನನ್ನ ಬೀಳ್ಕೊಟ್ಟಳು, 


ಇತ್ತ ದಿಕ್ಕಿಲ್ಲದವಳಂತೆ ಅಳುತ್ತಿರುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ 
ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿನ ಆಶ  ಮವಾಸಿಯಾದ ವಾಲಿ ೀಕಿಮುನಿಯು. ದರ್ಭೆಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು 
ಅರಸ ಸಲು ಬಂದು ಅಳುತ್ತಿರುವ ಸೀತೆಯನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಕಣ್ಣೀರನ್ನು ಒರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು. ಆತನಗೆ ನಮಸ ಸ್ಕಾರ ಾಔವಕು. ತಕ್ಷಣ ಆಕೆಯು ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಆಕೆಯ ಪೂರ್ವೋತ್ತ ರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಯೋಗಬಲದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸತ್ಬುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆಯುವವಳಾಗು ಎಂದು ಆಕೆಗೆ 
ಆಶೀರ್ವಾದಾನುಗ ಗೃಹವನ್ನು ತೋರಿದನು, ಅಲ್ಲದೆ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು, 
ಮಗಳೇ ಮಿಥ್ಕಾ ಪವಾದಕ್ಕೆ. ಒಳಗಾಗಿ: ನಿರಪರಾಧಿಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ 
ಪತಿಯು ತೊರೆದಿದ್ದಾ ನೊಬ' ವಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಯೋಗಬಲದಿಂದ ತಿಳಿದಿರು 
ತ್ತೇನೆ, ಆದರೂ ನಿನ್ನ ತಂದೆಗೆ. ಸಮನಾದ ನನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಚಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೇ ಮುನಿಸುತೆಯರ ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಖ ಪ.ಸವಳಾಗಿರುವಿ 
ದುಃಖಿಸಬೇಡ ನಿನ್ನ ಪತಿಯು ತ್ರಿಲೋಕಕಂಟಕನೆನಿಸಿದ್ದ ರಾವಣನನ್ನು ಕೊಂದು 
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ಶಿಷ್ಟಪಠಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಪುರುಷೋತ್ತಮಲ್ಲಿನ ಶ್ಲಾ ಘೃವಾದ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ತಳೆವಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ನಿನ್ನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾರಣವಾಗಿ ಈ 
ಅಪಚಾರವನ್ನೆಸಗಿದುದರಿಂದ ಆತನಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಕೋಪವಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ನನ್ನಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ಸುಖದಿಂದಿರು ಮಗಳೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ ವಖನಿಯ 
ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಮುನಿಯ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಮುನಿಸುತೆ 
ಯರ ಕೈಂಕರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತ ತನ್ನ ಗರ್ಭಮೋಚನೆಯ ಕಾಲವನ್ನು 
ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿರುವಂದು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
"ಕನಕಹಾನಕಿ ಸಹಿತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿದವಳಾಗಿ ಹೇಗೋ 
ಪತಿವಿರಹ ದುಃಖವನ್ನು ಶುಂತಿಗೊಳಿಸಿ ಕಾಲ ಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಣನು 
ಹಿಂದಿರುಗಿ ತನ್ನಣ್ಣನಿಗೆ ತಾನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕುರ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ 
ಬಳಿಕ ಆಕೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಯ ಪಡಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಕಣ್ಣೀನಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಂದಿತು. ಏಕೆಂದರೆ ಪೌರರ ಅಪವಾದದಿಂದ 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ತೊರೆದನೇ ವಿನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಆಕೆಯ ಭಾವಚಿತ್ರ ವನ್ನು 
ತೊರೆದಿರಲಿಲ್ಲ, ಬಳಿಕ ದುಃಖವನ್ನು ಹೇಗೋ ಸಹಿಸಿ ರಾಜ್ಕವನ್ನಾಳ ತೊಡಗಿ 
ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಡೆಸಿದನು. 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಕಥಾ ಸಾರಾಂಶವು ಈ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತಿದೆ. 
ಯಮುನ ತೀರ ಮಸಿಗಳಾದ ಮುನಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು, ತಾವು 
ಆಚರಿಸುವಂತಹ ಯಜ್ಞಗಳಿಗೆ ಕಂಟಕ ಪ್ರಾಯವಾಗಿರುವ ರಾವಣನ ತಂಗಿ 
ಯಾದ ಕುಂಭೀನಪನೆಂಬ ರಕ್ಕಸಿಯ ಮಗ ಮಧುಪಘ್ಮನೆಂಬ ನಗರ ಪಾಲಕನು 
ಆದ ಲವಣಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು ಯಜ್ಞ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುದುದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶ್ರೀರಾಮನು ಆ "ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಡೆಯ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶತ್ರುಘ್ನನಿಗೆ ಅಪ್ಪ ಣೆ ಕೊಟ್ಟನು, ಆಗ ಮುನಿಗಳು : ಶತ್ರುಘ್ನನನ್ನು ಕುರಿತು 
«ಆ ರಕ್ಕಸನು ತನ್ನ ಶೂಲವನ್ನು ಹಿಡಿದುದೇ ಆದರೆ ಅಜೇಯನಾದುದರಿಂದ 
ಶೂಲರಹಿತನಾಗಿರುವಾಗ ಅವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕು” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದರು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ಸೈನ್ನ ಸಮೇತನಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟ ಶತ್ರುಘ್ನನು 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿನ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮುನಿಗಳ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಆತನಿಂದ ಆತಿಥ್ಯ 


೧) 


ಪನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು ಶತ್ರುಘ್ನನು ಆ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಅಲಿದ ಸೀತಾದೇವಿಯು ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತ ಳು ಮುನಿಯು 
ಧಿ 

ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಮಂತ್ರಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿನನೆಸಿ ಅದರಿಂದ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಿ ಕುಶ 
ಲವರೆಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮವನ್ನು ಆವರಿಗೆ ಕರುಣಿಸಿದನು. 

ಶತ್ರುಘ್ನನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಲವಣಾಸುರನ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಧಾಳಿ 
ಯಿಟ್ಟಂದಮು ಅವನು ತನ್ನ ಶೂಲವನ್ನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇಟ್ಟು ಬೇಟೆಗಾಗಿ 
ಹೊರ ಹೊರಟಿದ್ದ ನು. ಅವನು ಹಿಂದಿರುಗಿದಾಗ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಸೈನ್ಮಗಳು ಧಾಳಿ 
ಯಿಟ್ಟರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಬೆಟ್ಟ ಮರ ಇವುಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಶತ್ರುಗಳ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಶತ್ತುಫ್ಲನು ಹುಡಿಹುಡಿಮಾಡಿ ಅವನೊಡನೆ 
ಸೆಣೆಸಿ ಕಡೆಗೆ ಅ ನನನ್ನು ಕೊಂದು ಅನನ ಪಟ್ಟ ಣವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಆ ವಿಷಖಂ 
ವನ್ನು ಅಣ್ಣ ನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಂ ಸೋದೆ ಗೆ Mr ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ “ತೀಸಿದನೇ ವಿನಾ ೬ [1 ಮಕ್ಕ ಳನ್ನು ಪಡಿದಿದ್ದ 'ವಿಷಯ 


ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಿಲ್ಲ, 


ಇತ್ತ ವಾಲ್ಮಿ ೇಕಿಮುನಿಯು ಮಕ್ಕಳನ್ನು €ತಿಯಿಂದ ಬೆಳೆಸಿ ಅವರಿಗೆ 
ತನ್ನಿಂದ ರಚಿ $ತವುದೆ ರಾಮಾಯಣವನ್ನು. ನ Rr ವಾಗಿ ಗಾನ ರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಕಲಿಸಿದನು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಕನಕ ಜಾನಕಿಯನ್ನೆ ಡೆಗೊಂಡು 
ಯಜ್ಞ ವನ್ನಾಚರಿಸ ಎವ್ನದೆಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದನು. ಬಾಲಕರಾದ ನಾ ದರೊ 
ಶ್ರಿ ರಾಮನ ಯಾಗ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಹೂಕ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ತಾವು ಕಲಿತಿದ್ದ ರಾಮಾಯ! 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಶಾ ತ ಸ ರೂಪ ಮತ ತ್ತು ಗಾನ ಇ | 
ಗಳು ಶ್ರೀ "ರಾಮನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಈ ಚಾತುರ ವ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಮ. : 
ಗಳಿಂದ ಲಭಿಸಿತು ಎಂಬದನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳೆ ಅವರು ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿ ; 
ವಾಲ್ಮಿ "ಕಿಮು ನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿಕೂಂಡನು ಅಲ್ಲದೆ 1 
ಮುನಿಯನ್ನು Rk `ಮುನಿವರರೆ 4 ತನ್ನ ಪತ್ನಿ ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆ ಯೆಂಃ | 
ದನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯ ಮೂಲಕ ತನ್ನ ಕಣ್ಣಿ ನೆದುರಿಗೆ ತೋರಿಸಿದ್ದ ರೂಕೂ | 
ಅಯೋಧ್ಯ ಯ ಜನಗಳು ಆಕೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಂಕೆಯನ್ನು “ಆರೋಪಿ 
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ದುದೆರಿಂದ ಪ್ರಜಾರಂಜಿನಿಯೇ ರಾಜನ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತೆವ್ಮನೆಂವೇಣಿಸಿ ನಿರಪರಾಧಿನಿ 
ಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ತೊರೆಯಬೇಕಾಗಿ ಬಂದಿತು. ಈಗಲೂ ಆಕೆಯು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಪುರ ಜನರಿಗೆ ಒಪ್ಪುವಂತೆ ತನ್ನ ಪಾತಿವ್ರತ್ಮದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾ ದರೆ ತಮ್ಮ ಆಜ್ಞೆಯಂತೆ ಆ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ ಈ ಪುತ್ರ 
ರನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಸಿದ್ದ' ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿಯು 
ತನ್ನ ಶಿಷ್ಕರನ್ನು ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಕಳುಹಿಸಿ ಸೀತಾದೇವಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬರಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು, "ಮಗಳೇ ! ಈ ಪುರ ಜನಗಳು ಮೆಚ್ಚು ವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪಾತಿ 
ವ್ರ ತ್ಕ ವನ್ನು ಪ ರ್ಶಿಸು' ಎಂದು ಹೇಳಲು ಆಕೆಯು "ನಾನು ತ್ರಿಕರಣ ಶುದ್ದಿ 
ಯಂದ ನನ್ನ 'ವಬ್ಲಭನನ್ನೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ದ್ಪೂ ದು ನಿಜವಾದಲ್ಲಿ 
ನನ್ನ ನ್ನ್ನು ಪಡೆದ BE ತನ್ನ ಲ್ಲಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ” “ಎಂದು ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಮಾಡಿದ ತಕ್ಷಣವೇ ಭೂದೇವಿಯು ಇಬ್ಬಾಗವಾಗಿ ಯ ಅದರ ಹ 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೇರಿ ದೇವಿಯ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು, ತನ್ನ ಪುತ್ರಿ ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ತೊಡೆಗೇರಿಸಿ, ಆ ರಂದ್ರದ ಮೂಲಕವೇ ಕೆಳಗಿಳಿದಳು. ಸೀತಾ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಮತ್ತೆ ಪಡೆಯುವ ಆತುರದಿಂದಿದ್ದ ಶ್ರೀರಾಮನು ಈ ದೃಶ್ಯ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಕೋಪಗೊಂಡು ಭೂದೇವಿಯ, ಮೇಲೆ ಬಾಣ ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡಲು ನಿಶ್ಚೈಸಿರುವುದದನ್ನು ಕಂಡು ಬ್ರಹ್ಮದೇವನು ಪ್ರತ್ಮಕ್ಷನಾಗಿ ರಾಮ! 
ನಿನ್ನಿಂದ ದುಷ ಪ್ರಶಿಕ್ಷಣ ಶಿಷ ರಕ್ಷಣೆ, ಮತ್ತು ಧರ್ಮ ಸಂಸ್ಥಾಪನೆ ಈ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೆರವೇರಿದವು. ಸೀತಾದೇವಿಯು ಲಕ್ಷ್ಮಿಸ್ವರೂಪಿಣಿಯಾಗಿ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾ ಳೆ ನಿನ್ನಾಗ ಮನವನ್ನು ವೈಕುಂಠವು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದೆ. 
ಈ ಕಾರಣ ಭೂದೇವಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೋಪವನ್ನು ತ್ಮಜಿಸಿ ಶಾಂತನಾಗು' 
ಎದು ಹೇಳಿದ:ದನ್ನು ಕೇಳಿ ಶಾಂತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿನ ಪ್ರೇಮವನ್ನು 
ಕುಶಲವರೆಂಬ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುಷಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 


ಆ ಬಳಿಕ ಭರತನ ಸೋದರಮಾವನಾದ ಯುಧಾಜತ್ತುವಿನ ಇಚ್ಛೆ ಯಂತೆ 
ಭರತನನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಕು ಯುಧಾಜಿತುವಿನ ಮೇಲೆ 
ಧಾಳಿಯಿಡಲು ಬಂದಿದ್ದ ಗಂಧರ್ವರನ್ನು ಗೆದ್ದು ತನಗೆ ಜನಿಸಿದ ತಕ್ಷ ಮತ್ತು 
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ಪುಷ್ಕಲ ಎಂಬ ಅವಳಿ. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವುವ ರಾಜ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ತಾನು ಅಣ್ಣನೆಡೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದನು; ಇದರಂತೆಯೇ ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನಿಗೆ ಜಿನಿಸಿದ ಅಂಗದ ಮತ್ತು ಚುದ್ರಕೇತುವೆಂಬ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಾರಾಪಥ 
ವೆಂಬ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀರಾಮನ. ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಗೆ 
ಹಿಂದಿರುಗಿದನು. ಇದರಂತೆಯೇ ಶತ್ರುಘ್ನನ ಅವಳಿ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಲವಣನ 
ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಮಧೂಪಘ್ನ ಅಥವಾ ಮಧುರಾ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿ ಅಣ್ಣನ 
ಸೂಚನೆಯಂತೆ ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಹಿಂನಿರುಗಿದನು. 


ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ತನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ 
ಮರಣ ಹೊಂದಿದ ಶಿಶುವನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದು ಅಯೋಧ್ಯೆಯಲ್ಲಿನ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಅರಮನೆಯ ಬಾಗಿಲಲಿಟ್ಟು "ಓ ರಾಜ! ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಧರ್ಮವು 
ಹೆಚ್ಚಿದುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಅಕಾಲ ಮರಣವು ನನ್ನ ಶಿಶುವಿಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ನನ್ನ ಶಿಶುವನ್ನು ಜೀವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು" ಎಂದು 
ಕೆ:ಳಿದೆಬಿಡನೆಯೇ ಶ್ರೀರಾಮನು ಪುಪ್ಪ p ವಿಮಾನವನ್ನು ನೆನೆಸಿದೆ ೊಡನೆಯೇ 
ಅದು ಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನೇರಿ. ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು 
ಹೊರಟಾಗ ಒಂದೆಡೆಯಲ್ಲಿ ಶಃಬೂಕನೆಂಬ ಶೂದ್ರನು ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ಧರ್ಮಾ 
ಚರಣೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ಗಿ.3ದ ರಂಬೆಯುಲ್ಲಿ ತೂಗುಡಿ ಧೂಮಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿ ಸ ಶೈರ್ಗವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ತಪಸ್ಪ ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದು ದನ್ನು ಕಂಡು, 'ಅಧರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿದ ಆವನ 
ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತ ರಿಸಲು, ಶ್ರೀಠಾಮನ ಕೆ ಯಿಂದಲೇ ಹತನಾದ ಕಾರಣ ಅವನಿಗೆ 
ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು. ಇತ್ತ ಬ್ರಾ ಹಣನ ಶಿಶು ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿತು. 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹಿಂದಿರುಗಿದ ಮೇಲೆ ಆತನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೊಗಳಿ ತನ್ನ 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಆಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಹಿಂದಿರುಗಿದನು, 


ತನ್ನ ತಮ್ಮ ಂದಿರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮಕ ಳನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸಿ ಹೀದಿರುಗಿದ 
ಬಳಿಕ ಶಿ ಶ್ರೀರಾಷುನ ತಾಯಂದಿರಾದ ಸ ಲೈ, ಸುಮಿತ್ರೆ, ಕೈಕೇಯಿಯರು 
ವಯಸ್ಸೆ ರಾದುದರಿಂದ ತಮ್ಮ ದೇಹಗಳನ್ನು ತ್ಮಜಿಸಿ 'ಭರ್ತೃಲಿ ಶೋಕವನ್ನು 


ಪಡೆದರು. ಹೀಗಿರಲಃ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಯಾವ ಆಸಕ್ತಿ ಯೂ ಇಲ್ಲದಾಯಿತು. 
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ಶ್ರೀರಾಮನು ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸಿದುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿ ಆತನನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆಗಮಿಸಬೇಕೆಂಬ ಭಾವದಿ-ದ ಯಮಧರ್ಮ 
ರಾಯನು ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆಬಂದು ತಾನು ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಏಕಾಂತ 
ದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿ ತಾವು ಗೌಪ್ಶವಾಗಿ ಸಂಭಾಷಿಸುತ್ತಿರುವಂದು 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ಏರ್ಪಡಿಸಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನೇ ಬಾಗಿಲಬಳಿಯಿರುವಂತೆ ನಿಯೋ 
ಗಿಸಿದನು, ಹೀಗಿರಲು ದೂರ್ವಾಸ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಶ್ರೀರಾಮನನು ಸ ದರ್ಶಿಸುವ 
ಆತುರವನ್ನು ವೃಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಮುಂದಿನ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಗಮ 
ನಿಸದೆ ಆ ಮುನಿಗೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆದಲ್ಲಿ ಆ ಮುನಿಯ ಶಾಪಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗ 
ಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಆ ಮುನಿಯನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಟ್ಟನು. ತಕ್ಷಣವೇ ಯಮನು 
ಖಾಯವಾದನು. ಅಣ್ಣನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಮೂರಿದ್ದರಿಂದ ಮರಣವೇ ಶಿಕ್ಷೆ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ ಅಣ್ಣನ ಅಪ್ಪಣೆಯಂತೆ ಹೊರ ಹೊರಟು ಸರಯೂ 
ನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಯೋಗನಿಷ್ಠನಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವರೂಪ 
ವಾದ ಆದಿ ಶೇಷನಾಗಿ ವೈಕುಂಠವನ್ನು ಸೇರಿದನು. 


ಇತ್ತ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ವೈರಾಗ್ಮ್ಗ ಹುಟ್ಟಿ ಸೀತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಲಕ್ಷ್ಮಣ 
ನನ್ನೂ ಕಳೆದು ಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವುದು ಅನುತಿತವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸರಯೂ ನದಿಯು ತೀರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರನ್ನೂ ಸುಗ್ರೀವಾದಿ 
ವಾನರರನ್ನೂ ಅಲ್ಲದೆ ವಿಭೀಷಣನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ, ಮುಖ್ಯ 
ಪಟ್ಟಣಿಗರನ್ನೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸರಯೂ ನದಿಯ ಪ್ರವೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದೈವಿ ಶರೀರಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ಊರ್ಧ್ವ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಪಡೆದಂಥವರಾದರು. 
ವಿಭೀಷಣ ಮತ್ತು ಹನುಮಂತ ಇವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಭರತಖಂಡದ ಉತ್ತರ ದಕ್ಷಿಣ 
ಗಿರಿಗಳಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಧರ್ಮುವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬರಲು 
ಅನುಜ್ಞೆಯಿತ್ತುದರಿಂದ ಅವರು ಚಿರಜೀವಿಗಳಾದರು, 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹವು ಈ ಮುಂದಿನಂತಿದೆ :- 
ಶ್ರೀರಾಮನು ತಾನು ರಾಜ್ಕಷನ್ನು ಆಳಾತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
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ಕುಶಲವರಿಗೆ ಕುಶಾವತೀ ವಂತ್ತು ಲವಾವತೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಎರಡು ಪಟ್ಟಣ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅವರನ್ನು ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಅವರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ನೆಲೆಸಿ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿನ ಅಢ್ಮಾಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದಂತೆ ಶ್ರೀರಾಮ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಭರತ ಶತ್ರುಘ್ನರೊಡನೆ ಮತ್ತು ಮುಖವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪೌರ 
ರೊಡನೆ ಸರಯೂ ನದಿಯನ್ನು ಪ್ರೆವೇಶಿಸಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ತ್ಮಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರೆವೇಶಿಸ ಕೂಡದೆಂದು 
ನಿಶ್ಚೈಸಿ ಕುಶನು ಕುಶಾವತೀ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿಯೀ ನೆಲೆಸಿದನು. ಅದರಂತೆ ಉಳಿದ 
ಅಯೋಧ್ಯೆಯ ಪ್ರಜೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅಯೋಧ್ಯೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕುಶಾವತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿ ಇಕ್ಷೂಕುರಾಜರೆ ರಾಜಧಾನಿಯೆನಿಸಿದ ಅಯೋಧೆ ಯನ್ನು ನಿರಾ 
ಕರಿಸಿ ಹಾಳೂರಿನಂತೆ ಅದನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಲಕ್ಷ್ಮ ಣ ಭರತ ಶತ್ರುಫ್ನರಿಗೆ ಜನ್ತಿ 

ಸಿದ ಆರು ಜನ ಗಂಡು ಮಕ್ಕೆ ಳ್ಕೂ ತನ್ನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಲವನೂ ಸೇರಿ 
ಏಳು ಜನರೂ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ನಗೆ ಕುಶಾವೆತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಟ್ಟಕಟಿ ನಮ್ರತೆಯಿಂದ 
ಸಾಮಂತರಂತೆ ನಡೆದುಕೊಂಡರು, 


ಹೀಗಿರಲು ಒಂದು ದಿನ ಅರ್ಧರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕುಶನು ಹಾಸಿಗೆಯ ಮೇಲೆ 
ಸುಖನಿದ್ರೆಯ ನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ತನ್ನ ಶಯ್ಯಾ ಗ್ರ ಹದಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಕ್ಕಿ ದ್ರ ಂತೆಯೇ 
ದಿವ್ಮ ಸ್ಟ 'ತಿಯೊಂದುಟಾಗಿ ಕುಶನಿಗೆ ಎಚ್ಚ ಬ ಆಗ ht: ಕಂಡು 
ಇಗ ?' ದಿವ್ಮಜ್ಮೋತಿಯಿಂದ ಮೆರೆಯುವ ಯೌವನ ಸಿ ಸ್ರೀ ವ್ಯಕ್ತಿಯೊಂದು, 
ಕಶಯ್ಯಾಗ ; ಹವನ್ನು 'ಭದ ಪಡಿಸಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯು ಅಷ್ಟು ಹೊತಿ 


ನಲ್ಲಿ ky ಏಕೆ ಪ್ರೆ ವೇ ಶಿಸಿದಳು ಎಂಬ ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಆಕೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಹೀಗೆ ಕೇಳಿದನು 


ಕಾತ್ವಂ ಶುಭೇ ? ಕಸ್ಮಪರಿಗ್ರಹೋವಾ । 
ಕಿಂವಾ? ಮದಭ್ಕ್ಮಾಗಮ ಕಾರಣಂ ತೇ? ॥ 
ಅಚಕ್ಷ್ವ ಮತ್ವಾ ವಶಿನಾಂ ರಘೂಣಾಂ | 
ಮನಃ ಪರಸ್ತ್ರಿ ( ವಿಮುಖ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ॥ 


ಎಂಬಂತೆ "ಎಲೌ ಮಂಗಳಾಂಗಿ ! ನೀನು ಯಾರು ? ನೀನು ಹಸರ 
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ಪತ್ನಿ ? ನೀನು ಇಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರುವಕಾರಣವಾವುದು? ರಘು 
ವಂಶೋತ್ಸನ್ನರು ಪರಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಎಂದಿಗೂ ಮನವನ್ನು ನೆಡರು 
ಎಂಬುದನ್ನರಿತು ನನ್ನ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರ ನೀಡು” ಎಂದು ಕೇಳಲು ಆ 
ಸ್ತ್ರೀವೃಕ್ತಿಯು ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟಿತು! ಎಲೌ ! ರಾಜಕುಮಾರ! 
ನಾನು ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪುರದ ಅಧಿದೇವತೆ, ಯೋಗಬಲದಿಂದ ಈ ರೂಪವನ್ನು 
ತಳೆದು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುತ್ತೇನೆ. ಇಕ್ಳ್ಟ್ವಾ ಕುವಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ನಿಮ್ಮ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಂಶದ ರಾಜರು ನನ್ನನ್ನೇ ಒಲಿದು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನೆಲಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಆಳುತ್ತ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು, ನಿಮ್ಮ ತಂದೆ ಶ್ರೀರಾವಾನವರೆಗೂ ಇದೇಕಾರ್ಯ 
ನಡೆದು ಬಂದಿತು, ಆತನು ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಬಳಿಕ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ನೀನ್ವ 
ನನ್ನನ್ನು ತ್ಮಜಿಸಿ ಈ ಕುಶಾವತಿಯನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡಿರುವೆ, ನಾನು ಈಗ ಅನಾಥಳಾದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹಾಳೂರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟರು ಅವರು ವಿಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕ್ರೀಡಾವನ, 
ಜಲಾಶಯ, ಮಂದಿರಗಳು, ದೇವಾಲಯಗಳು, ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೃಹಗಳು 
ಓಡಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಬೀದಿಗಳು, ಇವೇ ಮೊದಲಾದುವೆಲ್ಲವೂ ಶೂನ್ಮಗಳಾಗಿ ನರಿ, 
ಹುಲ್ಲಿ ಸಿಂಹ, ಕರಡಿ ಸರ್ಪಗಳು ಇವುಗಳು ಅಲ್ಲಿ ವಿಹರಿಸುವ ದುಃಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಬಂದಿದೆ. ಮಂಗಳ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಶೋಭಿತವಾದ ಅಯೋಧ್ಯಾ ನಗರಿಯ 
ಅಮಂಗಳವಾದ ಶೋಚನೀಯ ಸ್ಥಿತಿಗಿಳಿದಿದೆ. ನಾನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಿರುಳೆ 
ಉದಡೆ ೇಶವೆಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ವಿಕರಿಂದ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿದ್ದ ರಾಜಧಾನಿಯೆನಿಸಿದ 
ನನ್ನನ್ನು ಅನುಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ, ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿ ದಯೆ 
ಯಿಟ್ಟು ಹಿಂದಿರುಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ನನ್ನ ಸ್ಮಿತಿಯನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಅಂಜಲಿ ಬದ್ಧಳಾಗಿ ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಗಮನಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನನ್ನನ್ನು ರಾಜಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸು” ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಳು: 
ಇದನ್ನು ಸಾವದಾನದಿಂದ ಕೇಳಿ ಆಕೆಯ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನ್ಮಾಯಗಳು 
ತುಂಬಿವೆ ಎಂದೆಣಿಸಿ 'ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆಯೇ ನಡೆಯುತ್ತೇನೆ" ಎಂದು ನಂಬುಗೆ 
ಗೊಟ ನು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಸಮಾಧಾನ ಚಿತ್ತಳಾಗಿ ಅಯೋಢ್ಯಾಪುರವನಿತೆ 
ತಕ್ಷಣವೇ ಮಾಯವಾದಳು, 
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ಮಾರನೆಯ ದಿನ ಕುಶನು ಸಚಿವರನ್ನೂ ಸಭಾಸದರನ್ನೂ ಮುಖ್ಯ 
ರಾದ ಪೌರರನ್ನೂ ಕರೆಸಿ ಹಿಂದಿನ ರಾತ್ರಿ ನಡೆದ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಅವರಿಗೆ 
ತಿಳಿಯ ಹೇಳಿದನು, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿದ ಅವರೆಲ್ಲ ಒಮ್ಮ. ತದಿಂದ ಅಯೋಧ್ಯ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗುವ ಆತನ ಆಶಯವನ್ನು ಶ್ಲಾಫಿಸಿ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರಯಾಣ 
ಸನ್ನದ ರಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಮ ತಿಯನ್ನು ವ್ಕ ಕ್ರಪಡಿಸಿದರು. ಅದರಂತೆ 
ad ಆ ಪುರವತಿಸಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು a ಸೆ ನ್ಯ ವನ್ನೂ ಪಯಣ 
ಬೆಳೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಯೋಧ್ಯಾ ಪಟ್ಟ ಣದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸ Red ಮಾಡಿ ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆ ಆ ಪುರವನ್ನು ವೈಭವಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶನು ಕುಲರಾಜಧಾನಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ಸುಖದಿಂದ ರಾಜ್ಯ 
ಭಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಂದು ಸಲ ವಸಂತ ಯತು ಕಳೆದು ಗೀಷ ಸ 
ರ್ತು ಆರಂಭವಾಗಿ ತಡೆಯಲಾರದ ಉಷ್ಣ ದಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ಪರಿತಪಿಸ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಇವರಂತೆಯೇ ರಾಣೀ ಜಾಸದವರೂ ಕೂಡ ಬಳಲುತ್ತಿರು 
ವುದನ್ನು ಕಂಡು ಕುಶನು ಅವರಿಗೆ ತಂಪನು ಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಟ್ಟಣದ 
ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದೆ ಸರಯೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಜಲಕಿ ಕ್ರೀಡೆಯನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ದಾ ಕರೆಸಿ ಆ ಆಳವಾದ 
ಮಡವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಮೊದಲಾದ ದುಷ, ಜಲಚರಗಳು ಇರದಂತೆ 
ಮಾಡಿ ಜಲಕ್ರೀಡೆಗೆ ಆಣತಿಯಿತ್ತನು ಜಲಕ್ರಿ (ಡೆಯಲ್ಲಿ ಕುಶನು ನಿರತನಾ ಗಿದ್ದಾ ಗ 
ತನ್ನ ತಂದೆ ತಗ ಬಳುವಳಿಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದ ತೋಳಿನ ನವರತಾ ಭರಣವು 
ಕಳಚಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋದುದನ್ನು" 'ಅವನು ತಿಳಿಯದಾದನು ಈ 
ಆನಘ್ಯ ವಾದ ರಾವಣಾದಿ ದುಪ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಕೊಂದು ಶಿಷ್ಟ ಪರಿಪಾಲನೆ 
ಮಾಡಿದ ಶ್ರೀ ರಾಮನಿಗೆ ಅಭಿನಂದಿಸಲು ಅಯೋಧ್ಯೆ ಗೆ ಬಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ 

ಮುನಿಗಳಿಂದ ಪಾರಿತೋಷಕ ರೂಪವಾಗಿ ಆತನಿಗೆ ಕರುಣಿಸಿದುದು, ಸ 
ಆಭರಣವು ಮುನಿಯ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೆಲ್ಲವನ್ನು ಕುಡಿದು 
ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು ಹೊರಸೂಸಿದಂದು ಸಮುದ್ರ ನಭಮ ಮುನಿಗೆ ಗ ಯಂತ 
ವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ನು ಇದನ್ನು ಶ್ರೀರಾಮನು ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಮಗನಾದ ಕುಶನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಕಟ್ಟು ಪ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಕರುಣಿಸಿದುದಂ, ಜಲಕ್ರೀಡೆಯಾಡಿ ದಡ 
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ವನ್ನು ಸೇರಿದ ಮೇಲೆ ಆಭರಣವು ನಷ್ಟವಾದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಜಾಲಗಾರ 
ರನ್ನು ನೇಮಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಹುಡುಹಿವಂತ. ಮಾಡಿದನು. ಅವರು 
ಕುಶನಾಜ್ಞೆಯಂತೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸರಯೂ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಿದರೂ ಅದು 
ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಕುಶನನ್ನು ' ಕುರಿತು ಪ್ರಭು! ಎಷ್ಟು 
ಹುಡುಕಿದರೂ ಆಭರಣವು ನಮಗೆ ದೊರಕಲಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕುಮುದನೆಂಬ 
ನಾಗರಾಜನು ಬರುತ್ತಿರುವನು, ಆತನೇ ಇದನ್ನು ಅಪಹರಿಸಬೇಕ್ಕು ಎಂದು 
ಬಿನ್ನೆ ಸಿದರು. ಇವನ್ನು ಕೇಳಿ ಕುಶನು Rin ಲೆ ಕುಮುದನನ್ನು 
ನಿಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಗಾರುಡಾಸ್ತ್ರರನ್ನು ಹೂಡಿ ಅಭಿಮಂತ್ರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಚನೆಯನ್ನು ತಿಳಿದು, ಸರಯೂ ನದಿಯ ಮೂಲಕ 
ತನ್ನ ತಂಗಿಯನ್ನೂ ಹೊತ್ತು ತಂದು ಕುಶನಿಗೆ ನಮಿಸಿ, “ಮಹಾರಾಜ! ನನ್ನ 
ಈ ತಂಗಿಯಾದ ಕುಮುದ್ಧ ತಿಯು ಜಲಕ್ತಿ ಡೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಈ 
ಆಭರಣವು ಒಂದು ಅಟದ ಚೆಂಡು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ನನ್ನ ಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು, 
ನೀನು ಗಾರಂಡಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರ ಯೋಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ನಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಆ ಆಭರಣ 
ವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಈ ಕನ್ಮಾಭರಣವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮೆಯನ್ನು 
ಬೇಡುವ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂ ದ ತಾನು ಬಂದಿರುವೆನು'” ಎಂದು ಬೇಡಿದನು. 
ಕುಶನಾದರೋ "ಆ ಆಭ ನರಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಕುಮುದ್ವತಿಯೆಂಬ ಕನ್ಮಾ 
ರತ್ನವನ್ನೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನೂರಾ ನಾಗರಾಜನಿಗೆ 
ತಕ್ಕ ಬಹುಮಾನ ಮಾಡೀಕುಮುದ್ವ ತಿಯನ್ನು ತನ್ನಪಟ್ಟದರಸಿಯನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು, ಕುಮುದ್ವತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು, ಕುಮುದ್ರತಿ,ಪರಿಣಯದಲ್ಲಿ ಕೊನೆಗೊಂಡ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿದುದು, 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಅಧ್ಮಾಯದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ ಸಂಗ್ರಹಣೆ ಈ ಮುಂದಿ 
ನಂತಿದೆ :- ಕುಶನ ದೆಸೆಯಿಂದ ಪಟ್ಟದರಸಿ ಕುಮುದ್ವತಿಯ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಅತಿಥಿಯೆ:ಂಬ ಹೆಸಠಿನ ಮಗನು ಹುಟ್ಟಿದನು ತಂದೆಯು ಅವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ್ರ 
ವಿಧ್ಮಾಚ್ಮಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ, ಅವನು ಪ್ರಾಪ್ತವಯಸ್ಕ ನಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಮರಾದ ರಾಜಕನ್ಮೆಯರೊಡನೆ ವಿವಾಹ ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ನೆರವೇರಿಸಿದನು, 
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ಕುಶನು ಮಗನನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತೀಕಾರವೆಂದೇ ಭಾವಿಸಿದನು. ಕುಶನು ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕದಂತೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಲು ಸ _ರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿ ದೈ ತ್ಕನಾದ ದುರ್ಜಯನೊಡನೆ ಸೆಣಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಕೊಂದು, ಅವುನಿಂದಲ್ಲೇ ಕೆಣರಂಗದೆಲ್ಲಿ ಮಡಿದು ಅರ್ಧಾಸನಕ್ಕೆ 
ಸಕ ಹಾರ 

ಮಹಾಸತಿಯೆನಿಸಿದ ಕಮುದ್ವತಿಯೂ ಕೂಡ ದೇಹತ್ಮಾಗ ಮಾಡಿದ 
ಬಳಿಕ ಶಚೀ ದೇವಿಯ ಸಖಿಯಾಗಿನಿಂತಳು. ಇತ್ತ ನುರಿತ ಮಂತ್ರಿ ಗಳು ಕುಶನು 
ಗತಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅತಿಥಿಯೆಂಬ ಆತನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸಿಂಹಾಸನ 
ಕ್ಕೇರಿಸಲು ಪಟ್ಟುಭಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು, ಅತಿಥಿಯೂ ಕೂಡ ತನ್ನ 
ಪೂರ್ವಿಕದಂತೆಯೇ ರಾಜ್ಮವನ್ನು ನ್ಶ್ಯಾಯಧರ್ಮಗಳಿಂದ ಆಳತೊಡಗಿ 
ಆದರ್ಶನೃ ಪನೆನಿಸಿದನು, ಇವನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪರಿಪಾಲಿಸುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ, 

ಇಂದ್ರಾ ತ್‌ ವೃಷ್ಟಿಃ ನಿಯಮಿತಗದೋದ್ರೆ ಕ ವೃ ತ್ರಿಃ ಯಮೋತಭೂತೆ | 

ಯಾ ಆಜ್‌ ಶಿಷಜಲಪಥಃ, ಕ ೬1೪ ನ್‌ ಚರಾಣಾಂ ॥ 

ಪೂರ್ವಾಪೇಕ್ಷೀ ತದನು ವಿದಧೇ ಕೊ:ಷವೃದ್ದಿ ೦ ಕುಬೇರಃ । 

ತರ್ತೀ ದಂಡೋಪಚರಿತಂ ಭೇಜಿರೇ ಲೋಕಪಾಲಾಃ 8 

ಎಂಬಂತೆ ಅತಿಥಿಯು ರಾಜ್ಮ ಭಾರವನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಳೆ ಸುರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದನು, ರಾಜ್ಮದಲ್ಲಿ ರೋಗರುಜಿನಾದಿಗಳು ಬಾರ 
ದಂತೆ ಚುಮನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿ ದ್ದನು, ನಾವಿಕರ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣ 
ವಾಗಿ ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ಜಲಮಾರ್ಗವನ್ನು ವರುಣನು ಕಲ್ಪಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನ. ಮತ್ತು 
ಕುಬೇರನು ಅತಿಥಿಯ ಕೋಶವನ್ನು ಅಂದರೆ ಭಂಡಾರದಲ್ಲಿ ಹಣವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿ ಸುತ್ತಿ ದ್ದ ನು, ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ, ದಕ್ಷಿಣ, ಪಶ್ಚಿ ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ತ ರ 
ದಿಕ್ಷು ಲಕರು. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅತಿಥಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ ರು. | 

ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ ಸಂಗ ಗ್ರಹವು ಹೀಗಿದೆ :_ಅತಿಥಿಯು 
ನಿಷಧ ದೇಶಾಧಿಪತಿಯ ಮಗಳನ್ನು ಪಟ್ಟ $ಿದರಸಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ನಿಷಧ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ ನನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅವನು ಬೆಳೆದು ಅತಿ 
ಪರಾಕ್ರಮ ಶಾಲಿಯೆಂಬ ಯುವಕನಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅತಿಥಿಯು ಅಂತಹ ಪು 
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ನನ್ನು ಪಡೆದುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನಂದಿಸಿದನು, ಅತಿಧಿಯೆಃ ಇಹಲೋಕದ ಸೌಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಬಹುಕಾಲ ಅನುಭವಿಸಿ ಯಂಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲ 
ವಾಗಿ, ಉತ್ತಮ ಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಇದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನ ತನ್ನ ಸತ್ಪುತ್ತನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟ ಕಟ್ಟಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಆಳ:ವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದ ನು: ನಿಷ 
ಧನು ಕೆಲ ಕಾಲ ಸುಖದಿಂದಾಳಿ ಬಳಿಕ ಯೋಗ್ಮವಾದ ನಳ ನೆಂಬ ತನ್ನ ಮಗ 
ನಿಗೆ ರಾಜ್ಯ ವಹಿಸಿ ಸ್ವ ರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು, (ಡಾ ತನ್ನ ಧರ್ಮ ಪತ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸ ಶಬ” ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮಗನನ್ನು ಪಡೆದನು. ನಳನಿಗೆವಾರ್ಧಿಕ, 
ಬಂದಾಗ ರಾಜ್ಯ ವನ್ನು ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ನಭನಿಗೆ ವಹಿಸಿ ಅರಣ್ಯವನ್ನು ಸೇರಿ 

ಯೋಗದ ಶರೀರವನ್ನು ತ್ಮಾಗಮಾಡಿ ಮುಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದನು. 
ನಭನೂ ಕೂಡ ಬಹುದಿನ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಧರ್ಮದಿಂದಾಳುತ್ತಿರಲು ಅವನಿಗೆ 
ಪುಂಡರೀಕ ನೆಂಬ ಪುತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಅಪರ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗನಿಗೆ 
ಪಟ್ಟಕಟ್ಟಿ ನಭನು, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು. ಸೇರಿದನು, ಪುಂಡರೀಕನಿಗೆ ಕೇಮುಧನ್ನಾ 
ಎಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಪಡೆದು ತನ್ನ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಮಗನಿಗೆ ವಜ್ಸು 
ತಪಸ್ಸಿಗಾಗಿ ವನಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು, ಈ ಕ್ಲೇಮಧನ್ವನು ದೇವಾನೀಕ ಎಂಬ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಪಡೆದನು, ದೇವಾನೀಕನಿಗೆ ಅಹೀನಗು ಎಂಬ.ಮಗನು ಜನಿಸಲು ಅವ 
ನನ್ನು ರಾಜ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಪ ್ರೈತಿಷ್ಠಿಸಿ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು. ಅಹೀನಗುವಿನ ನಂತರ 
ಜಡ ಅವನ ಮಗ” ಸಾರಿಯಾತ್ರ. ಅವನ ನಂತರ ರಾಜ್ಮವಾಳಿದವನೆಂದರೆ 
ಅವನ ಮಗ ಶಿಲಾ ಎಂಬುವನು 3 ಬಳಿಕ ರಾಜ್ಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿದವನೆಂದರೆ 
ಅವನ ಮಗ ಉನಾ ಭು ಅವನು ತೀರಿಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ರಾಜ್ಮವಾಳಿದವನು 
ವಜ ಪ್ರನಾಭ. ಬಳಿಕ ಅವನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿದನೆಂದರೆ ಅವನ 'ಓರಿಯಮಗ 
ಶಂಸಿಣ, ಇದಾದ ಮೇಲೆ ಬಂದವನು ಅವನ ಜೈ ೀಷ ಪುತ್ರ ವ್ರ ಸಿತಾಶ್ಚ 

ಇವನ ರಾಜ್ಮಭಾರವು ಕೊನೆಗೊಳ್ಳೆಲು ಬಂದವನು ತ ಮಗ df ನಾಭೆ, 
ಇವನ ಆಳ್ವಿ ಕೆ ಮುಗಿದ ಬಳಿಕ ye ರಕೋಸಲವೆನ್ನಾ ಳದವನೆಂದರೆ ಅವನ 
ಮಗ ಕೌಸಲ್ಯ ನೆಂಬುವನು, ಅವನ ಬಳಿಕ ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದವನು ಬ್ರ ಹಿ ಹ್ಮ 

ಈತನ ಜು ಜ್ಕೇಷ | ಪುತ್ರ ನೆನಿಸಿದ್ದು ಪುತ್ರ ತಂಬ ಹೆಸರು ಘಾಡ 
ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಪುತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದ ಜ್‌ ರಾಜ್ಮ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ಕೈ 
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ಹಿಡಿದವನು ಅವನ ಜೇಷ್ಠ ಪುತ್ರ ಪೌಷ್ಮ ನೆಂಬುವನು, ಈತನ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಥನಾದ 
ಬಳಿಕ ಈತನ ಮಗ ಧ್ರುವಸಂಧಿಯು ಪಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದನು, ಧ್ರು ವಸಂಧಿಯು 
ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಹೋಗಿರುವಂದು ಆತನು ಸಿಹ್ಮವೊಂದರಿಂದ ಹತನಾದನು ಆಗ 
ಆತನ ಮಗ ಸುದರ್ಶನ ನೆಂಬಾಲನು ಇನ್ನೂ ಶಿಶುವಾಗಿದ್ದನು. ಆತನಿಗೆ 
ಇನ್ನೂ ಆರುವರ್ಷಗಳು ತುಂಬಿರಲಿಲ್ಲ, ಆದರೂ ಇಕ್ಟ್ಯಾಕು ವಂಶವು ಮುಂದು 
ವರಿಯಜೇಕೆಂ್ಬಬ ಬಯಕೆಯನ್ನುಳ್ಳೆ ನುರಿತ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಆ ಶಿಶುವನ್ನೇ 
ಪಟ್ಟಾಚಿಷಿಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಿಹ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿ ರಾಜ್ಮಾಡಳಿತವನ್ನು 
ತಾವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೂ ಕೂಡ, ಆ ಶಿಶುವೇ ತಮ್ಮ ನ್ನಾಳುವ 
ಪ್ರಭುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆತನಿಗೆ ರಾಜಮರ್ಯಾದೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆ ಶಿಶುವಾದರೋ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಶಾಸ್ತ್ರವಿಧೈಯನ್ನೂ ಅದರಂತೆಯೇ 
ಧನುರ್ವಿಧೈಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತ ಬಂದು ರಾಜ್ಮವನ್ನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರು 
ಆಳುತ್ತ ಬಂದ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು. ಹೀಗಿರಲು ಸುದರ್ಶನನಿಗೆ ಯೌವನವು 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯೋಗ್ಕರಾದ ರಾಜಕುಮಾರಿಯರನ್ನು ತಂದು 
ಆತನಿಗೆ ವಿವಾಹದೀಕ್ಷೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಆತನಾದರೋ ರಾಜ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಭೂದೇವಿಯನ್ನೋ ಬಹಳ ವಿಚಕ್ಷಣೆಯೀದ ಆಳುತ್ತ ತನ್ನ ಕುಲಜರು 
ರಾಜ್ಯಾಡಳಿತವನ್ನು ನಷೆಸಿದಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದನು, 
ಅದರಂತೆಯೇ ತನ್ನ ರಾಣಿಯರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಮಂತ ಪ್ರೇಮವನ್ನು ತೋರು 
ತ್ತಿದ್ದನು, 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಸಂಗ್ರಹವಿಷಯವು ಈ ಮುಂದಿನಂತಿದೆ: 
ಸುದರ್ಶನ ಚಕ್ರವರ್ತಿಯು ರಾಜ್ಮವನ್ನು ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ ಆಳಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ಪ್ರೀತಿಗೆ 
ಪಾತ್ರನಾಗಿ ತನ್ನ ಪಟ್ಟದ ರಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿ ವರ್ಣ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ತನ್ನ 
ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಾಜ ವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ನೈವಿ.ಶಾರಣ್ಯ ಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಅಲ್ಲಿ ಯೋಗದಿಂದ 
ಶರೀರ ಪತನದ ವೇಳೆಯನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದನು. ಇತ್ತ ಅಗ್ನಿವರ್ಣನು ಶ್ಲಾಘ್ಮ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಕಾಲ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪಾಲಿಸಿ, ರಾಜ್ಮಾಡಳಿತ ಸೂತ್ರಗಳನ್ನು ನುರಿತ 
ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿರಿಸಿ ತಾನು ಕಾಮೋಪ ಭೋಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದ 
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ಕ್ಕಾಗಿ ರಾಣೀವಾಸವನ್ನು ಸೇರಿದನು, ಆ ರಾಣೀವಾಸದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸುಂದರ 
ಯರಿದ್ದರಾದುದರಿಂದ ಅವರೊಡನೆ ಸುರತ ಸುಖವನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ರ ನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪಾಲನೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮುಖನಾದನು. ರತಿಸುಖದಲ್ಲಿಯೇ 
ವನ್ನು ನೆಟ್ಟ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತನಾಗಿ, ವಿಷ್ಣುಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸು 
ರು ಕೂಡ ತೃಪ್ತನಾಗದೆ ಇದ್ದನು, ಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಲಿ ಪೌರಮುಖ್ಯಸ್ಥರಾಗಲಿ 
೩2 ಭೇಟಿಮಾಡಲು ಬಂದಾಗ ರಾಣೀವಾಸದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆಯದೆ 
ನಾಗಿಲಕಂಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೈಕಾಲುಗಳನು ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದನೇವಿನಾ ರಾಜ್ಮಾಡಳಿತದಲ್ಲಿ 


GL (G9 @ (೭೮ 


ಣಿ 


ಸಲ್ಪವೂ ಆಸಕ್ತಿ ತೋರದೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಭೋಗಗಳಲ್ಲಿಯೇ ನಿರತನಾದನು, 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳು ಕಳೆದರೂ ಯಾರೊಟ್ಟರೂ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ, 
ಕಡೆಗೆ ತನ್ನ ಪಟ್ಟದರಸಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುವ ಸೂಚನೆಯಾಯಿತು. ಅತಿ 
ಯಾದ ರತಿಸುಖದಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾಗಿದ್ದ ಕಾರಣ ಆಗ್ನಿವರ್ಣನಿಗೆ ಕ್ಷಯರೋಗ 
ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾಯಿತು, ಆದರೂ ಕೂಡ ರತಿಯಲ್ಲಿ ಅಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ, 
ಕಡೆಗೆ ಕ್ಷಯರೋಗವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ರಾಜನ ಅಂಗಾಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕೃಶವಾಗಿ 
ಕಡೆಗೆ ಆರೋಗಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದನು, ಇದನ್ನರಿತ ವೃದ್ಧ ಮಂತ್ರಿಗಳು ಅವನಿಗೆ 
ರಾಣೀವಾಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಕೈತೋಟದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಿದರು, ಅದರಂತೆಯೇ ರಾಜನಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದ ಅಂತ್ಮಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು 
ಪೂರೈಸಿದರು, 

ರಾಜ್ಯವು ಅರಾಜಿಕವಾದುದನ್ನು ಯೋಚಿಸಿ ಪಟ್ಟದರಸಿಯು ಗರ್ಭಿಣಿ 
ಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದಾ ಗಂಡು ಶಿಶುವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವಳೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ದೈವಜ್ಞಿರಿಂದ ತಿಳಿದು, ಆರಾಣಿಯನ್ನೇ ಸಿಹ್ಮಾಸನದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿ ಪಟ್ಟಾಭಿ 
ಷಕ್ತಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ರಾಣಿಯು ರಾಜ್ಯವನ್ನಾಳುವವರು ಮತ್ತಾರೂ ಇಲ್ಲ 
ವೆಂದು ತಿಳಿದು ತನ್ನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ಶಿಶುವಿನ ಪರವಾಗಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು "ಣತ್ತಮ 
ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಳುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿದಳು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹತ್ತೊಂಚತ್ತನೆಯ 
ಅಧ್ಯಾಯದೊಡನೆ ಕವಿಯು ತನ್ನ ಅದ್ದು ತವಾದ ಈ ಕಾವ್ಮವನ್ನು ಮುಗಿ 
ಸಿದನು, 
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ಹಿನ್ನೆಲೆ 


ಶ್ರೀ ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಮಹಾಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಕುಮಾರ ಸಂಭವವೂ ಒಂದು ಎಂಬುದು ಬಲ್ಲವರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ, ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 
“ರಘುವಂಶ' ಮತ್ತು "ಮೇಘಧೂತ' ವೆಂಬದು ಉಳಿದ ಮಹಾಕಾವೃಗಳು 
ರಘುವಂಶ ಕಾವ್ಕದಲ್ಲಿನ ಈಗ ಲಭ್ಯವಾಗಿರ:ವ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ 
“ಸೀತಾ ಪರಿತ್ಯಾಗ' ವೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸರ್ಗವು ಕವಿಯ ಕವಿತ್ವದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರತಿಭೆ ನೆಯನ್ನು ಹೊರಗಾಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದು ಪೌರ್ವಾತ್ಮ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಮ ವಿದ್ವಾಂಸರ ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮ ಕವಾದ 
ಒಮ್ಮತವಾಗಿದೆ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಹಿಂದೆ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಶ್ಲೋಕ 
ಗಳಿಗೆ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಯ ರೂಪವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಮಾಡಿದೆ. 
ಅದರಂತೆಯೇ ಕುಮಾರ ಸಂಭವದಲ್ಲಿನ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗವೂ ಕೂಡ ಕವಿಯ 
ಪ್ರತಿಭೆಯೂ ಅಸದೃಶವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿದ್ವನ್ಮಣಿಗಳು ಗಣಿಸಿರುತ್ತಾ 
ರಾಗಿ ಆ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ಇದೇ ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕನ್ನಡುನುವಾದವನ್ನು ತನ್ನ ಯೋಗ್ಯತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅಳವಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆ 
ಯಿಂದ ಈ ಲೇಖಕನು ಪ್ರಯತ್ತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ- ಇದರಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವೆಂದರೆ 
ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಲಭಿಸಿದ ಶಿವಸಾಳ್ಸಾ ತ್ವಾರ, ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಮುನ್ನ ಹಿಂದಿನ ನಾಲ್ಕು ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಕಥಾ ಭಾಗವನ್ನು ಹಿನ್ನೆಲೆಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಮುಂದೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ : 


ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಬ್ರಹ್ಮ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಮಂತ ಕಿರಿಯವಳೂ ಅಂತ 
ರ್ದಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ವನು ಆದು ದರಿಂದ "ಗಣಗ ನ್‌ ಸೌಂದರ [ನಿಧಿಯ ಯಾ 
"ಸತೀ" ಬಚ್ಚು ಅನ್ನರ್ಥನಾಮದಿಂದ ಶೋಭಿತ ೂ ಆದ ಕನ್ನಾ ತಿಲ`ವು, 
ತನ್ನ ಹಿರಿಯ ಸಹೋದರಿಯರು ಬಾಹ್ಮಸೌಂದರ್ಯುಕ್ಕೆ ಸ ಚಂದ) 
ದೇವನನ್ನು ತಮ್ಮ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರೆ ತನ್ನ ಅಂತರ್ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ತತ್ವಜ್ಞಾ ನಸ್ವ ರೂಪಿಯೆನಿಸಿದ ಶಿವನನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹೆಬ್ಬ ಯಕೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಜನನಿಗೆ. ತಾಯಿಯ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸಿದಳು. 
ದಕ್ಷಬ್ರಹ್ಮ ನಿಗೆ ಇದು ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾಗಲಿಲ್ಲ, ಏಕೆಂದರೆ ಅವನು ತನ್ನ ಬಾಹ್ಮ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಯ ಗುಣವನ್ನು ಅಳೆಯುವಂಥವನು. ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಯ: p 


ಶಿವನು ಒಬ್ಬಬೆ ಬೈರಾಗಿ, ಶವಭಸ್ಮೆ ಧಾರಿ, ಶ್ಮಶಾನವಾಸಿ ; ಕಡುಬಡವ, ನ 
ಅಂದರೆ ಕುರೂಪಿ ಸರ್ಪಭೂಷೆ, ರುಂಡಮಾಲೆಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವ, ಕಪಾಲಿ 

ದಿಗಂಬರ್ಕ ಜನಂ ಅವನ ತಂದೆ ತಾ ಇಯಿಗಳಾರೆಂಬು ದು ವಾ್‌ 
ತಿಳಿಯವ. ವಿಷಯ, ಅಂದರೆ ವರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳೊಂದ: ಅವನಲ್ಲಿ ಕಾಣ 
ಬರದು. ಹೀಗಿರುವಾಗ ತನ್ನ ಮುದ್ದಿ ನ ಮಗಳನ್ನು ಅಂಥವನಿಗೆ" ಕೊಟ್ಟು 

ಏವಾಹ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷನಿಗೆ ಸಮ ತಿಯಿರಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಈ ಕಾರಣ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು 

ಕುರಿತು “ಇಂತವನನ್ನು ನೀನು ವರಿಸುವುದು ಬೇಡ. ” ಎಂದು ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ 
ಬಲಾತ್ಮ ರಿಸಿದರೂ ಕೂಡ, ಶಿವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತದ್ದ "ಬ್ಬ ಯಿಂಂದ 
ತಿಳಿದು «ಶಿವನೇ ತನಗೆ ಪತ್ರಿ ಆ ಮಹಾನುಭಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಮತ್ತು ನ್ನು 

ನಾನು ವರಿಸಲಾರೆ, ಇದು ನನ್ನ ನಿರ್ಧಾರ” ಎಂದು ತಂದೆಗೆ ತಂಸಿಯೇ? ಬಿಟ್ಟಳು. 

ತನ್ನ ಮಾತಿಗೆ ವ್ಯ ತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಆ .ಮಗಳ ಕ ಠಮಾರಿತನಕ್ಕೆ 

ಬಹಳ ಬೇಜಾರುಪಟ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾ ರ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ..."ಸತಿಯೇ ! ನಿನ್ನಿಷ್ಟ ಷ್ಟ ದಂತೆ 
ವರ್ತಿಸು ಹೆತ್ತ ತಂದೆಯ ಮಾತನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು , ನಾನು 
ಮಗಳೆಂದೇ ಭಾವಿಸಲಾರೆ, ಇಂದಿನಿಂದ ನೀನು ತವರೂರಿನ ಆಸೆಯನ್ನೆ € ಬಿಟ್ಟು 

ಬಿಡು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಆದರಂತೆಯೇ ವರ್ತಿಸಿದನು,. ಸತಿಯಾದರೋ. ತನ್ನ 

ಜನಕನ. ಸಂಕುಚಿತ ದೈಷ್ಟಿ ಗೆ.ಮರುಗಿ ಶಿನನನ್ನೇ ತನ್ನ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ - ವರಿಸಿ 
ಆದೇವನೊಡನೆ ಸುಖದಿಂದಿದ್ದ ಳು, ಅಂದಿನಿಂದ ದಕ್ಷನಿಗೆ. ತನ್ನ. ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯ ಭಾವವೇ ಸಿ ರವಾಯಿತ್ತು. 


2೫ ಹೀಗಿರಲು ದಕ್ಷನು: ಒಂದು ಮಹಾಯಜ್ಞ ವನ್ನು ನೆಶವೇರಿಸ ಬೇಕೆಂದು 
ಬಗೆದು ಅದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಅದಕತ್ಸಿಗಿ ಬ್ರ ಹ್ಮ "ಎಷ್ಟು ಮೊದಲಾದ ದೇವವರ್ಗ 
ವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊ ಳು ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಆಹ್ವಾ 'ನಸಿದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದ 
ತನ್ನ ಇತರ ಹಣ್ಣು ಮಕ ಳಿಲ್ಲರನ್ನೂ ಈ ಉತ್ಸ ವಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವೂಕ್ಕು ಗಿ 
ಕರೆಸಿದನ್ನು ಆದರೆ ಕೊನಯ ಮಗಳಿನಿಸಿದ. ಸತೀದೇವಿಯನ್ನು ತಿರಸಾ ರ 
ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಲಿಲ್ಲ, ಆದರೂ. ಸ ತಿಯು ತವರೂರಿನ ವಾ ಂಛಲ್ಕ ದಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಲೊ ಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ. ಶಿವನ 
ಸವತ, ತಿಯನ್ನು ಇದಕ್ಕಾ ಗಿ ಬೇಡಿದಳು, ಪರಶಿವನಿಗೆ ಭವಿಷ್ಯಜ್ಞಾ ನವು, ಇದ್ದು ದ 
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ರಿಂದ "ಆಷಾ ತ್ವನಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಉಚಿತವಲ್ಲ; 

ನೀನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರೆ ಅನರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾ ರಣವಾಗಬಹು ದು" ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ಹೆಬ್ಬ ಯಕೆಯನ್ನು ಪತಿಯ. ಮುಂದೆ ಒಡ್ಡಿ ದುದರಿಂದ ಶಿವನು 
ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸಲು, ಮ ಗನಾದ ಗಣಸತಿಯೊಡನೆ ಕ್ಲ ಷಬ ಶ್ವರನ ಮೇಲೇರಿ 
ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗೆ ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದಳ್ಕು ಅಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ 
ತಿರಸ್ಕಾ ರಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದುದು ಮಾತ್ರ ವಲ್ಲದೆ_ “ನಿನಗೆ ಈ ಮನೆಯ ಲ್ಲಿ 
ಎಡೆಯಿಲ್ಲ". ಎಂದು ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ, ಅದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ ಆ ಉತ್ತ ವದಲ್ಲಿ 
ಪುಲ್ಲೊ ಳ್ಳ ಲು ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ ಯಜ ವು ಆರಂಭವಾಯಿತು, ವಿವಧ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರ್ಭಾಗಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದುದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಶಿವನಿಗೆ ಸಲ್ಲ 
ಬೇಕಾದ ಹವಿರ್ಭುಗವ ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ವಿಷ್ಣು ಬ್ರಹ್ಮಾ 'ದಿಗಳು 
ಬಲಾತ್ಯ ರಿಸಿದರೊ ಕೂಡ ಆ ದೇವನಲ್ಲಿನ ನಿಕೃಷ್ಟೆ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ 'ಹಜರ್ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಆಪನ ಅರ್ಪಿಸದಿರುವುದು ಮಾತ್ರ ಪಾತಿ ಆ ದಿವ್ಯ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು 
ಹಳಿಯುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದನು, ' ಇದನ್ನು? ಕೀಳೆ ಮಹಾಪತಿಷ ತೆಯೆಂದು 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ಳುದ ಸತೀದೇವಿಗೆ' ಪತಿಯ ದೂಷಣೆ ಬ್ಲಜದಂತ್‌ಖಿತೌ; ದಕ್ಷ 
ನಂದ “ಪಡೆದ ಆ ಶರೀರದೊಡನೆ ಮತ್ತೆ” ಪತಿ ಯನ್ನು' ಸೇರಲೊಲ್ಲದವಳಾಗಿ 
ಯೋಗಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಆ ಯಗ್ನೆ ಶಾಲೆಯ ೨ ಆವ ರಣದಲ್ಲಿಯೇ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು 

ದಗ್ಗ ಮಾಡಿದಳು. ದೆ: ಹೆ ಬಿಡುವ ಮುನ್ನ ಮತ್ತೆ "ಶರೇರವನ್ನು ಪಡೆದರೆ ಆ 
ದೇವನನ್ನೆ ೇ ಪುನೆಃ` ಒಡಗೂಡಬೇಕೆಂಬುದನು* ಚ್‌ ಅದರಂತೆ 
ಹಿಮವಂತನ ಮಗಳಾಗಿ : ಬೆಳೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹ ಪತಿಯನ್ನಾ ಗಿ `ಮಾಡಿಕೊ 
ಳ್ಳುವ ಹೆಬ್ಬ ಯಕೆಯಿಂದ ಅದಕ್ಕಾ ಗಿ ತಕ್ಕ ; ವೇಶವನ್ನು ' ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಳು. 


ಇತ್ತ ಪರಶಿವನು ದಕ್ಷ. ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಪತ್ನೀ ದೇಹತ್ಕಾ ಗೆವೆಂಬ 
ಆನಾಹುತದ , ವಿಷಯವನ್ನು ಕೇಳಿದಂದು ದುಷ್ಟ -ಶಿಕ್ಷಣವಾದ ವನಾಶಿಷ್ಟ 
ಪರಿಪಾಲನೆಯಾಗಲಾರದೆ: ದು ನೆನೆಸಿ ಕುಪಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಜಡೆಯೊಂದನ್ನು ನೆಲದ 
ಮೇಲೆರುಡಿಸ ಸಲು ವಃ ರಭದ್ದ ನ ಉತ್ಪ ತ್ರಿ ಕ್ಲ ಕಾರಣ ಪುತ್ರ ನಾದ 
ಅವನಿಗೆ ದಕ್ಷಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಧ್ವ ಂಸಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅವನಿಗೆ ತಕ | ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು 
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ವಿಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಆಣತಿಯನ್ನು ತಳೆದು ಅದರೃತೆಯೇ 
ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ತಪ್ಪಿ ತಸ್ಮ ವಾದ ದಕ್ಷನ ಶಿರಚ್ಛೇದನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೆರ 
ವೇರಿಸಿ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಪರಶಿವನಿಗೆ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಸಿದನು ಪರಶಿವನಾದಶೋ ತನ್ನ ಮೆಚ್ಚಿನ ಪತ್ನಿಯ ದೇಹತ್ಕಾಗ ಮಾಡಿದುದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ಮರುಗೀ ತೀವ್ರ ವೈರಾಗ್ಯವನ್ನು ತಳೆದು, ಊತ್ಹರೇತಸುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಅಂದರೆ ಜಿತೇಂದ್ರಿಯ ನಾಗಿಹಿಮತ್ಸರ್ಷತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಭೂತಗಣಗಳೊಡನೆ 
ಆವೃತನಾಗಿ ತೀವ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದನು, ಬಹಿರ್ಮುಖನಾದಂದು 
ತತ್ವ ಬೋಧೆಯನ್ನು ವಹಿಸಿ ತನ್ನೆಡೆಗೆ ಬಂದ ಯಷಿಗಳಿಗೆ *ದಕ್ಷಿಣಾಮೂರ್ತಿ' 
ಯೆಂಬ ಗುರುಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ತಳೆದು ಜ್ಞಾನೋಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡತೊಡಗಿದರು, 


ಈ ಮದ್ಯೆ ಹಿಮವಂತನು ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯಾದ ಮೇನಕೆಯೊಡನೆ ಪಾರ್ವತೀ 
ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಗೌರಿ ದೇವಿಯು ವಿವಾಹ ವಯಸ್ಕ 
ಳಾದುದರಿಂದ ತಕ್ಕ ವರನನ್ನು ಆರಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗೆ ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಯು ಹಿಮವಂತನ 
ಅರಮನೆಗೆ ಬಂದಾಗ” ಆ ಮಹರ್ಷಿಯೊಡನೆ ಪುತ್ರಿಯ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಪ್ರಸಶ್ತಿಪಿಸಿದಂದು ಆಕೆಯ ಪೂರ್ವಜನ್ರದ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು ತಿಳಿಯ 
ಹೇಳಿ, "ಈ ನಿನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ ಪರಶಿವನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟನಾದ ವರನೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿ 
ಈ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿಯೇ, ತಪಸಿ ನಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಶಿವನನ್ನು ಹೇಗಾ 
ದರೂ ಒಪ್ಪಿಸಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಆ ದೇವನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಬೇಕುಗಿದೆ ಆದುದ 
ರಿಂದ, ಬೇರೆ ಯಾವ ವರನನ್ನು ಅರಿಸುವ ಗೋ ಸಿಗೆ ಹೋಗಬಾರದು ಎಂದು 
ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋದನು, ಆದರೆ ತೀವ್ರ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ 
ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಆ ಶಿವನಿಗೆ ಮಗಳನ್ನು ವರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವೇದೆನಿಸಿತಾದರೂ ಮಗಳ ಇಚ್ಛೆಯಂತೆ ಆ ದೇವನ ಸೇವೆಗೆ ನಿಯವಿ 
' ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಇದು ಸಾಧ್ಮವಾಗಬಹುದೆಂದಣಿಸಿ ಸೇವಾ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಿವನ ಸಮ್ಮತಿ ಪಡೆದು ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರ ಸಹಾಯುವನ್ನೊದಗಿಸಿ ನೇಮಿ 
ಸಿದನು, ಸತಿಯಾದರೋ ತನ್ನ ವಂನದೆಣಿಕೆಯು ಹೇಗಾದರೂ ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಬಹುದು ಎಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಸೇವಾ ಕುರ್ಕದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದಳು, 


ಕ್‌ 
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pe ಮಧ್ಯೆ ತಾರಕಾಸುರನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದ್ದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳೊಡಗೂಡಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಷ್ಟು ಸಮಸ್ಯೆಗೆ 
ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಸೂಚಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡುತ್ತಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಪೂರೈಸಲು ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದನು, *ದೇವತೆಗಳಿರಾ! ಕೇಳಿರಿ 
ಈ ತಾರಕಾಸುರನೂ ಈ ಹಿಂದೆ ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ಉಗ್ರ ತಪಸ್ಸನ್ನಾಚರಿಸಿ, 
ಆ ದೇವನ ಮೆಚ್ಚಿಗೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ "ನಿನ್ನ ಔರಸೆ ಪುತ್ರನಿಂದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ 
ತನಗೆ ಮರಣವಾಗದಿರಲಿ' ಎಂಬ ವರವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ, ಶಿವನ ಪತ್ನಿ 
ಯಾದ ಸತೀದೇವಿಯು ಯೋಗಾಗ್ನಿಯಿಂದ ದಗ್ಗ ಳಾದುದರಿಂದಲೂ ಆ ಶಿವನು 
ಜಿತೇಂದ್ರಿಯನಾಗಿ ವೈರಾಗ್ಯ ಭಾವವನ್ನು ತಳೆದು ತೀವ್ರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸೃ 
ತ್ರಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಶಿವನು ಬೇರೊಬ್ಬ ಹೆಂಡತಿಯನ್ನು ವರಿಸದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಔರಸ ಪುತ್ರನಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರದು ಇದರಿಂದ ತನಗೆ 
ಮರಣ ಬಾರಡು ಎಂಬ ಧೈರ್ಯ, ಹೀಗೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಕಂಟಕಪ್ರಾಯನಾಗಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಶಿವನು ಕೊಟ್ಟ ವರವನ್ನು ಯಾರೂ ವೂರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದುಪಾಯವುಂಟು, ಸತೀದೇವಿಯು ದೇಹವನ್ನೇ ಬಿಡುವಂದ್ಕು 
ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಆ. ಶಿವನನ್ನೇ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು 
ಬಯಸಿ ಈಗಹಿ ಮವಂತ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಜನ್ಮವೆತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಕುವರಿ ವಿವಾಹ 
ವಾಗುವ ವಯಸ್ಕಳಾಗಿರುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಶಿವನನ್ನೇ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ 
ಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯಿಂದಈಗ ಹಿಮತ್ಸ್‌ರ್ವತದ ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿರುವ ಶಿವನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡಲೋಸುಗೆ ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಆ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾಳೆ, ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿ ಆ ಶಿವನು ಆ 
ಕನ್ಮೆಯಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ನಿಮ್ಮ ಕಾರವು ಸಿದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದು, 
ಇದಕ್ಕೆ ನನ್ನ ಮಗನಾದ ಮನ್ಮಥನ ನೆರವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದು? ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 

ಈ ಸಲಹೆಯನ್ನ್ನ ವಿಷ್ಣುದೇವನಿಂದ ಷಡೆದು ಮದನನ್ನೊಡಗೂಡಿ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮದನನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವ ವಸಂತನನ್ನೂ, ತೀವ್ರ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿದ್ದ ಶಿವನನ್ನು ಕೆಣಕುವುದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ತನ್ನ ಪತಿಗೆ ಹಾನಿಯಾಗ 
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ಬಹುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದ ತನ್ನನ್ನೊಡಗೂಡಲೆಳೆಸಿದ : ಪ್ರೇಯಸಿಯಾದ ಸತೀ 
ದೇವಿಯನ್ನು ಒಡಗೂಡಿಕೊಂಡು ಶಿವನ;ತಪೋವನಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ. ತೆರ 
ಳಿದರೂ ಮನ್ಮಥನು ಮೊದ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹು 
ಗರ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಕೂಡ, ತಪೋವನದಲ್ಲಿ: ಘೋರ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಈ 
ಶಿವನನ್ನು ನೋಡಿದ `ಕೂಡಲೆ : ಎದೆಗುಂದಿದಂಡರಿಂದ ತನ್ನ ಕೆ ನಿದ್ದ ಬಿಲ್ಲು 
ಬಾಣಗಳಿಲ್ಲವೂ ಕಳಚಿ ಬಿದ ನವು. 

ಆದರೆ ಅಡೇ ತಾನೆ "ಶಿವನು ಬಹಿವರುಖನಾಗಲಿ ಲಿಕ್ಕಾಗಿ, ಶಿವನ ಸೇವಕ 
ಮದ ನಂದಿಯು ಸೇವೆಗೆ ಮೈಗೊಟ್ಟಿದ? | ಪಾರ್ವತಿಯನ್ನು ಶಿವನಿಗೆ -ಪರಿಚಯ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಂದು ಪಾರ್ವತಿಯು ತನ್ನ; 'ಅಚ್ಛಿನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ 
ಸಲುವಾಗಿ' ' ಪದ್ಮಪುಷ್ಪದಲ್ಲಿರುವ "ಬೀಜಗಳಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ' ಹಾರವನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸಿ, ಇದು ತನ್ನ: ಕಾರ್ಯದಕ್ಷತೆಗೆ 
ಸುಸುಮಯವೆಂದೆಣಿಸಿ ಮನ್ಮಥನು ತನ್ನ ಐದು ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಒಮ್ಮೆ ಲೆ 
ಈಶ್ವರನ ಎದೆಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದನು. .ಇದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಶಿವನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ: 'ಕಾಮವಾಸನೆ ತಲೆದೋರಿತು, ತೀವ್ರ ವೈರಾಗ್ಯದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಈ ಭಾವನೆ ' ತಲೆದೋರಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ ತನ್ನ ಡೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪಸರಿಸಿದನು.` ಆಗ 
ಮನ ಥನು ಬಿಲ್ಲನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವುದು ಕಂಡುಬಂದಿತು, ವೈರಾಗ್ಯ ಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನೊಡಿ 
ದುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ . ಮನ' ಸಥನ: 'ವಿಷಯದಲಿ ಜವ hoi 
ಕೋಪವ ಮೂಡಿತು, ಇದರ' ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಆ ದೇವನುಹ ಣೆಗಣ್ಣು ತನ್ನ 
ತೆರೆದು ದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೊರಬಿಡಿ ತು. 

ಕ್ರೋಧಂಪ್ರ ಸಾ 1 ಸೆಂಹರ ಸಂಹರೇತಿ | 

ಯಾವತ್‌ ರಸ್ತೆ € ಮರುತಾಂ ಚರಂತಿ ॥ 

ತಾವತ್‌ ಸ ವಹ್ನಿ ಃ ಭವನೇತ್ರ 'ಜನ್ಮಾ | 

ಭಸ್ಮಾ ವಶೇಷ ಮದನ ೦ ಚಕಾರ ॥ 

ಎಂಬ! ಕವಿಯ ಮಾತಿನಂತೆ “ಮಹಾಶಿವ ಪ್ರಭೋ | ದೇವತಾ ಕಾರ, 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಿ ತೊಡಗಿರುವ ಮನ್ಮಥನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
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ಕೋಪವನ್ನು ಹಿಂದಿರುಗಿಸು' ಎಂದು`ದೇವತೆಗಳು ಶಿವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಿರು 

ವಂತೆಯೇ ಶಿವನ ಹಣೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು 'ಮನ್ನಥನನ್ನು 
ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿತು. : ಶಿವನಾದರೂ ಸ್ತೀವ್ಮಕ್ತ್ಷಿಯು ಸಮೂಪದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಅನರ್ಥಕೆ A ಕಾರಣವೂಯಿತು. :ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ: ಸ್ಥ ಳವನ್ನೆ 
ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಬೇಕೆಂದೆಣಿಸಿ ಭೂತ ಪತಿಯಾದ ಶಿವನು ತನ್ನ: ಭೂತ: -ಗಣಗ 
ಳೊಡನೆ ತಕ್ಷಣದಲ್ಲಿಯೇ "ತನ್ನ ' ಮಹಿಮೆಯಿಂದ: ಕಣ ರೆಯಾದನು, ಇದರ 
ಪಕಣಾವಸಿಷು ಗಿ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವಾಗಿ '`ಬಹು ದುಃಖದಿಂದ ತಂದೆಯ 
ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು, 


ಇತ್ತ, ಪರಮಶಿವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರ ತಾಪವನ್ನು ತೋರಲು 
ತೊಡಗಿದ ತನ್ನ ಪತಿಯಾದ ಕಾಮದೇವನಿಗೆ ಅನಿಷ್ಟ Es 
ಶಂಕಿಸಿ ಅವನೊಡಗೂಡಿ ಬಂದ ರತೀದೇವಿಯು ತಾನು ಶಂಕಿಸಿದೇತೆಯೇ 
ಈಶ್ವ ರನ, ಕೋಪಾಗ್ಲಿಗೆ. ತುತ್ತಾಗಿ ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಯಾದುದನ್ನು ಕಂಡು 
ವಿರಹದುಃಖವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತಾನೂ ದೇಹವನ್ನು ತ್ಮಾ ಗಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ನಿರ್ಧರಿಸಿ, ಮದನನನ್ನು ಒಡಗೊಂಡು ಅವನ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ನೆರವು "ನೀಡಲು 
ಬಂದಿದ ವಸಂತನನ್ನು ಕು೨ಿತುು "ವಸಂತ ರಾಜ | ನಿನ್ನ ಪ್ಪಾ ಣಮಿತ್ರನ ಗತಿ 
ಯೇನಾಯಿತು ಎಂಬುದು ನಿನ್ನ ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆಯೇ ನಡೆಯಿತಲ್ಲವೇ | ಆ ನಿನ್ನ 
ಮಿತ್ರ ನಿಗೆ ಅನಪಾಯಿ:ನಿಯೆನಿಸಿದ ನಾನು ಅವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಾರೆಯಾದುದರಿಂದ 
ಅವನ ಚಿತಾಭಸ [ದೊಡನೆ ನನ್ನದನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವಂತೆ. ಮಾಡಿ ಆ ಪುಣ್ಕ ಕ್ಯ 
ಭಾಗಿಯಾಗಿ ಆ "ಮೂಲಕ ನಿನ್ನ. "ಮೈ ತ್ರೀ € ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸು, ಏಕೆಂದರೆ 
ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನು ನನ್ನ ಆಗಲಿಕೆಯಿದುಟಾಗುವ "ಎರಹ ದುಃಖವನ್ನು 
ಎಂದಿಗೂ ಸಃ ಬಸಲಾರೆ" ಎಂದು ಅಂಗಲಾಚಿ ಮರಣೇನ್ಮು, ಖಯಾಗಿರುವ 
ಸಂಧರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯು "ಮಂಗಳಾಂಗಿ' | ಈ ಸಹಾಸಕೆ ಕೈ. ಯತ್ನಿಸ 
ಬೇಡ್ಕ ಈ ಮುಂದೆ ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯು ಪರಶಿವನನ್ನೇ ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಗಳಿ 
ಸುವ ರಾಗಿ ಅವನನ್ನು ದ್ದೆ "ಶಿಸಿ ತೀವ್ರ. ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ 
ಅವನ ಒಲವಿಗೆ ಪಾತ್ರಳಾಗಿ “ತನ್ನಿ ಷಾ ರ್ಥವನ್ನು ಪಣೆಯುತ್ತಾಳಾಗಿ ಆ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪತಿಗೆ ಪುನರ್ಜ ಈ ವು ದೊರಕುತ್ತದೆ ಅದರಿಂದ 
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ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೂ ನೀನ 
ಜೀವವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡಿರು 'ಆಶಾಬಂಧ ಕುಸುಮಸದೃಶಂ ಪ್ರಾಯಶ್ರೋ 
ಹ್ಕಂಗ ನಾನಾಂ | ಸದ್ಮಪಾತಿ ಪ್ರಣಯ ಹೃದಯಂ ವಿಪ್ರಯೋಗೇ ರುಣದ್ದಿ | 
ಎಂದು ಇದೇ ಕವಿಯು ಪ್ರತಿಪಾಡಿಸಿದಂತೆ "ಅಂಗನೆಯರ ಹೃದಯವು ಕೋಮಲ 
ವಾದ ಹೂವಿನಂತೆ ತಕ್ಷಣವೇ ಬಾಡಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರುವಂಥದಾದರೂ ಕೂಡ 
ಆಶೆಯೆಂಬ ಬಂಧವು, ಬಾಡಿದ ಹೂ ವೃತಾದೊಡನೆ ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ ಕಚ್ಚಿ 
ಕೊಂಡಿರುವಂತೆ, ತೊರೆಯಬೇಕೆಂದಿರುವ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಅದನ್ನು ತೊರೆಯ 
ದಂತೆ ತಡೆದಿರುತ್ತದೆ ” ಎಂಬ ಈ ತತ್ವದ ಭಾವದಿಂದ ಮುಂದೆ ತನ್ನಿನಿಯನು 
ತನ್ನನ್ನು ಸೇರುವನು ಎಂಬ ಆಶೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಕೊನೆಗಾಣಿಸಿ 
ಕೊಳು ವ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಹಿಮ್ಮೆ ಟಿಸಿ ಮುಂದಿನ ಆ ಕಾಲದ ನಿರೀಕ್ಷೆಣೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಕಾಲ ಕಳೆದಳು. 


ಈ ಕತೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ಹತಾಶಳಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದರೂ ಕೂಡ 
ತನ್ನ ಮನದೆಣಿಕೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸಲೇಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ “ಶಿವನು ಬಾಹ್ಮ 
ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮನಗೊಡನು. ಆ ದೇವನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು ಆಂತಸ್ಕೌಂದರ್ಯ 
ಅಂದರೆ ಮನಸ್ಸಿನ ಪಾರಿಸುದ್ದ ತೆ. ಇದನ್ನು ಪಡೆಯಲು ತಪಶ್ವರಣೆಯೆ, 
ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನ' ಎಂದು ಬಗೆದು, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರ ಜಿ ಗೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಹಿಮಾಲಯದ ಅತ್ಯುನ್ನ ತ ಶಿಖರ ದೆಡೆಯನ್ನು ಸೇರಿ 
ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕ್‌ ಆಕೆಯ ಮನಸ್ಸ ನ್ನು 
ಪರೀಕ್ಷಿಸಲು ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯ ವೇಷದಲ್ಲಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಸಮಿಪಿಸಿ ತ್ರಿಕರಣ 
ಶುದ್ಧಿ ಯಿಂಡ ಶಿವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸ Wd ಆಕೆಯ ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ 
ಮೆಚ್ಚಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಆಕೆಯ ಇಷ್ಟು ರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ತಾನು ಸದೆ 
ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಈ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ 
re ಅದರಲ್ಲಡಗಿರುವ ಶ್ಲೋಕರತ್ನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ 
ಅನುವಾದಿಸಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ :- 


ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸ ಕೃತ 
ಕುಮಾರ ಸಂಭವದೊಳಗಿನ 


5 ನೇಸರ್ಗದ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ 
ಭಾಮಿನೀ ಷಟ್ಟದಿ 


ತಥಾ ಸಮೆಕ್ನೆಂ ದಹತಾ ಮನೋಭವಂ | 
ಪಿನಾಕಿನಾ ಭಗ್ಗಮನೋರೆಥಾ ಸತೀ ॥ 
ನಿನಿಂದ ರೂಪಂ ಹೃದಯೇನ ಪಾರ್ವತೀ | 
ಪ್ರಿಯೇಷು ಸೌಭಾಗ್ಯ ಫಲಾ ಹಿ ಚಾರುತಾ ಗ 


ಯೇಷಸಾ ಕರ್ತು ಮವಂದ್ಯರೊಸತಾಂ | 
ನಮಾಧಿಮಾಸ್ತಾಯ ತಪೋಭಿರಾತ್ಮನ : ॥ 
ಅನಾಪ್ಕತೇ ವಾ ಕಥಮನ್ಯಥಾ ದ್ವಯಂ | 
ತಥಾನಿಧಂ ಪ್ರೇಮ ಪತಿಶ್ಚತಾದೃಶಃ ॥ 


ನಿಶಂಯ ಚೈನಾಂ ತಪಸೇ ಕೃತೋದ್ಯನಾಂ 
ಸುತಾಂ ಗಿರೀಶಪ್ರತಿಸಕ್ತಮಾನಸಾಂ /| 

ಉವಾಚ ಮೇನಾ ಪಠಿರಭ್ಯೆ ವಕ್ಚಸಾ | 
ನಿವಾರಯಂತೀ ಮಹತೊಂ ಮುನಿವ್ರತ್ರಾ ತ್‌॥ 


ಮನೀಶಿತಾಃ ಸಂತಿ ಗೃಹೇಷು ದೇವತಾಃ | 

ತಪಃ ಕ್ವ? ನತ್ಸೇ!, ಕೃ? ಚ ತಾನಕಂ ವಪುಃ ॥ 
ಪದಂ ಸಹೇತ ಭ್ರಮರಸ್ಯ ಸೇಲವಂ | 

ಶಿರೀಷ ಪುಷ್ಪ ನ ಪುನಃ ಪತತ್ರಿಣಃ ॥ 


ಅಂತು ತನ್ನಯ ಕಣ್ಣ ಮುಂಗಡೆ । 

ಕಂತುದೇವನ ಸುಟ ಶ್ರ ಶಿವನಿಂ 1 

ದಂತ ರಂಗದ ಬಯಕೆ ಮುರಿಯಲಿಕಂದು ಗಿರಿಯಣುಗಿ ಯಾಗ 8 
ಚಿಂತೆಯಲಿ ತಾ ತನ್ನ ರೂಪವ! 

ನಂತದೊಳು ನಿಂದಿವಳು ನಿಜವಿನ_। 

ರಂತದೊಲುವೆ:ಯು ಪಡೆವುದೇ ಪಡೆವುಡೇ ಫಲವೊಡಲ ಚೆಲುವಿಂಗೆ ॥ ೧ 


ಚಲಿಸದದರಿಂ ಮನವ ನೊಂದೆಡೆ । 

ನಿಲಿಸಿ ತಪವಂ ಮಾಡಿ ಮೃಡನೆ-! 

ನ್ನೋಲಿಸಿ ಸತಿ ತನ್ನೊಡಲ ಸೊಬಗಿಗೆ ಫಲವನೆಳಸಿದಳು ॥ 
ಸಲುವರೀತಿಯದೆಂತು ಮಾಪರಿ-| 

ಯೊಲುಮೆಯುಂ ಮತ್ತವನ ಪೋಲುತ 

ನಿಲುವ ವಲ್ಲಭದೇವನುಂ ತಾವೆರಡುಮಲ್ಪದೊಡೆ ॥ 


ಶೂಲಿಯಲಿ ಮನನೆಟ್ಟು ತನ್ನಯ ಟ 

ಬಾಲೆ ಯವನನ್ನೊಲಿಸೆ ತಪಸಿನ | 

ಕೇಳಿಗೆಡೆಗೊಟ್ಟಿರುವ ವಾರ್ತೆಯನಂದಾ ಮೇನಕೆಯು ॥ 

ಕೇಳಿ ತನ್ನಣುಗಿಯನು ತನ್ನೆದೆ_! ( 

ಗಾಲಿಸಿಕೊಂಡ ಮಿತರಾಗದಿ | 

ಪೇಳಿದಳು ತಷಸಿಂಗೆ ಮನಗೊಡಬೇಡಬೇಡೇದು ॥ ೩ 


ಅಮ್ಮ ಮಗಳೇ ? ಇಷ ಸ ದೈಷಗ-। 

ಲೆಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲಿರುವರವರೊಲಿ..1 

ಸಮ್ಮ ಬಲುತಪವೆತ್ತ ? ನಿನ್ನೀ ಸೊಂಪಿನೊಡಲೆತ್ತ ? ॥ 
ಹೆಮ್ಮೆ ಯಿಂದಾರಡಿಯ ತುಳಿತ! 


ಕಷ್ಮುವಲರತಿ ಮೃದು ಶಿರೀಷವು । 
ನಮ್ಮು ವುದು ನೀಂ ಸೈಸದೆಂದಿಗು ಷಕ್ಕಿ ಹಜ್ಜೆಯನು ॥ ೪ 


11 


ಇತಿ ಧೃನೇಚ್ಛಾಂ ಅನುಶಾಸತೀ ಸುತಾಂ | 
ಶಶಾಕ ಮೇನಾ ನ ನಿಯಂತು ಮುತ್ಮಮಾತ್‌ ॥ 
ಕ ಈಪ್ಪಿತಾರ್ಥ ಸ್ಥಿರ ನಿಶ್ಚಯಂ ಮನಃ | 
ಪಯಶ್ಚ ನಿಮ್ನಾಭಿಮುಖಂ' ಪ್ರತೀಷಯೇತ್‌॥ 


ಕದಾಚಿದಾಸನ್ನ ಸುಖೀಮುಖೇನ ಸಾ! 
ಮನೋರಥಫಜ್ಞಂ ಫಿತರಂ ಮನಸ್ವಿನೀ ॥ 
ಅಯಾಚದಾರಣ್ಯ ನಿವಾಸಮಾತ್ಮನ: | 
ಫಲೋದಂಯಯಾಂತಾಯ ತಪೆಸ್ಫಮಾದಯೇೋತ್‌ ॥ 


ಅಥಾನು ರೂಸಾಭಿ ನಿವೇಶತೋಶಿಣಾ 

ಕೃತಾಭ್ಯನುಜ್ಞಾ, ಗುರುನಾಗರೀಯಸಾ 1 
ಪ್ರಜಾಸು ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಪತಿತಂ ತದಾಕ್ಯಯಾ | 
ಜಗಾಮ ಗೌರೀ ಶಿಖರಂ ಶಿಖಂಡಿ ಮುತು | 


ನಿಮುಚ್ಯ ಸಾ ಹಾರ ಮಹಾರ್ಯ ನಿಶ್ಚಯಾ | 
ವಿಲೋಲಯಸ್ಕಿ ಪ್ರನಿಲುಪ್ತ ಚಂದನ್ಸ ॥ 
ಬಬಂಧ ಬಾಲಾರುಣ ಬಭ್ರುವಲ್ಕಲಂ | 
ಮಯೋದರೋತ್ಸೇಧ ವಿಶೀರ್ಣ ಸಂಹತಿ ॥ 
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ಈ ತೆರೆದ ಬೋದೆಯಲಿ ಮೇನಕೆ. |-: 
ತಾತಪಂಗೈದಿಚ್ಚೆ ಸಾಧಿಪ । 

ಜಾತಯದ್ಮಮವನ್ನು ತಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿಗುಂದಿದಳು ॥ 
ಆತನಾರ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಸಾಧಿಸೆ । 

ಜಾತ ನಿಶ್ಚ ಯಮುಳ ಸ ಮನವತಿಂ | 

ಕಾತರಿಸಿ ಕೆಳಗಿಳಿವ ಜಲಮಂ ಪಿಂದಕಟ್ಟುವವಂ ॥| 


ಒಂದು ದಿನ ಬಳಿಕಾವ್ತ ಸೆಖಿಮುಖ-!. 

ದಿಂದ ದ 'ಢಮನಸಿನಲಿ ಮೆರೆವರ-। 

ವಿಂದ ವ: ಖಿ ತನಿ .ಚ್ಛೆಯಂದವ ೭ ಚೆಂದದಿಂದರಿದ ॥ 
ತಂದೆಯನು ಬೇಡಿದಳು ಬಲು ತಷ_| '? " 

ದಿಂದ ಮನದಭಿಲಾಷೆಯನು ತಾಂ | 

ಪೊಂದು ವರೆಗಂ ವಿಪಿನವಾಸಕೆ ತನಗನುಜ್ಞಿಯನು ॥ 


ತನುಜೆಯುಚಿತಾಗ್ರ ಪಕೆ ಮೋದದ । :. 

ಹೊನಲ ಪೊಕ್ಕತಿಪೂಜ್ಮನಾಗಿ ಹ, 
ಜನಕಿನಿಂದಪ್ಪಣೆಯ ಗೌರಿಯು ಪೊಂದಿ ತಾಂ ಬಳಿಕ | 
ಜನತೆಯೊಳು ಮುಂದಕ್ಕೆ ತತ್ಪೆಸ.1:: ಮ, 
ರಿನಲಿ ಜಸವೊಡೆದೆಸೆವ ಮೇಣ್‌ ಶಿಖಿ... 
ಗಣಗಳಿಂದೊಪ್ಪಿದ್ದ ಗೌರೀ ಶಿಖರ ಮನೆ ಸಾರ್ದಳ್‌ ॥ 


ತ್‌ 


ಪೊತ್ತ ದೃಢನಿಶ್ಚಯವ ನೊತ್ತದ । 

ತತ್ತರುಣಿ ಕಂಠದಲಿ ತೂಗಾ._| 

ಡುತ್ತ ಚಂದನ ಬಳಿದ ಮುತ್ತಿನಹಾರೆ ತೆಗೆದಿರಿಸಿ! 
ಮತ್ತೆ ಶಿಶುರವಿಯಂತೆ ಪಿಂಗಳ. 
ಕಿತ್ತನಾರುಡಿಯುತ್ತರೀಯವ- 

ನೆತ್ತಿ ಬಿಗಿದಳು ಪರ್ಬುವಸ್ತನಯುಗ್ಮ ಒತ್ತರಿಸೇ ॥ 
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ಯಥಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧೈಃ ಮಧುರಂ ಶಿರೋರುಹೈಃ | 
ಜಬಾಭಿರಪ್ಯೇನಮಬೂತ್ತದಾನನಂ ॥ 
ನಷಟ್ಟಿದಶ್ರೇಣಿಭಿ ರೇವ ಪಂಕಜಂ | 
ಸಶೈವಲಾಸಂಗ ಮಪಿ ಪ್ರಕಾಶತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಕ್ಸಣಂ ಸಾ ಕೃತರೋಮ ನಿಕ್ರಯಾಂ | 
ವ್ರತಾಯ ಮಂಜೀಂ ತ್ರಿಗುಣಾಂ ಬಭಾರಯಂ, ॥ 
ಅಕಾರಿ ತತ್ಪೂರ್ವ ನಿಬದ್ಧಯಾ ತಯಾ | 
ಪರಾಗಮಸ್ಯಾಃ ರಶಷಾ ಗುಣಾಸ್ಪದಂ ॥ 


ವಿಸೃಷ್ಟ ರಾಗಾದಧ ರಾನ್ನಿ ವರ್ತಿತಃ | 
ಸ್ತನಾಂಗ ರಾಗಾರುಣೆತಾಶ್ಚ ಕುಂದುಕಾತ್‌ ॥ 
ಕುಶಾಂಕುರಾದಾನ ಪರಿಕ್ಪಕಾಂಗುಳಿ: । 
ಕೃಶೋಕ್ಸಸೂಶ್ರ ಪ್ರಜಯಾ ತಯಾ ಕರಃ ॥ 


ಮುಹಾರ್ಹ ಶಯ್ಮಾ ಪರಿವರ್ತನಚ್ಯುತೈ 
ಸ್ವಕೇಶಪುಷ್ಟೈ ರಪಿ ಯಾಸ್ಥ' ದೂಯಕೇ ॥ 


ಅಶೇಕ ಸಾ ಬಾಹುಲತೋಪಸಧಾಯಿನೀ | 
ನಿಷೇದುಷೀ ಸ್ಥಂಡಿಲ ಏಷ ಕೇನಲೇ ೫ 


14 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


ಎಂತವಳೆ ಸಿರಿಮೊಗವು ಕುರುಳಿನ । 

ಪಂತಿಯಿಂ ರಮ್ಮ ತೆಯ ಗಳಿಸಿ_| 

ತಂತು ಜಟೆಗಳ ಭಾರದಿಂದಲಿ ಚೆಲುವನೊಂದಿತದು ॥ 
ಇಂತಿಹುದು ನಿಜವಭ ಮಾರಡಿ | 

ಹಂತಿಯಿಂ ತಾಂ ಮೆರೆವುದಲ್ಲದೆ | 


ನಿಂತ ನೀರೊಳು ಪಾಚಿಯಿಂದೊಡಗೂಡಿ, ಮೆರೆಯುವುದು | 


ಮುಟ್ಟಲೆಡೆ ಬಿಡದೊಡಲ ಹೊಂಪುಳಿ 1. 

ಪುಟ್ಟಿ ಪೆಳೆಮೂರಾದ ಮೌಂಜಿಯ । 

ತೊಟ್ಟಳಾ ಹೆಬ್ಬೆ ಟ್ಟಿದಣುಗಿಯು ನಿಯಮ. ಪಾಲಿಸಲು ॥ 
ತೊಟ್ಟುದಾ ಶೋಭೆಯನು ಪಿಂದೀ-| : ` 

ಕಟ್ಟಿ ಕೈನಿಂದೊಡ್ಮಾಣವನು ತಾ|] 

ತೊಟ್ಟು ಬೆಳಗುತಲಿರ್ದ ಸತಿಯಳ ಜಘನದೇಶಕ್ಕೆ || 


ತೊರೆದಲಾಕ್ಷಾರಸವನ ಧರದ | 

ಸರಿಸಮಂ ಮೊಲೆಯಂಗಲಾಗದ 1 

ಅರುಣವರ್ಣವ ತಳೆದ ಚಂಡಿನ ಸಂಗಮಂ ತೊರೆದು ॥ 
ತಿರುಗಿ ಕುಶಗಳಗರಿಯ ಕೊರೆಯಲು ಟ 
ಬೆರಳಗಾಯವೆ ಪಡೆದ ತರುಣಿಯ | 

ಕರವು ಜೊತೆಗೂಡಿರ್ದುದವಳಿಂದಕ್ಷಮಾಲೆಯೋ ॥ 


ಬಹು ಬೆಲೆಯ ಸಜ್ಜೆಯೂಳು ಹೊರಳುತ 1] 

ಲಿಹಳ ಮುಡಿಯಿಂದು ದುರಿದಲರಿಂ:1 :`.. 

ದಹುದು ತನ್ನವಯವಕೆ ನೋವೆಂಬೆವ ಸುಕುಮಾರಿ ॥ 
ಮಹಿಮೆ ಹಾಸಿಗೆ ತೋಳೆ ಕಲೆಗಿಂ । 

ಬಿಹವು ತತ್ಸತಿಗೆನಲು ನಿಯಮದ | 

ವಹಿಸಿ ನೆಲದೊಳೆ ಮಲಗುವಳು ಮೇಣಲ್ಲೆ ಕುಳ್ಳಿಹಳು | 


1S 


೯ 


೧೦ 


೧೧ 


೧೨ 


ಪುನರ್ಗ್ಗಹೀತುಂ ನಿಯಮಸ್ಥಯಾ ನಯ | 
ದ್ವಯೇಃಸಪಿ ನಿಕ್ನೇಪ ಇವಾರ್ಪಿತಂ ದ್ವಯಂ ॥ 
ಲತಾಸು ತನ್ಹೀಷು ವಿಲಾಸಚೇಷ್ಪಿತಂ | 
ನಿಲೋಲ ದೃಷ್ಟಿಂ ಹರಿಣಾಂಗನಾಸು ಚ ॥ 


ಅತಂದ್ರಿತಾ ಸಾ ಸ್ವಯಮೇವ ವೃಕ್ಚರ್ಕಾ | 
ಘಟಸ್ತನಪ್ರಸ್ರವಣೈರ್ವನರ್ಧಯತ" | 
ಗುಹೋಃಪಿ ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಧಮಾಪ್ತ ಜನ್ಮನಾಂ 
ನ ಪುತ್ರವಾತ್ಸಲ್ಯ ಮಸಾಕರಿಷ್ಕಶಿ || 


ಅರಣ್ಕ ಬೀಜಾಂಜಲಿದಾನ `ಲಾಲಿಕಾಃ | 

ತಥಾಚ ತಸ್ಕಾರ ಹರಿಣಾ ನಿಶಸ್ವಸುಃ ॥ 

ಯಥಾ ತದೀಯ್ಕೆಃ ನಯನೈಃ ಕುತೂಹಲಾತ್‌ । 
ಪುರಸ್ಸಖೀನಾ ಮವಿಂನೊತ ಲೋಚನೇ ॥ 


ಕೃತಾಭಿಸೇಕಾಂ ಹುತಜೌತಭೇದಸಂ | 
ತ್ವಗುತ್ತರಾ ಸಂಗವಕೀವು ಢೀತಿನೀಂ॥ 
ದಿದೃಕ್ಸ ವಸ್ತಾಮೃಷಯೋಭ್ಯು ಪಾಗರ್ಮ | 
ನ ಧರ್ಮವೃದ್ಧೆ (ಹು ವಯಸ್ಸನೂಕ್ಸ ತೇ ॥ 
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೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


ವ್ರತವ ಕೈ ಕೊಂಡದನು ಪಾಲಿಪ | 

ಸತಿಯು ತನಗಿರುವೆರಡನೆರಡಲಿ | 

ಜೊತೆಯಲಿಟ್ಟಳು ನಿಧಿಯತೆರದಲಿ ಮತ್ತೆ ಕೈ ಕೊಳಲು ॥ 
ಮತದೊಳವಳವಿಲುಸ ಚೇಷೆ ಶಯ | 

ಗತಿಯನೆಳೆವಳ್ಳಿಗಳ ತತಿಯಲ್ಲಿ | 

ಹಿತದಿ ಚುಚಲ ದೃಷ್ಟಿಯನು ವೇಣೆರಳೆ ವೆಣ ಳೊಳು | 


ಬೇಸರಿಲ್ಲದ ಗಿಡಗಳಿ | 

ಗಾಸತಿಯು ಮೊಲೆಯೋಲ್ವ ಕೊಡದಿಂ | ಸುರಿ । 
ಸೂಸಿ ಜಲಧಾರೆಗಳನವು ತಾನೆ ಬೆಳಸಿದಳು ॥ 

ಆ ಸುಪುತ್ರಕ ಗುಹನು ಮಾದಿಯೊ | 

ಳಾಸೆಯಿಂ ಸಲಹಿರ್ಪ ತರುಗಳ । 

ಲಾಸುದ ತಿಗಿಹ ಪುತ್ರವಾತ್ಸ ಲೃವನು ಕುಂದಿಸಗು ॥ 


ಕಾಡೊಳಿಹ ತೃಣ ಬೀಜಗಳ ತಾಂ | 

ನೀಡಿ ಬೊಗಸೆಗಳಿಂದ ಲಾಲನೆ ] 

ಮಾಡಲಂ ತೆರಳೆಗಳು ನಂಬುಗೆಯಿಟ್ಟಿವವಳಲ್ಲಿ ॥ 
ನೋಡು ತವುಗಳ ಕುಗಳಿಂ | 

ದೊಡನಾಡಿಯರ ಮುಂದವಳ ತನ್ನಯ | 

ಜೋಡಿ ಕಂಗಳನಳತೆಯಿಟ್ಟಳು ಕುತು ಕದಿಂದೆಂತೊ ॥ 


ಸ್ನಾನಗೈದಗ್ನಿಯನು ಸೇವಿಸಿ । 

ಸಾನುರಾಗದಿ ನಾರು ಮಡಿಯಂ | 

ತಾನೆ ಹೊದೆದಧ್ಮಯನ ಮಾಳ್ಬಳ ಕಾಂಬ ಬಯಕೆಯಲಿ ॥ 
ಮೌನಿಗಳು ತಾವ್‌ ಬಂದರವಳಿಹ । 

ತಾಣ ಕೆಂದೊಡೆ ನಿಜವು ಧರ್ಮ 1 

ಜ್ಞಾನದಿಂದತಿ ಬೆಳದನರರೊಳು ವಯವ ನೃಿಕ್ಸಿಸರು ॥ 
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೧೩ 


೧೪ 


೧೫ 


೧೬ 


ನಿರೋಧಿಸತ್ತೋರುುತ ಪೂರ್ವಮತ್ನರಂ | 
ದ್ರುಮೈರಭೀಷ್ಟ ಪ್ರಸಮಾರ್ಚಿತಾ ತಿಥಿ ॥ 
ನವೋಟ ಜಾಭ್ಯಂತೆರ ಸಂಭೃತಾನಲಂ | 
ತಪೋನನಂ ತಚ್ಚ ಬಭೂವ ವಾಹನಂ | 


ಯೆದಾಫಲಂ ಪೂರ್ವತಪಸ್ಸವತಾಧಿನಾ | 
ನ ತಾನತಾ ಲಭ್ಮನಮುಮಂಸ್ತ ಕಾಂಕ್ಷಿಕಂ॥ 
ತದಾನಪೇಶ್ಸ್ಛ್ಯ ಸ್ವಶರೀರಮಾರ್ದವಂ | 
ತಪೋಮಹಂ ಸಾಚರಿಕುಂ ಪ್ರಚಕ್ರಮೇ ॥ 


ಕ್ಷಮಂ ಯತ್‌ ಕಂದುಕಲೀಲಯಾಪಿ ಯಾ। 
ತಯಾ ಮುನೀನಾಂ ಚರಿತಂ ನ್ಯಗಾಹ್ಯತ || 
ಧ್ರುವಂವಪುಃ ಕಾಂಚನ ಪದ್ಮ ನಿರ್ನ್ಮೀಿತಂ | 
ಮೃದು ಪ್ರಕೃತ್ಕಾ ಚ ಸಸಾರಮೇವ ಚ ॥ 


ಶುಚಾ ಚತುರ್ಣಾಂ ಜ್ವಲತಾಂ ಹವಿರ್ಭಜಾಂ | 
ಶುಚಿ ಸ್ಮಿತಾ ಮಧ್ಯಗೆತಾ ಸುಮಧ್ಮಮಾ ॥ 
ವಜಿತ್ಯ ನೇತ್ರಪ್ರತಿ ಘತಾತಿನೀಂ ಪ್ರಭಾಂ | 
ಅನನ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಸ್ಪನಿಚಾರ ಮೈಕ್ಸತ ॥ 
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೧೭ 


NSE: 


೨೦ 


ವೈರಿ ಸತ್ವ ಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದ । 

ವೈರ ಮಂಬಿಟ್ಟಿ ಹವೊ, ತರುಗಳು । 

ತೋರಿ ದಿಷ್ಟವನೆಲ್ಲಿಪೆತ್ತತಿಧಿಗಳ ನರ್ಚಿಸವೋ ॥ 
ಆರದಿಹ ಹೋಮಾಗ್ನಿ ಪರ್ಣಕು 1 

ಟೀರ ವೊಳಪೊಕ್ಕೆಲ್ಲಿ ಮೆರೆದುದೊ । 

ಗೌರಿ ನೆಲೆಸಿರ್ದಾ ತಪೋವನ ಪೂತಶಮಂದಾಯ್ಮು 8 


ಪಿಂದೆ ಪೇಳಿದ ತಪಸಿನ ಕ್ರಮ ।ಟ 

ದಿಂದ ತನ್ನಿಷ್ಟಾರ್ಧಲಾಭವ | 

ನೊಂದಲಸದಳವೆಂದು ಸುಂದರಿಗೆಂದಿಗರಿವಾಯ್ತೊ ॥ 
ಅಂದು ತನ್ನಯ ಕೋಮಲಾಂಗದ | 

ಚಂದವನು ಲೆಕಿ ಸದೆ ದೃಢಮನ | 

ಸಿಂದೆ ಬಲು ಬಿರುಸಾದ ತಪವನು ಮಾಡೆ ತೊಡಗಿದಳು ॥ 


ಮುನ್ನಮಾವಳು ಚಂಡಿನಾಟಡಿ 1 

ತನ್ನ ತನುಬೇಸತ್ತುದ್ದೆನ್ಹಳೊ ] 

ತನ್ನತಾ ಮುನಿಪಥವ ಪಿಡಿದಳು ತೀವ್ರ ತಪಸಿನಲಿ ॥ 
ಸನ್ನು ತಾಂಗಿಯ ದೇಹರಚನೆಯು | 

ಹೊನ್ನು ತಾವರೆಯಿಂದಲೇ ನಿಜ | 

ವೆನ್ನ ಲತಿಮೃದು ಮತ್ತೆ ಕಠಿಣವು ನೈಜಭಾವದಲಿ ಗ್ಗ 


ಮಂದೆಹಾಸದಲಿಂದು ಮುಖ ಬಳಿ | 

ಸಂದ ಬೇಸಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಲು ಬಿರು-] 

ಸಿಂದಲುರಿಯುವ ವೆಕಿನಾಲ್ಕರ ನಡುವೆ. ತಾಂ ನಿಂದು ॥ 
ಪಿಂದಕಿಕ್ಕುವೆ ಕಣ್ಣ ನೋಟವ । 

ನೆಂದೆನುವ ರುಳವನ್ನು ಗೆಲಿದಿ । 

ನ್ನೊಂದನುಂ ನಿಟ್ಟಿ ಸದೆ ದಿಟಿ ಕೈಯನೆಟ್ಟಳಿನನೊಳಗೆ ॥ 


19 


ಳ್ಳಿ 


೧೮ 


೧೯ 


೨೦ 


ಕಥಾಶಿತಪ್ತಂ ಸವಿ ಸುರ್ಗಭಸ್ತಿಭಿಃ | 
ಮುಖಂತದೀಯೆಂ ಕಮಲಶ್ರಿಯಂ ದಧ್‌ ॥ 
ಅಪಾಂಕೆಯೋಃ ಕೇವಲ ಮಸ್ಕದೀರ್ಥಯೋ ಃ | 
ಶನೈ : ಶ್ಯಾನಿಂಕಯಾ ಕೃಶಂ ಪದಂ ॥ 


ಅಯಾಚಿತೋಪಸ್ಥಿತ ಮಂಬು ಕೇವಲಂ | 
ರಸಾತ್ಮಕಸ್ಕೋ ಡುಪಶೇಶ್ವೆ ರಶ್ಮಯಃ 8 
ಬಭೂವ ತಸ್ಯಾಃ ಕಿಲ ಪಾರಣಾವಧಿಃ | 
ನವೃಕ್ಸವ್ಯತ್ತಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ ಸಧಾನ ೬ 1 


ನಿಕಾಮತಷ್ತಾ ನಿನಿಧೇನ ವಹ್ನಿನಾ 8 
ನಭಶ್ಚರೇಶೇಂಧನಸಂಭೈತೇನ ಸಾ| 

ತಪಾಶ್ಯಯೇ ವಾರಿಭಿರುಕ್ಸಿಕಾ ನವೈಃ: | 

ಭುವಾ ಸಹೋಷ್ಮಾಣ ಮವಮುಂಚೆ ದೂರ್ಥ್ವರಂ ಕ 


ಸ್ಥಿತಾ 1 ಕ್ಲಣಂ ಪಕ್ಸ್ಮಸು ತಾಡಿತಾಥರಾಃ | 
ಪಯೋಧರೋತ್ಸೇಧನಿಪಾಶ ಚೂರ್ಣಿಕಾಃ ॥ 
ವಲೀಷುತಸ್ಕಾ ಟ! ಸ್ಪಲಿಕಾ ಃ ಪ್ರಾಪೇ ದಿರೇ | 
ಚಿರೇಣ ನಾಭಿಂ ಪ್ರಥನೋದ ಬಿಂದಷ ಃಟ॥ 
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೨೧ 


೨೨ 


೨೩ 


೨೪ 


ರವಿಯ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಲಂತಾ-| 

ಯುವತಿಮುಖಸಲೆ ಬೊದು ಬಹು ವೈ-] 

ಭವದಿ ಮೆರೆದುದು ಕಮಲ ಪುಷ್ಪದರಿಸಿಯ ತಾಂ ಪಡೆದು ॥ 
ಅವನ ಮೊಗದಲ್ಲೆಸೆವ ಬಹು ನೀ |] 

ಳಹವ ಕಣ್ಣೊನೆಯೆರಡರೋಳ್ತಾ । 

ಣವನೆ ಮಾಡಿತು ಮೆಲ್ಲ ಮೆಲ್ಲನೆ ಶ್ಶಾಮಿಕೆಯು ಮಾತ್ರ ॥ 


ಬೇಡದೆಯೆ ಕೈಸಾರ್ದ ಜಲ ವುಂ ! 

ನೋಡಲಮೃ ತದ ಬೀಡಿನುಡು ಪತಿ । 

ನೀಡುವ ಸುಧಾಂಶುಗಳ ತತಿಯಂ ಮಾತ್ರ ವಮೂಯೆರಡು 8 
ಗಾಡಿಗಾರ್ತಿಗೆ ಪಾರಣೆಯ ವಿಧಿ ! 

ಮಾಡಿದವಲಾ ಗಿಡದ ಬೇಳಸಿನ । 

ಪಾಡಿನಿಂಬೇರಲ್ಲ ಸತಿಜೀವನದ ಸಾಧನೆಯು | 


ಆಗಸ ದೊಳತಿವಗ್ಗಿ, ಯಿದ್ಮಕೆ 

ಬಾಗಿ ಪಜ್ಜಳಿಪಗ್ನಿಯಿಳೆಯೊಳು | 

ಹೀಗೆನುವ ವಿವಿಧಾಗ್ನಿ ಮಧ್ಮದೊಳಿರ್ದುಕಡುಬೆಂದು ॥ 

ಆ ಗರತಿ ಬೇಸಗೆಯ ಕಡೆಯೊಳು । 
ತಾಗರೆವನವವಾರಿಧಾರೆಯ । 

ತಾಗಿಧರಣಿಯ ಜೊತೆಯಲುಗಿದಳು ಮೇಲೆ ಬಿಸಿಯಂಸಿರಂ ॥ 


ಮಳೆಯಕಾಲದ ಮೊದಲಹನಿಗಳು । 

ಗಳಿಗೆ ಹೊತ್ತೆವೆಗಳಲಿ ನಿಂತಾ | 

ಬಳಿಕ ಚಂದುಟಿಯನ್ನು ತಾಡಿಸಿಯೊಡನೆ ಮುಂದರಿದು 8 
ಮೊಲೆಗಳಗ್ರದೊಳೊಡೆದು ತುಂತುರು | 
ಗಳಲಿವಳಿಗಳೊಳೆಡವು ಕೇಳುತ | 

ಲಿಳಿದು ಪೊಕ್ಕವು ಬಹು ನಿಧಾನದಲಿವಳ ಹೊಕ್ಕಳನು ೫ 
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೨೧ 


ಹ, 


೨೪ 


ಶಿಲಾಶಯಾಂತಾ ಮುನಿಶೇತವಾಸಿನೀಂ | 
ನಿರಂತರಾಸ್ವ್ರಂತರವಾಶ ವೃಷ್ಟಿಷು ॥| 
ವ್ಯಲೋಕಯನ್ನುನ್ಮಿಷಿತೈಸ್ತಡಿ ತಿನ್ಮಯೈಃ | 


ಮಹಾತಿಪಸ್ಸಾಕ್ಸ್ಯ್ಯ ಇವಸ್ಸಿತಾ $ ಕ್ಸಸಾಃ (| 


ನಿನಾಯ ಸಾತ್ಯಂತ ಹಿನೋತ್ಕಿರಾ ನಿಲಾಃ । 
ಸಹಸ್ಮರಾತ್ರೀ ರುದವಾಸ ತತ್ಸರಾ ॥ 
ಪರಸ್ಪರಾಕ್ರಂದಿನಿ ಚಕ್ರನಾಕಯೋಃ | 
ಪುರೋನಿಯುಕ್ತೇ ಮಿಥುನೇ ಕೃಷಾನತೀ ॥ 


ಮುಖೇನ ಸಾ ಪದ್ಮಸುಗೆಂಧಿನಾ ನಿಶಿ | 
ಪ್ರನೇಪಮಾನಾಧರ ಪತ್ರ ಶೋಭಿನಾ ॥ 
ತುಷಾರ ವೃಷ್ಟಿಕ್ಸತ ಪದ್ಮಸಂಪದಾಂ | 
ಸರೋಜ ಸಂಧಾನ ನಿಷಾಕರೋದಸಾಂ ॥ 


ಸ್ವಯಂ ನಿಶೀರ್ಣದ್ರುಮು ಪರ್ಣವೃತ್ತಿತಾ.! 
ಪರಾ ಹಿ ಕಾಷ್ಮಾ ತಪಸಸ್ತಯಾ 'ಪುನಃ ॥ 
ತದಪ್ಯಸಾಕೀರ್ಣಮತಃ ಪ್ರಿಯೆಂವದಾಂ 
ವದಂಶ್ಶಸರ್ಣೇತಿ ಚ ತಾಂ ಸುರಾನಿದಃ ॥ 
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೨೩. 


೨೮ 


ನಡುವೆ ಗುಳಿಯನೊಂದಿ ತಾನೆಡೆ 1 

ಬಿಡದೆ ಸುರಿವಾ.ಮಳೆಯೊಳಾಲಯು.| 

ದೊಡಲಪಿಡಿಯದೆ ಬಯಲ ಬಂಡೆಯೊಳೊಡಲನೊಟ್ಟಿ ಹಳು ॥ 
ತೊಡಗಿದದ್ದು ತ ತಪಕೆ ಸಾಕ್ಷ 4! 

ಗುಡುವರಾತ್ರಿಗಳಾಗ ಮಿಂಚಿನ । 

ಮಡಲಿನೀಕ್ಷಣಗಳಲಿ ತೋರಿತು ನೋಡಿತಿರ್ದುವೆನೆ ॥ 


ಸುದತಿ ಹೇಮಂತದೊಳುಂ ಜಲಪಾ | 

ಸದಲಿ ಮನನೆಡುತವಳ ಮುಂಭಾ | 

ಗದಲಿ ಚರಿಪೆಣಿವಕ್ಕಿಗಳ ಜೊತೆಯೊಂದನೊಂದದಲಿ ॥ 
ಉದಿತ ಶೋಕದಲಳುವ ದನಿಗವ | 

ಳೆದೆಯು ಕರಗು ತಲಮಿಶಜಮವಂ 1 

ಚದುರಿಪ ನಿಲಗಳುಳ್ಳ ನಿಶಿಗಳನಂತು ನೂಕಿದಳು ॥ 


ಇರುಳೊಳತಿ ಚಳಿಯಿಂದ ನಡುಗುತ | 

ಲಿರುವ ಜ9ಮವಟಿಯೆಂಬ ದಳದಿಂ |. _ 

ಮೆರೆವ ತಾವರೆಯಿಂಪು ಕಂಪೊಡೆದಾಸ್ಕದಿಂದವಳು | 
ಸುರಿವ ಮಂಜಿನ ಮಳೆಯಾಳಳಿಯ-. । 

ತ್ತಿರುವ ಕಮಲದ ಸಿರಿಯನುಳ್ಳಾ-.! 

ಸರದ ಜಲಕೆ ಸರೋಜ ಶೋಭೆಖುನಿತ್ತಳೆನೆ ಮೆರೆದಳ್‌ ॥ 


ಮರಗಳಿಂತಾ ನಾಗಿಉುುದುರಿದ! 

ತರಗೆಲೆಗಳಂತಿಂದು ಜೀವವ ।ಟ 

ಪೊರೆವುಜೇ ತಪಸಿಂಗೆ ಪರಮುಕ್ಕರ್ಷಮಹುದು ನಿಜ ॥ 
ಗಿರಿಜೆಯಾ ಪರಿಜೀವನವನುಂ | 

ತೊರೆದ ಕಾರಣ ಪೂರ್ವವೃಕ್ತಗ | 

ಳರಿದ ರಿತ್ತರು ಸವಿನುಡಿಯಳಿಗರ್ಪಣೆ ನಾಮವನು ॥ 
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೨೫ 


೨೬ 


ವಿಷ 


೨೮ 


ಮೃಣಾಳಿಕಾ ಪೇಲ ನಮೇವಮಾಧಿ ಭಿಃ | 
ವ್ರತೈಃ ಸ್ವಮಂಗಂ ಗ್ಲಪೆಯಂತ ಹರ್ನಿಶಂ ॥ 
ತಪಶ್ಯರೀರೈಃ ಕಠಿಣೈರುಪಾರ್ಜಿತಂ | 
ತಪಸ್ತಿನಾಂ ದೂರ ಮಧಶ್ಚಕಾರ ಸಾಗ 


ಅಥಾಜಿನಾಷಾಢಥರ: ಪ್ರಗಲ್ಪವಾಕ್‌ | 
ಜ್ವಲನ್ನಿವ ಬ್ರಹ್ಮಮಯೇನ ತೇಜಸಾ ॥ 
ವಿವೇಶ ಕಶ್ತಿಜ್ವಟಿಲಸ್ತ ಪೋವನಂ | 
ಶರೀರ ಬದ ಃ ಪೃಥಮಾಶನೆಗೇ ಯೆಂಹಾ॥ 
ಇ ಆ J ಇ ; 


ತಮಾತಿಥೇಯೂ ಬಹುಮಾನ ಪೂರ್ವಯಾ | 
ಸಪರ್ಯಯಾ ಪ್ರಶ್ಯುದಿ ಯಾಯು ಪಾರ್ವತೀ ॥ 
ಭವಂತಿ ಸಾಮ್ಮೇಪಿ ನಿವಿಷ್ಟ ಚೇತಸಾಂ | 
ವಪುರ್ನಿ ಶೇಷೆಷ್ಟತಿ ಗೌರವಾಃ ಕ್ರಿಯಾಃ ॥ 


ವಿಧಿಪ್ರಯುಕ್ತಾಂ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ಸತ್ರ್ರಿಯಾಂ | 
ಪರಿಶ್ರನುಂ ನಾಮನಿನೀಯ ಚ ಕ್ಟಣಂ ॥ 
ಉಮಾಂಸ ಪರ್ಶ್ಶ ಯೆಜುನೈನ ಚಕ್ಸು ಷಾ ! 
ಪ್ರಚಕ್ರನೇವಕ್ತು ಮನುರ್ಮ್ಟಿತ ಕ್ರಮಃ ಕ 
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೨೯ 


೩೦ 


೩೧ 


೩&೨ 


ಮುನ್ನೊರೆದ ತೀವ್ರ ವ್ರಕಗಳಿಂ । 

ತನ್ನೆ ತಾವರೆದಂಟ ಸೊಂಪಿನ |] 

ತನ್ನ ತನುವನು ತೇದು ಹಗಲಿರುಳೆನದೆ ಸ ವೆಸುತ್ತ 1 
ಇನ್ನು ಕಷ್ಟವ ಸಹಿಪ ದೇಹಗ | 

ಳನ್ನು ದಂಡಿಸಿ ಗಳಿಸಿದುದ ನತಿ | 

ಸಣ್ಣ ವೆಂದಿನಿಸಿದಳು ಮುನಿಗಳ ಘೋರ, ತಪವನ್ನು ॥ 


ಬ್ರ ಹ್ಮ ತೇಜದಿ ಪಜ ಳಿಪ ಸು! 

ಬ್ರಹ್ಮ | ಚಾರಿಯವೇಷಿ, ವಚನ ।ಟ 

ಬ್ರಹ್ಮ ಹ, ಜಟಿಲಾ, ಮೇಜಿನ ಪಾಲಾಶದಂಡಧರಂ | 
ಬ್ರಹೆ  ಜರ್ಯಾತ ಮವೆ ತಾನೀ ! pay 
ಬ್ರಹಿ ಚಡ್‌ ತಾಳ್ದುದೆನಲಾ 1" * 


ಬ್ರಹ ಕರ್ಮ ದೊಳಿಹಳ ತಪೋವನವೊಕ್ಕ ಬಳಿಕೋರ್ವಂ ॥ 


| 


ಅ 


ಅತಿಥಿಗಳ ನೆರೆಸಕ್ಕರಿಪ ಪಾ . : ೭.17 ೫... 

ರ್ವತಿಯು ಗೌರವದಿಂದ ಪೂಜಾ 14; * ಓಂ 
ತತಿಯಲುಪಚಿರಸಿದಳು ವರ್ಣಿ ಯನಾಗಲ್ಲದಿರೆದೆಡ್ದು ॥ 

ಸಿ ತಿಯೊಳಗೆ'ಸಮನಾದೊಡಂ ವಾ-| * 

ಗಿತರಿ ಜನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯು । 

ಜಿತ ಮುನಸ್ಕರ ಕರ್ಮಗಳು ಬಹು ಗೌರವವ ಸುರಿಸುವುದು ॥ 


ನಿಯಮದಿಂದವಳೆಸಗಿದಾಪೂ 

ಜೆಯನು ಕೈ ಕೊಂಡವನು ವಿಶ್ರಾಂ-! 

ತಿಯನು ಪಡೆದನು ಗಳಿಗೆಯೊಂದರಲಂದು ಬಳಿಕವನು ॥ 
ನಯದಲುಮೆಯನು ಭಾವ ತೋರದ ಟ 

ನಯನದಿಂದಲೆ ನೋಡುತಲಿ ತಾಂ | 

ನಿಯಮ ವಾರದ ರೀತಿಯಲಿ ಮಾತಾಡ ತೊಡಗಿದನು ॥ 


25 


೩೦ 


೩೧ 


೩೨ 


ಅ ಹಿಕ್ರಿಯಾರ್ಥಂ ಸುಲಭಂ ಸನಿಂಕ್ಕುಶಂ ? 1 
ಜಲಾನ್ಯಹಿಸ್ನಾನ ವಿಧಿ ಕ್ಪಮಾಣಿಕೇ ॥ 
ಅಸಿಸ್ಟಶಕ್ತ್ವಾ ತಪಸಿ ಪ್ರವರ್ತಸೇ । 
ಶರೀರಮಾದ್ಯಂ ಖಲುಧಮಕಸಾಧನಂ! 


ಅನಿತ್ಚದಾವರ್ಜಿತವಾರಿ ಸಂಭೃಶಂ | 
ಪ್ರವಾಳ ಮಾಸ ಮನು ಬಂಧಿ ನೀರುಧಾಂ 8 
ಚಿರೋಜ್ಚಿತ್ತಾಲಕ್ತಕ ಪಾಟಲೇನತೇ | 


ತುಲಾಂ ಯಂದಾರೋ ಹತಿ ದಂಡತವಾಸಸಾ ॥ 


ಅಪಿಪ್ರಸನ್ನಂ ಹರಿಣೇಷು ತೇ ಮನಃ | 
ಕರಸ್ಥದರ್ಭಪ್ರಜಯಾಪಹಾರಿಷು | 

ಯ ಲುತ್ಬಲಾಕ್ಸಿ ! ಪ್ರಚಲೈರ್ನಿಲೋಚನೈ: i 
ಕವಾಕ್ಸಿ ಸಾದೃಶೈನಿಂನ ಪ್ರಯಖಂಜ ತೇ 


ಯದುಚ್ಯತೇ ಪಾರ್ವತಿ! ಪಾಪವೃಕ್ತಯೇ । 
ನ ರೂಪ ಮಿಶ್ಶವ್ಯಭಿಚಾರಿ ತದ್ವಚಃ ॥ 

ಕಥಾ ಹಿ ತೇ ಶೀಲಮುದಾರದರ್ಶನೇ ! । 
ತಪಸ್ವಿ ನಾಮಸ್ರುಪದೇಶ ತಾಂಗಕಂ ॥ 
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೩೩ 


೩೪ 


೩೫ 


೩೬ 


ಅಮ್ಮ ನಿನ್ನಯ ಹೋಮ ಕರ್ಮ ! 

ಕೃಮ್ಮೆ ಕುಶಸಮಿದುಗಳು ಸುಲಭವೆ ? 1 

ಸಮ್ಮುದದಿ ಮೈಕೊಳೆಖ ವಿಧಿ ಗುಚಿತಾಂಬುನಿನಗಿಹುದೇ ? ॥ 
ಅಮ್ಮಾ ನಿನ್ನೀ ದೇಹಶಕ್ತಿಯ । 

ನಮ್ಮಿ ಮಾಡುವಿಯೇನು ತಪವನು ? | 

ದಮ್ಮಾಗಳಿಸಲು ಮೊದಲಸಾಧನ ನಿಜವೀದಿತನುವು ॥ 


ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿಹ ಬಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಸ! 

ಮುಲ್ಲಸದೀ ನೀ ನೆರೆದ ಜಲದಿಂ । 

ಮೆಲ್ಲನುದಿಸಿದ ಪಲ್ಲವವು ತಾನವನು ಕೂಡಿಹುದೇ ? । 
ನಲ್ಲೆ ಬಹುದಿನವರಗರಸವನು । ಭಂ 
ಸಲ್ಲಿಸದೇ ನೀನಿರ್ದೊಡೆಂ ಪೊಳೆ-.। 

ವಲ್ಲ ಮುಸುಕಿದ ನಿನ್ನ ಚಂದುಟಿಯೋಲ್ವುಹೆಂಚಿಗುರು ॥ 


ಕಯ್ಕೊಳಿಹ ಕುಶವೆಳಸಿ ಪಿಡಿದೆಳೆ | 
ದೊಯ್ಯೆ ದುಪ್ಪಿಗಳವನು ನೀಂನೆರೆ । 
ಪುಯ್ಕಲೆಳೆವಾ ಮನಕೆ ಶಾಂತಿಯನಿತ್ತು ಮನ್ನಿಸೆಯಾ? ॥ 
ಮುಯ್ಯನು ತ್ವ ಲನೇತ್ರೆ ! ನಿನಗವು 1 
ಗೈಯ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಕ್ಷಿಗಳ ಸಾಮ್ಮವ-! 
ಕಿ & ಕಿ 
ನೊಯ್ಯವಂತೆಸೆಯುವುದು ತಮ್ಮ ಯಾ ಚಪಲ ನಯನಗಳಿಂ ॥ 


ಉತ್ತಮಾಕೃತಿಯಿರಲು ಪಾಪದ | 
ವೃತ್ತಿಯೆತ್ತಇದೆಂಬರಾನುಡಿ । 

ಯೆಕ್ತಲುಂ ಮತ್ತೆಂರ್ದಿಂಂ ಪುಸಿಯಲ್ಲಗಿರಿರಾಜಂ ॥ 
ಪೆತ್‌ ಮಗಳೇ ! ನಿಜವು ನಿನ್ನೀ-! 

ವೃತ್ತ ಮಹುದು ತಪಸ್ವಿಗಳಲ-] 
ತ್ಕುತ್ತಮರಿಗುಂಭೋಧೆಯಾಯತಕನೇತ್ರೆ | ಸದೃಸ್ತ್ರೇ ॥ 
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೩೪ 


೩೬ 


ನಿಕೀರ್ಣಿ ಸಪ್ತರ್ಷಿ ಬಲಿಪ್ರಹಾಸಿಭಿಃ ! 
ತಥಾನ ಗಾಂಗೈ: ಸಲಿಲೈ ದಿನಶ್ಚು ತೈಃ ॥ 
ಯಥಾ ತ್ವದೀಯ್ಕೆ : ಶ್ಲರಿತೈರನಾನಿಲೈಃ | 
ಮಹೀಧರಃ ಪಾಪಶ ಏಷಸಾನ್ವಯಃ ॥ 


ಅನೇನಧರ್ಮಃ ಸವಿತೇಷನುದ್ಧಮೇ 


ತ್ರಿವರ್ಗಸಾರಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ಭಾಮಿನಿ ॥ 
ತ್ವಯಾನುನೋ ನಿರ್ನಿಷಯಾರ್ಥ ಕಾಮುಯಾ | 


ಯಂದೇಕ ಏವಪ್ರೆತಿಗೃಹ್ಯ ಸೇವ್ಯ ತೇ॥ 


ಪ್ರಯುಕ್ತ ಸತರ ವಿಶೇಷ ಮಾತ್ಮನ | 
ನಮಾಂ ಪರಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಪತ್ತು ಮುಹರ್ಸಿ ॥ 
ಯುತಸ್ಯತಾಂ ಸನ್ನತಗಾತ್ರಿ! ಸಂಗಳಂ। 
ಮನೀಸಿಭಿ ಸ್ಸಾಪ್ತ ಪದೀನ ಮುಚ್ಕತೆ ॥ 


ಅತೋತ್ರ ಕಿಂಚಿದ್ಧನತೀಂ ಬಹುಕ್ಚಮಾಂ । 
ದ್ವಿಜಾತಿ ಭಾವಾದುಪಪನ್ನ ಚಾಪಲಃ ॥ 
ಅಯಂಜನಃ ಪ್ರಷ್ಟು ಮನಾಸ್ತಪೋಧನೇ ! | 
ನ ಚೇದ್ರಹಸ್ಯಂ ಪ್ರತಿವಕ್ತು ಮುರ್ಹಸಿ ॥ 
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೩೮ 


೩೯ 


೪೦ 


ಎಂತು ನಿನ್ನಯಂ ತಾತನೀ ಹಿಮ-| 
ಪಂತನುಂ ಮೇಣವನ ವಂಶದ.| 
ಹಂಶಿಯುಂ ನಿನ್ನ ಮಲಚರಿತೆಗಳಿಂದ ಪಾವನರೋ ॥ 
ಅಂತಂಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ನೆಗಹಿದ. | 
ನಂತುಸುಮ ಪೂಜೆಯಲಿ ಕೆಸತಿರು.! 
ವಂತರಿಕ್ಷದಿ ಸುರಿಷ ಗಂಗಾ ಜಲಗಳಿಂದಲ್ಲ ॥ ೩೭ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಮನದೊಳು! - 

ಭಾವಿಸದೆ ಕಾಮಾರ್ಥವಿರಡನಂ]- 

ಸೇವಿಸುತಿಹೆಯೊ ಧರ್ಮವೊಂಡನ್ನದನು ನೀನೊಲಿದು ॥ 

ಆ ವಿವರದಿಂದೀಗಲೆನ್ನಯ_ 1... 

ಭಾವನೆಯೊಳುಂ ಧರ್ಮಮಶಿಸಂ | 

ಭಾವಿಕವು ಪುರುಷಾರ್ಥ ಮೂರರೊಳೀಡಿ ತೆಂಗಿಕಳೇ ॥ ೩೮ 


ನಿನ್ನ ಕೈಯ್ಕಿಂಪ್ರಧಿಕ ಸತೃತಿ 1 

ಯನ್ನು ಮುದದಿಂ ಸೂರೆ ಗೊಂಡಿರು-! 

ವೆನ್ನನೆಂದಿಗು ಮನ್ಮನಿವನೆಂದಣಿಸಬಾರದು ನೀಂ ॥ ಪ್ರದನುಚಿತವು 
ಸನ್ನು ತಾಂಗಿಯೇ ! ಕೇಳು ಕಾರಣ । 

ವನ್ನು ಮತಿಸಂಪನ್ನರೊರೆವರು 1 

ಪಣ್ಣು ವುದು ಮಾಕೇಳ ಗಲಿ ಸಜ್ಜನರ ಮೆ ೃತಿ.ಯೆನೆ, ॥ ೩೯ 


ಆದಕಾರಣ ಮಿದರೊಳತಿಶಯ । 

ಮಾದಸಹನೆಯಸುಳ್ಳ ನಿನ್ನನು: | 

ಮೋದದಿಂ ರಾಮೆ ಚಪಲತೆಯಿಂದಲೆ ೇನನ್ನೋ ॥ 

ಹಾದೊರೆದು ಕೇಳುವನು ನಿರನಿವ । 

ನಾವರದಿ ಮಾವತ್ತರವ ಗು-| | 
ಟ್ಟಾದುದಿರ ದೊಡೆ ಪೇಳು ತಪದೈಸಿರಿಯಗಳಿಸಿಹಳೇ |॥ ೪೦ 
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ಕುಲೇ ಪ್ರಸೂತಿಃ ಪ್ರಥಮ ಸ್ಮನೇಧಸಃ | 
ತ್ರಿಲೋಕ ಸೌಂದರ್ಯ ವಿಂವೋದಿತಂವಪುಃ ॥ 
ಅಮೃಗ್ಯ ಮೈಶ್ಚರ್ಯ ಸುಖಂ ನವಂ ನಯಃ | 
ತಪಃ ಫಲಂ ಸ್ಮಾತ್ಮಿಮತಃ ಪಠೆಂವದ 1 


ಭವತ್ಯನಿಷ್ಟಾದಪಿ ನಾನುದುಸ್ಸೆಹಾತ್‌ | 
ಮನಸ್ಸಿನೀನಾಂ ಪ್ರತಿಪಕ್ತಿರೀದೈಶೀ | 
ನಿಜಾರಮಾರ್ಗೆ ಪ್ರಹಿತೇನ ತೇಜಸಾ ! 
ನ ದೃಶ್ಮಕೇ ಶಚ್ಚ ಕೃಶೋದರಿತ್ವಯಿ || 


ಅಲಭ್ಯಶೋಕಾಭಿಭನೇಯ ವತಾಕೃತಿಃ । 
ನಿಮಾನನಾ ಸುಭ್ರು ' ಕುಶಃ ಪಿಶುಗೃಹೇ ॥ 
ಪರಾಭಿಮರ್ಶೋನ ತವಾಸ್ತಿ ಕಃ ಕರಂ | 
ಪ್ರಸಾರಯೇತ್ಸನ್ನಗರತ್ನ ಸೂಚಯೇ ॥ 


ಕಿಮಿತ್ಯಸಾಸ್ಕಾಭರಣಾನಿ ಯೌವನೇ | 
ಧೃತಂ ತ್ವಯಾವಾರ್ಧಕ ಶೋಭಿವಲ್ಕಲಂ 


ನೆದಪ್ರದೋಷೇಸ್ಪುಟ ಚೆಂದ್ರತಾರಣ ! 
ವಿಭಾನರೀ ಯದ್ಯರುಣಾಯ ಕಲ್ಪ ತೇ ॥ 
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೪೧ 


೪೨ 


೪೩ 


೪೪ 


ಮೊದಲ ಬೊಮ್ಮ ನವಂಶದೊಳು ನಿನ । 

ಗುದುಭವವು ಮೂಲೋಕದತಿ ಚೆಲು । 

ವುದಿಕ ಮಾಗಿಹುದೆನಲು ಮೆರೆವುದು ನಿನ್ನ ದೇಷವಿದು 

ಕದಲದೈ ಸಿರಿಸೊಗವು ನೀನರ | 

ಸದೆಯೆಲಭಿಸಿದೆ ಯೌವನವ ವೂ-.। 

ರದಿರು ವಿವುಗಳನುಳಿದು ತಪಕಿನ್ನೇನು ಫಲಪೇಳು ॥ ೪೧ 


ಸಲಾ ಗದನಿಷ್ಟ ವೀಡೆಯು ಟ 

ಸಲಾರದೆ ಧೀರನಾರಿಯ | 

ರೈ ಸೆ ಶಾವೀ ಪರಿಯ ತಪವನು ಮಾಡಲೆತ್ನಿ ಪರು ॥ 

ಸೈ ಸುದತಿ ಸುವಿಚಾರ ಪಥದೊಳ ! ತ್ತಿ | | 
ಗೈಸಿದೊಡೆ ಮನವನ್ನು ಮೇಲೇರಿ । 

ದೈಸ ನಿನ್ನೊಳು ಕಾಣದೌ ತೆಳ್ಹಾಸೆಹುಳ್ಳವಳೇ | ೪೨ 


೬೭% 


No 


ಶೋ ಕದಿಂದಲವಜ್ಜೆದೈನ್ಯಷ | 

ಸೋಕದಿಹುದೀ ರೂವು ಸಿನಗೆಷು । 

ದೇಕೆ ? ತಂದೆಯ ಮನೆಯೊಳವ ಮತಿಹುಬ್ಬೊ ಳಕಿ ಚಲುವೆ ! ॥ 
ಲೋಕವನ್ಮವ ನಿನ್ನ ಕೆಣಕಲು I 

ಸಾಕೆನದು ನಿ ಮನುಜನು | 

ತಾ ಕರವ ಚಾಚುವನು ಕೊಳ್ಳಲು ಹಾವಹೆಡೆ ಮುಣಿಯ ॥ ೪೩ 


ಹರೆಯದೊಳು ಭೂಷಣಗಳಂ ನೀಂ | 

ತೊರೆದು ಮುದಿತನದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಲು ! 

ಮೆರೆವ ನಾರ್ಮಡಿಯುಡಿಗೆ ನಿನಗಿಹುದೇನು ಕಾರಣವೋ ॥ 

ಇರುಳು ಮೊಗದೊಳು ಬೆಳಗುತಿಹ ಹಿಮ-.| 

ಕಿರಣ ತಾರಾಭರಣ ದಾನಿಶಿ-.! 

ಗರುಣ ನೊಡಗೊಂಡಿರಲು ಬಯಕೆಯ ಪೇಳು ಗುಣಮಣಿಯೆ ! ॥ ೪೪ 
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ದಿವಂ ಯದಿ ಸ್ರಾರ್ಥಯಸೇ ನೃ ಥಾಶ್ರ ಮೆಃ | 
ಪಿತುಃ ಪ್ರಜೇಶಾಸ್ತ್ರವಜೀವಭೂನಯಃ n 
ಅಥೋಪಂಯಂತಾರಮಲಂ ಸಮಾಧಿನಾ | 

ನ ರತ್ನಮನ್ಸಿಪಶಿ ಮೃಗ್ಯತೇ ಹಿ ತತ್‌ ॥ 


ನಿನೇದಿತಂ ನಿಶ್ವಸಿತೇನ ಸೋಷ್ಮುಣಾ ! 
ಮನಸ್ತುಮೇ ಸಂಶಯಮೇವನ ಗಾಹಳೇ ॥ 
ಸ ದೃಶ್ಯತೇ ಷ ್ರಾರ್ಥಯಿತನ್ಮ 'ಬೆವತಃ | 
ಭನಿಷ್ಯತಿ ಸ ಇಾರ್ಧಿತ ದುರ್ಲಭ. ಫಕಂ | 


28 ಎಐ! 


ಅಹೋಸ್ಟಿ ರ: ಕೋಪಿ ತವೇಷ್ಪಿ ಕೋ ಯಂತಾವಾ! 


Ke ಕರ್ಣೋತ್ಪ ಲಶೊ ನ್ಮ ದಂ ಗತೇ । 
ಉಪೇಕ್ಬ ತೆಯಃ ಶ್ಲ ಥಲಂಬಿನೀರ್ಜಭಾಃ | 
ಕಪೋಲದೇತೇ ಕಲಮಾಗ್ರ ಪಿಂಗಳಾ: ॥ 


ಮುನಿವ್ರತೈಸ್ತ್ಯಾ ಮತಿಮಾತ್ರಕರ್ಶಿತಾಂ ! 
ದಿನಾಕರಾಸ್ಟ್ರಷ್ಟನಿಭೂಷಣಾಸ್ಪದಾಂ ॥ 
ಶಶಾಂಕಲೇಖಾಮಿವ ಪಶ್ಯತೋದಿನಾ | 
ಸಚೇತಸಃ ಕಸ್ಕ ನುನೋ ನ ದೂಯತೇ ॥ 
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೪೫ 


೪೬ 


೪೭ 


೪೮ 


ಸಗ್ಗ ವನು ನಿಂಬೇಡುವೊಡೇಬಯು- 

ಲಗ್ಗ ವ ಹುದೌ ನಿನ್ನ ಬಳಲಿಕೆ | 
ಸಗ್ಗಿಗಳವಸತಿಗಳೇ ನಿನ್ನಯ ಪಿತನ ದೇಶಗಳು | 
ಕಂಗ್ಲಿ ಸಿನ್ನೀ ತಪವ ನೀಂಮನ-! 

ಕೊಗ್ಗು ವಾಮದುಮನ ಪಡೆವೊಡೆ । 

ನುಗ್ಗಿ ರತ್ನವ ಹುಡುಕುವರು ತಾನರಸದಾರನ್ನ ॥ 


ಬಿಸಿಯ ನಿಟ್ಟು ಸಿರಿಂದಲೀ ಮಾ | 

ನಸದ ಬಗೆಯನ್ನುರಿದೊಡಂ ತಾಂ | 

ಮುಸುಕುವುದು ಸಂದೇಹವೆನ್ನೆ ಮನದ ವಿಷಯವನು ॥ 
ಸಸಿ ಮುಖಿಯೇ ನಾ! ಕಾಣಿ ನೀಂಪ್ರಾ | 

ರ್ಥಿನುವ ವಸ್ತುವದಾವುದೆಂಬುದ ! 

ನೊಸೆದು ನೀಂ ಬೇಡಿದುದ ಪಡೆಯಲಸಾಧ್ಮಮಹುದೆಂತು॥ 


ಕಲಮಗಳ ಕುಡಿಗೊನೆಗಳೊಲು ಪಿಂ-] . 

ಗಳದ ಮೇಣ್ಣಹುದಿನದ ಕರ್ಣೋ-!॥ 

ತ್ರಲಗಳಿಂ ಬರಿದಾದ ಗಂಡಸ್ಥಳೆಗಳೊಳು ಸಡೆಲಿ ॥ 

ಇಳಿದು ಜೋಲುತಿ ರುವ ಜಡೆಗೂ-!। - 

ದಲನು ವಿನಾಕ್ಷಿಸಿ ಮರುಗದಿಹ ನೀ । 

ನೊಲಸಲೆಳೆಸಿದ ಯುವಕನಾವನೊ ಕಠಿಣಹೃದಯ ನಹೋ ॥ 


ವ್ರತಿಗಳಾಚರಿಪಂಥ ಕಠಿಣ |. 

ವ್ರತಗಳಿಂ ಕಡುಸೆರೆದು ಮೇಣ್ಣ ಎಹ-! 

ಪತಿಯ ಹತಿಯಿಂಬೆಂದ ಭೂಷಣ ದೇಶಗಳನುಳ್ಳ ॥| 
ಸತಿಯೆ ಹಗಲೊಳು ಚಂದ್ರಲೇಖೆಯ | 
ಗತಿಯನೊಂದಿದ ನಿನ್ನ ನೀ ದುಃ | 

ಸ್ಥಿ ತಯಲೀಕ್ಷಿಸುವಾವ ಜೀವಿಯಮನವುದೆ ಥೆವಡದು ॥ 
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೪೫ 


೪೮ 


ಅನೈನಿ ಸೌಭಾಗ್ಯಮದೇವವಂಚಿತಂ। 
ತವ ಪ್ರಿಯಂ ಯಶ್ಚಶುರಾವಲೋಕಿನಃ ॥ 
ಕರೋತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಂ ಚಿರಮಸ್ಕ ಚಕ್ಸುಷಃ ! 
ನವಕ್ರಮಾತ್ಮೀ ಹಿಮರಾಳಪಕ್ನಣಃ ॥ 


ಕಯಚ್ಛಿರಂ ಶ್ರಾಮ್ಯಸಿ ಗೌರಿ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಮಮಾಪಿ ಪೂರ್ವಾಶ್ರಮಸಂಚಿತಂತಪಃ ॥ 
ತದರ್ಧಭಾಗೇನ ಲಭಸ್ವಕಾಂಕ್ಷಿತಂ | 

ವರಂ ತಮಿಚ್ಛಾವಿಂ ಚ ಸಾಧು: ವೇದಿತಂ ॥ 


ಇತಿ ಪ್ರನಿಶ್ಯಾಭಿಹೀತಾ ದ್ವಿಜನ್ಮನಂ | 
ಮನೋಗತಂ ಸಾನ ಶಶಾಕ ಶಂಸಿತುಂ॥ 
ಅಥೋ ವಯಸ್ಕಾಂ ಪರಿಪಾರ್ಶವರ್ತಿನೀಂ I 
ವಿವರ್ತಿತಾನೆಂಜನನೇತ್ರಮೈ್ರಕ್ಷತ ॥ 


ಸಖೀ ತದೀಯಾ ತಮುವಾಚ ವರ್ಣಿನಂ | 
ನಿಭೋಧ ಸಾದೋ ತವ ಚೇತ್ಕುಕೂಹಲಂ 8 
ಯದರ್ಥಮಂಭೋಜಮಿವೋಷ್ಟವಾರಣಂ | 
ಕೃತಂ ತಪಸ್ಸಾಧನಮೇತಯಾ ವಪುಃ ॥ 


34 


೪೯ 


೫0 


೫೧ 


೫೨ 


ಎಲ್ಲಿವರೆಗುಂ ಕೊಂಕುಕಣ್ಣಿ ವೇ! | 

ಯಲ್ಲೆಸೆವ ಮೇಣೊ ) ಂಪುನೋಟವ ಸ 

ನುಳ್ಳ ನಿನ್ನಿ ೇ ಕಣ್ಣ ಗುರಿಯಲಿ ಬಹುದಿನದಿ ನಿನ್ನೆ ॥ 
ನಲ್ಲನಾನನವಿಲ್ಲದಿಹುದೋ | 

ಬಲ್ಲೆ, ಸುಂದರನೆಂಬವುದಜಲ ॥ಟ 

ದಲ್ಲಿ ನೆನೆದವ ಮೋಸಪೋಗುವನಲ್ಲಿವರೆಗೆಂದು ॥ 


ಎಷ್ಟುಕಾಲವು ತಪದಲೀಪರಿ । 
ಕಷ್ಟಪಡುತಿಹೆ ಮೊದಲಿನಾ ಕ್ರಮ I 


ದೆಷ್ಟೊತಪಸಿನ ಫಲವು ನನಗುಂ ಕೂಡಿಹುದು ಗೌರಿ ! 1 


ಅಷ ಕೈರಲ್ಲರ್ಧವನು ನೀಂ ಕೊಂ! 


ಡಿಷ್ಟನಾಗಿಹ ವರನ ಪೊಂದವ | 
ಶಿಷ್ಟ ನೋತಾನಲ್ಲವೆಂಬುದ ತಿಳಿಯಬಯಸುವೆನು ॥ 


ಇಂತು ಪಾರ್ವತಿಯಾದ್ದಿ ಜಂತ! 
ನ್ನ್ನ ಂತರಂಗವನೊಕ್ಕು ತನಗುಪ. | 
ಯಂತ್ರ ಪಾರಂ ಕೇಳಲು ಪೇಳಲಳಾವಡಳು ॥ 
ಸಂತಳುತ್ತ ರವೀಯೆ ಕೆಲದಲಿ | - 
ನಿಂತಿರುವ ಸಖಿಯನ್ನು ಕಾಡಿಗೆ. | 
ಯಂ ತೊರೆದನೇತ್ರವನು ತಿರುಗಿಸಿ ನೋಡಿದಳು ಬಳಿಕ 


ವರ್ಣಿಗಿರಿತುತ್ತರವ ? ತ್ತಳ ] 
ಪರ್ಣಿಯಾಳಿಯು "ಸಾಧು ನೀನಾ । 

ಕರ್ಣಿಸೈ ಕೌತುಕವು ನಿನಗಿರ್ದಲ್ಲಿ ಕಾರಣವ ॥ .. 
ವರ್ಣಿಸುವೆ ನಾಂ ಬಿಸಿಲ ತಡೆಯೆಸಂ-! 

ವರ್ಣ ಕಮಲದ ಕೊಡೆಯ ಪಿಡಿದೊಲು ॥ 
ನಿರ್ಣಯವು ಸತಿಗೊಡಲು ತಪಸಂದಿಚ್ಛೆ ಸಾದಿಸಲು ಗ 
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೪೯ 


೫೦ 


೫೧ 


ಇಯಂ ಮಹೇಂದ್ರಪ್ರಭೃತೀನಧಿಶ್ರಿ ಯಃ | 
ಚತುರ್ದಿಗೀಶಾನವಮತ್ಯ ಮಾನಿನೀ 1 
ಅರೂಪಹಾರ್ಯಂ .ಮದನಸ್ಯನಿಗ್ರಹಾತ್‌ | 
ಸಿನಾಕಪಾಣೆಂ ಪ್ರತಿಮಾಸ್ತ್ರಮಿಚ್ಛತಿ | 


ಅಸಹ್ಯಹುಂಕಾರನಿವರ್ತಿತಃ ಪುರಾ । 
ಪುರಾರಿಮಪ್ರಾಪ್ತಮುಖಶ್ಶಿ ಃ ಲೀ ಮುಖಃ ॥ 
ಇಮಾಂ ಹೃದಿ ಸ್ಯಾಯತಪಾತಮಕ್ಷಿಣೋತ | 
ನಿಶೀರ್ಣಮೂರ್ತೇರಫಿ ಪುಷ್ಪಧನ್ವನಃ ॥ 


ತದಾಪ್ರಭೃತ್ಯುನ್ಮದನಾ ನಿತುರ್ಗೃಹೇ | 
ಲಲಾಟಕಾ ಚಂದನ ಧೂಸರಾಲ ತಾ| 

ನ ಜಾತು ಬಾಲಾ ಲಭತೇಃಸ್ಮನಿರ್ಮೃತಿಂ | 
ತುಷಾರಸಂಘೂತ ಶಿಲಾತಲೇಷ್ವಫಿ ॥ 


ಉಪಾತ್ತವರ್ಣೇ ಚರಿತೇಪಿನಾಕಿನಃ | 
ಸಬಾಷ್ಟ ಕಂಠಸ್ಪಲಿಶೈಃ ಪದೈರಿಯಂ || 
ಅನೇತಶಃ ಕಿನ್ನರರಾಜಕನ್ಯತಾಃ | 
ವನಾಂತಸಂಗೀತಸಖೀರರೋದಯತ್‌ ॥ 


೨೦ 


೫೩ 


೫೪ 


೫೫ 


೫೬ 


“ಮಾನಿನೀ ಮಣಿಯಿವಳು ಸಿರಿಯಿಂ | 

ಮಾನಿತರು ಮೇಣ್ನ್‌ಕುದೆಸೆಗಭಿ | 

ಮಾನದೈವಗಳಹ ಮಹೇಂದ್ರಾದಿಗಳ ನಪಮತಿಸಿ ॥ 
ಶಾನೆ ಮದನನ ಗೆಲಿದಕಾರಣ । 

ನೂನ ರೂಪಿನ ಬಲೆಗೆ ಸಿಕ್ಕದೆ 1 
ತಾಣುವೆನಿಪಪಿನಾಕಪಾಣಿಯ ನೊಲಿಸೆ ಬಯಸಿಹಳು ॥ 


ಹಿಂದೆರುದ್ರನ ಹೂಂ ಕೃತಿಯ ಕ್ಷೇ_! 

ಳ್ದ *ದು ಸಹಿಸದೆ ಭಯದಿ ಪುರಹರ- | 

ನೊಂದದಿರೆ ತನ್ನಿಷ್ಟೆಫಲ ಸಾಧಿಸದೆ ಹಿಂದಿರುಗಿ ॥ 

ಅಂದು ಭರ್ಗನ ನೇತ್ರದುರಿಯಿಂ । 

ಬೆಂದರುಂ ಸ್ಮರನಿಟ್ಟ ತಿ ಶರವೀ- | 

ಸುಂದರಿಯ ಹೃದಯದೊಳು ಕೀಲಿಸಿ ಕೊರೆದು ಭಾದಿಸಿತು 


ಅಂದಿನಿಂದಂ ತಂದೆಮನೆಯೊಳು । 

ನಿಂದು ಮನ್ಮಥನಿಂದ ನೊಂದುರೆ । 

ಚಂದನದ ತಿಲಕದೊಳು ದೂಸರಮೊಂದಿದಲಕಗಳ ॥ 
ಚಂದದಿಂ ಮೆರೆವೀದುಮೂಖಿ ಹಿಮ- 1 

ಬ್ರಂದದಿಂ ತುಂಬಿರುವ ಬಂಡೆಗ | 

ಳೊಂದಿಯಂ ಸುಖವೆಂದಿಗುಂ ತಾಂ ಪೊಂದಳವುಗಳಲಿ ॥ 


ಕನ್ಮೆ ಯಿವಳು ಪಿನಾಕಿಚರಿತವ । 

ನನ್ನಿಯಿಂ ಗಾನದಲಿ ಬಣ್ಣಿಸು | 

ವನ್ನೆಗಂ ಗದ್ಗ ದದ ಕಂಠದೊಳೊಡೆದ ಪದಗಳಲಿ ॥ 
ತನ್ನ ಗೆಳೆತತವನದಿ ಹಾಡೊಳು 

ಮುನ್ನ ಪಣ್ಣಹ ಕಿನ್ನರಾಧಿಪ । 
ತನ್ನಿಕೆಯರನ್ನಳಿಸಿದಳು ಬಹುವಾಗಿ ಗುಣರನ್ನೆ ॥ 
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೫೩ 


೫೪ 


೫೫ 


೫೬ 


ತ್ರಿಭಾಗಶೇಷಾಸು ನಿಶಾಸು ಚ ಕ್ಷಣಂ | 
ನಿನೂಲ್ಯ ನೇತ್ರೇ ಸಹಸಾ ವೃಬುಧ್ಯತ ॥ 
ಕ್ವ ನೀಲಕಂಠ ವ್ರಜಸೀತೈಲಕ್ಸ್ಮ ಮಾತ್‌ | 
ಅಸತ್ಯಕಂಠಾರ್ಪಿತಬಾಹುಬಂಧನಾ ॥| 


ಯೆಧಾ ಬುಧೈ ಸ್ಪರ್ವಗತತೆಸ್ತ್ಯಮುಚ್ಯಸೇ | 
ನ ನೇತ್ಸಿ ಭಾವಸ್ಥಮಿಮಂ ತಥಂ ಜನಂ ॥ 
ಇತಿ ಸ್ವಹಸ್ತೋಲ್ಲಖತಶ್ಚ ಮುಗ್ಧಯಾ | 
ರಹಸ್ಕುಪಾಲಂಭತೆ ಚಂದ್ರಶೇಖರಃ ॥ 


ಯೆದಾ ಚೆ ತಸ್ಯಾಧಿಗಮೇ ಜಗತ್ಪಹೇಃ | 
ಅಸಶ್ಯದನ್ಯಂ ನ ನಿಧಿಂ ವಿಚಿನ್ವತೀ 8 

ತದಾ ಸಹಾಸ್ಮಾಭಿರನುಜ್ಛ ಯಾ ಗುರೋಃ | 
ಇಯಂ ಪ್ರಪನ್ನಾ ತಸಸೇತಪೋವನಂ ॥| 


ದ್ರಾನೇಷು ಸಖ್ಕಾ ಕೃತಜನ್ಮಸು ಸ್ವಯಂ | 
ಫಲಂ ತಪಸ್ಸಾಕ್ಷಿಷು ದೃಷ್ಟ್ರಮೇಸ್ವಪಿ ॥ 

ನಚ ಪ್ರರೋಹಾಭಿನುಖೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ । 
ಮನೋರಥೋಸಸ್ಕಾಃ ಶಶಿಮೌಳಿ ಸಂಶ್ರಯಃ ॥ 
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೫೩೭ 


೫೯ 


೬೦ 


ನಲ್ಲೆ ಮೂರನೆ ಜಾವದಿರುಳುಗ! 

ಳಲ್ಲಿ ಯೊಂದರಗಳಿಗೆ ಮುಚ್ಚಿ ರು] 

ವಲ್ಲಿ ಕಂಗಳ "ನೆಲ್ಲಿಪೋಗುವೆ ನೀಲಕಂಧರನೆ ! । 
ನಿಲ್ಲೆ' ನುವ ಗುರಿಯಿಡದ ಸೊಲ್ಲ । 

ನ್ನುಳ್ಳ ಮೇಣ್ವಲ್ಲಭನ ಕೊರಳೊಳು | 

ಸುಳ್ಳು ಕೈ ಬಿಗಿಯುಳ ಕ ಸಖಿ ತಕ್ಷಣವೆ ಕಂದೆರೆವಳ್‌ ॥ 


ನೀನು ಸರ್ವವಾ ,ಖಯೆನುತಂ | 

ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಪೇಳುವರು ನಿಜವೀ-! 

ಶಾನ! ನಿನ್ನೊಲಿದೀ ಜನವನೆಂತರಿಯೇ ನೀನೆಂದು ॥ 
ತಾನೆ ಕೈಯೊಳು ಬರೆದ ಚಿತ್ರ-! 

ಸ್ಥಾ ನವೊಂದಿದ ಚಂದ್ರಚೂಡನ । 

ಮಾನಿನಿಯು ಗುಟ್ಟಿನಲಿ ಪಳಿವಳು ಮೌಡ್ಮದಿಮತ್ತೆ ೫ 


ಎಂದು ತಾನಾವಿಶ ಶೈ ವಿಭುವಂ | 

ಪೊಂದಲೋ ಸುಗ ಮಿಂದುಮುಖಿ ಬೇ | 
ರೊಂದುಪಾಯವ ಚಂದದಿಂದರೆಸಿದರು ಮಾಕ್ಷಿಸಳೋ ॥ 
ಅಂದು ನಮ್ಮೊಡಗೂಡಿ ತನ್ನಚ | 

ತಂದೆಯಪ್ಪಣೆ ಗಳಿಸಿ ತಪಸಿಂ-!: 

ದೊಂದು ಎಚ್ಛೆ ಯಲೀ ಸಖಿ ಸೇರಿದಳೀ ತಪೋವನವ ॥ 


ಲಲನೆಯೆಸಗಿದ ತಪವಕಂಡಿ I 

ತೆಳದಿಯಳ ಕೈಯಿಂದ ಜನ್ಮಂ | 

ಗಳನು ಪೂತ್ತಾ ಮರಗಳೊಳಗುಂ ಫಲವಕಂಡಿಹೆವು ॥ 
ಒಲುವೆಯಿಂ ಶಶಿವತಾಳಿಯನುತಾ | 

ನೊಲಸಲೆಳೆಸಿದ ಸಖಿಯ ಬಯಕೆಗೆ | 
ಮೊಳಕೆಮೊಳೆಯುವ ಸುಳಿವನೆಂದುಂ ಕಾಣದಿಹೆವಾವು ॥ 
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೫೭ 


೫೮ 


೫೯ 


೬0 


ನ ನೇದ್ಮಿ ಸ ಪ್ರಾರ್ಥಿತದುರ್ಲಭೆಃ ಕದಾ! 
ಸಖೀಭಿರಸ್ರೋತ್ತರವೂಕ್ಸಿತಾವಿಂಮಾಂ || 
ತಪಃಕೃ ಶಾಮಭ್ಯುಪಸತ್ಸೃತೇ ಸಖೀಂ | 
ಷೃಷೇವಸೀತಾಂ ತದವಗ್ರಹಕ್ಸತಾಂ | 


ಅಗೂಢಸದ್ಭಾನನಿಂತೀಂಗಿತಜ್ಞ ಯಾ! 
ನಿನೇದಿತೋ ನೆಪ್ಕಿತಸುಂದರಸ್ತಯಾ ॥ 
ಅಯಿಾದಮೇವಂ ಪರಿಹಾಸಇತ್ಕುಮಾಂ | 
ಅಪೈಚ್ಛೆ ದವ್ಯಂಜಿತಹರ್ಷಲಕ್ಷಣಃ | 


ಅಥಾಗ್ರಹಸ್ತೆ ಮುಕುಳೀತೃತಾಂಗುಳೇ | 
ಸಮರ್ಪಯಂತೀ ಸ್ಪಟಿಕಾಕ್ಸಮಾಲಿಕಾಂ 1 
ಕಥಂಚಿದದ್ರೇಸ್ತನಯಾ ನಿತಾಕ್ಸರಂ | 
ಚಿರವ್ಮವಸ್ಥಾನಿತವಾಗಭಾಷತ ॥ 


ಯಥಾಶುತ್ರಂ ವೇದನಿದಾಂ ವರ ತ್ವಯಾ | 
ಜನೋಯುಮುಚ್ಚೈಃ ಪದಲಂಘನೋತ್ಸುಕಃ ೫ 
ತಪಃಕಿಲೇದಂ ತದವಾಪ್ತಿಸಾಧನಂ | 
ಮನೋರಥಾನಾಮಗತಿರ್ನನಿದ್ಯತೇ || 
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೬೧ 


೬೨ 


೬ 


೬೪ 


ಮಳೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಬೆಳೆಗಳೊಣಗಲು । 

ಹೊಲದ ನೇಗಿಲ ಸಾಲನುಂ ವೃಷ | 

ನೋಲವವೋಲ್‌ ಬೇಡಿದರು ಮೊಲಿಯದ ಚಂದ್ರಶೇಖರನು ॥ 
ಬಲುತಪದಿ ಕೃಶೆಯಾದ ಮೇಣ್ಣಖಿ । 
ಗಳೊಲವಿಂದಳುತಳುತಲೀಕ್ಷಿಪ । 

ಕೆಳದಿಯಿವಳನು ಮೆಂದನು ಗ್ರಹಿಸುವನೊ ನಾನರಿಯೆ ॥ 


ತರಳೆಯಿಂಗಿತವರಿದ, ಗುಟ್ಟ ನು | 

ತೊರೆದು ಸದ್ಭಾ ವವನೆ ತಾನಿಂ । 

ತರುಪಲಾ ಸಖಿಯವಗೆ ನಿತ್ಮಬ್ರ ಹ್ಮಚರ್ಯೆಯಲಿ | 
ನಿರತನಹ ಸುಂದರನು ಹರ್ಷದ । 

ಗುರುತ ತೋರದೆ, "ಉಮೆಯೆ ! ನುಡಿಯಿದು । 
ಸರಿಯ್‌ ! ಮೇಣ್ಬರಿಹಾಸವೋ ಪೇಳೆನುತ ಕೇಳಿದನು ॥ 


ಬೆಟ್ಟದಣುಗಿಯು ಬಳಿಕ ತನ್ನಯ | 

ಬೆಟ್ಟುಗಳ ಮುಗುಳಿಟ್ಟು ಕೈಹಿಡಿ-| 

ಗಟ್ಟಿನೋಳೆ ಸ್ಫಟಿಕಾಕ್ಷಮೊಲೆಯನರ್ಪಿಸುತ್ತ ವಳು ॥ 
ಕಟ್ಟಿಗಿಟ್ಟಕ್ಷರದ ನಾಚಿಕೆ | 

ವಟ್ಟು ಬಹುಕಷ್ಟದಲಿ ಮಾತುಗ | 

ಳೊಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ನುಡಿದಳಾ ನೈಷ್ಠಿ ಕಗೆ ಹೀಗೆಂದು ॥ 


ವೇದವಿದರೊಳಗಗ್ರಗಣ್ಮನೆ ! 1 

ಹೌದು ನೀಂ ಕೇಳಿದುದು ದುರ್ಲಭ 1 

ವಾದ ಪದವಂ ಪಡೆಯಲಿಕೆ ಬಾಯ್ದೆ ರೆವುದೀ ಜನವು ॥ 
ಆದಪುದು ಗಡ ಪೊಂದಲದ ನಾಂ | 

ಗೈದತಪವಿದು ಸಾಧನವು ಬೇ । 

ಕಾದ ವಸ್ತುಗಳೊಂದಲೆಳೆಸುವ ಮನಕೆ ತಡೆಯಿಲ್ಲ ॥ 
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೬೧ 


೬೨ 


೬೩ 


ಅಧಾಹನರ್ಣೀ ನಿದಿತೋ ಮಹೇಶ್ವರಃ | 
ತದರ್ಥಿನೀತ್ವಂ ಪುನರೇವ ವರ್ತಸೇ ॥ 
ಅಮಂಗಳಾಭ್ಯಾಸ ರತಿಂ ವಿಚಿಂತ್ಮತಂ | 
ತವಾನುವೃತ್ತಂ ನಚ ಕರ್ತುಮುತ್ಸಹೇ ॥ 


ಅವಸ್ತುನಿರ್ಬಂಧ ಪರೇ ಕಥಂನುತೇ | 
ಕರೋ$ಯವೂಮುಕ್ತ ವಿವಾಹ ಕೌತುಕ॥॥ 
ಕರೇಣ ಶಂಭೋರ್ವಲಯಿತಾ ಕೃತಾಹಿನಾ | 
ಸಹಿಷ್ಕತೇ ತತ್ಸಹಮಾವಲಂಬನಂ ॥ 


ತ್ವನೇವ ತಾವತ್ಪರಿ 8ಂತಯಸ್ವಯಂ! 
ಕದಾಚಿದೇತೇ ಯದಿಯೋಗಮರ್ಹತಃ ॥ 
ವಧೂದುಕೂಲಂ ತಲಹಂಸಲಕ್ಷಣಂ | 
ಗಜಾಜಿನಂ ಶೋಣಿತ ಬಿಂದುವರ್ಷಿ ಚ ॥ 


ಚೆಕುಷ್ಕ ಪುಷ್ಪಪ್ರಕರಾವಕೀರ್ಣಯೋಃ | 
ಪರೋಪಿ$ಃ ಕೋ ನಾಮ ತವಾನುಮನ್ಯತೇ 8 
ಅಲಕ್ತಕಾಂಕಾನಿ ಪದಾನಿ ಷಾದಯೋ ॥ | 
ನೀಕಿರ್ಣಕೇಶಾಸು ಪರೇತಭೂಮಿಷು ॥ 
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೬೫ 


೬೬ 


೬೭ 


೬೮ 


ಬಳಿಕ ನೈ ಹ್ಮಿಕನುಮೆಗೆ ಪೇಳ್ಬ ನು! 
«ಲಲನೆ " ನೆರೆಬಲ್ಲೆ ನು ಮೆಹೇಶ್ವ ರ। 


ನೊಲಿಸಲವನಂ ಬೇಡುವೆಯ 7 “ಮತ್ತೊ ಮ್ಮೆ ಯುಂನೀನು ॥ 


ತಿಳಿದು ಯೋಚಿಸಿ ನೋಡಲಿಕಮಂ-! 
ಗಳ ಚರಿತನಹನಾ ಶಿವನೊಲುಮೆ-। 
ಗೆಳಸಿ ನೀನನುಸರಣೆ ಮಾಡುವ ಬಗೆಯ ನಾನೊಪ್ಪೆ ಕ್ಲ 


ತುಚ್ಛ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ರು-। 

ವಚ್ಛಿ' ತೋರ್ಪಳೆ ಪರಿಣಯದೊಳು ಮ-!। 

ಹಚ್ಚು ಭಂಕರ ಹಸ್ತಸೂತ್ರದೊಳೆಸೆವ ನಿನ್ನೀ ಕೈ 
ಉಚ್ಚಿ ರದ ಫಣಿವಲಯಮೊಂದಿದ । 

ತಚ್ಛಿ ವನ ಕೈಯ್ಕೊಡನೆ ನಿನ್ನನು । 


ವ ಪನು. ಬ ಸಹಿಪುದು ಮೊದಲ ಜೋಡಣೆಯು ॥ 


ಮಾನಿನಿಯೆ ಕಲಹಂಸವರ್ಣ ಸ-!। 

ಮಾನವಹ ಮದುಮಗಳು ಧರಿಪ ನ-!। 

ವೀನವಾದದು ಕೂಲವುಂ, ಮದುಮಗನು ಧರಿಸುತಿ ಹ 8 
ತೋಣಿತದ ಹನಿಗಳನು ವರ್ಷಿಸು- | 

ವಾನೆ ತೊಗಲುಂ, ಪೇಳಿವೆರಡುಂ । 

ನೀನೆ ನಿನ್ನೊಳು ಯೋಚಿಸೆಂದುಂ ಜೊತೆಗೆ ಸರಿಯುಂಟೇ ॥ 


ನವ್ಮಸುಮಸಂಕೀರ್ಣ ಮಾಗಿಹ । 
ದಿಷ್ಕಭವನೋರ್ವಿಯಲಿ ನಿನ್ನೀ । 

ಸ್ತವ್ಯ ಪದಗಳಲೆಸೆವರಗ ರಸದಡಿಯ ಗುರುತುಗಳ | 
ಕ್ರವ್ಮ ಭಕ್ಷಕರಾಲಯದ ಜೀ-! 

ವವೃಯಿಸೆ ಶವಕೇಶಗಳಿರಲ.- | 

ಭವ್ಮ ಭುವಿಗಳಲಾವಹಗೆ ತಾಂ ನೋಡಲೊಪ್ಪುವನು ಗ 
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೬೫ 


೬೮ 


ಅಯುಕ್ತರೂಪಂ *ಮತಃ ಪರಂ ವನದ | 
ತ್ರಿನೇತ್ರವಕ್ಸಃ ಸುಲಭಂ ತವಾಹಪಿ ಯುತ್‌ 8 
ಸ್ತನದ್ವಯೇಸರ್ಸ್ಮಿ ಹರಿಚಂದನಾಸ್ಪದೇ | 
ಪದಂ ಚಿತಾಭಸ್ಮರಜಃ ಕರಿಸ್ಕತಿ ॥ 


ಇಯಂ ಚೆತೇಃನ್ಮಾ ಪುರತೋ ವಿಡಂಬನಾ | 
ಯದೂಢಯಾ ವಾರಣರಾಜ ಹಾರ್ಯಯಾ ॥ 
ನಿಲೋಕ್ಕವೃ ದ್ದೊ ಶ್ಚ ಮಧಿಕ್ಷಿತಂ ಶ್ಚಯಾ | 
ಮಹಾಜನಸ್ಸ್ಮೆರವುಖೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ॥ 


ದ್ವಯಂ ಗತಂ ಸಂಪ್ರತಿ ಶೋಚನೀಯತಾಂ | 
ಸಮಾಗಮಃ ಸಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ ಪಿನಾಕಿನಃ ॥ 
ತಲಾ ಚ ಸಾ ಕಾಂತಿಮತೀ ಕಲಾವತಃ | 
ತ್ವಮೇನಲೋಕಸ್ಯ ಚ ನೇತ್ರ ಕೌಮುದೀ ॥ 


ವಪುರ್ನಿರೂಪಾಕ್ಟ ಮಲಕ್ಚ್ಮ್ಯ ಜನ್ಮತಾ | 
ದಿಗಂಬರತ್ವೇನ ನಿನೇದಿತಂ ವಸು ॥ 
ವರೇಷು ಯದ್ಭಾಲಮೃಗಾಕ್ಸಿ ಮೃಗ್ಮತೇ | 
ತದಸ್ತಿ ಕಿಂ ವ್ಯಸ್ತ್ರನಿಂತಿ ತ್ರಿಲೋಚನೇ॥ 
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೬೯ 


೭೩೦ 


೭೧ 


೭೬೨ 


ನಿನಗೆ ಮುಕ್ಕಣ್ಣ ನೊಡ ನಾಲಿಂ-_| 

ಗನವು ಬಹು ಸುಲಭ ಮಾದೊಡ । 

ಮೆನಗೆ ಪೇಳ್‌ ಇದಕಿಂತ ಲತ್ಮಂತಾನುಚಿತ ಮುಂಟೇ ॥ 
ಎನುತ ಹರಿಚುಂದನಕೆ ನೆಲೆಯಾ-_। 

ಸ್ತನ ಯುಗಳ ದೇಶದಲಿ ತಾನೆಡೆ-। 

ಯ ನಿಡುವುದು ಶಿವನಂಗರಾಗದ ಮಸಣ ಬೂದಿ ಹುಡಿ ॥ 


ಮದಗಜಾಧಿಪ ಗಮನ ವಿಹ ನೀಂ । 
ಮದುಮೆಯಾದೊಡ ನಿನೆಯನೊಂದಿಗೆ । 
ಮುದಿಬಸವನಾ ನಂದಿ ಹೆಗಲಲಿ ಕುಳಿತು ಬರುತಿರಲು ! 
ಮುದದಲೀಕ್ಷಿಪ ಸಾಧು ಜನಗಳ । 

ವದನ ಮೆಳೆನಗುವನ್ನು ತೋರ್ಪುದು ಟ 

ಮೊದಲೆ ನೀನಗೋಸುಗವೆ ಬರುವಪಹಾಸ್ಕವಿದು ಬೇರೆ ॥ 


ಪೊಂದಲೆಳಸಿ ಪಿನಾಕಿ ಸಂಗಮ- | 

ದಂದವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು ತಲವನಂ ! 

ಪೊಂದಿಹುದು ಬಹುದುಃಸ್ಥಿ ತಿಯನಿದೊಂದು ಜೊತೆ ಮಾತ್ರ ॥ 
ಅಂದು ಬಹುಕಾಂತಿಯಲಿ ಮೆರೆದಿಹ । 

ಚಂದಿರನ ಕಳೆಯೋದು ; ಜನಗಳಿ ! 

ಗಿಂದು ನೇತ್ರಾನಂದ ಕೊಡುತಿಹ ನೀನೆ ಮತ್ತೊಂದು 8 


ತನುವ ಸೊಬಗನು ನೋಡೆ ಮುಕ್ಕ-.! 
ಣ್ಣನವನ್ನು ಕುಲವನೆಣಿಸಲಿಕ ವನ । 

ಜನುಮ ಕಂಡವರಿಲ್ಲ ; ಬೆತ್ತಲೆಯೇ ಶಿವಗೆ ವಿತ್ತ ॥ 
ಜನಕೆ ವರನೊಳಗಾವ ಗುಣಗಣ | 
ವನರಸುವುದೋ ತ್ರ ೩ನೊಳಗೊಂ-! 
ದಿಸಿತುಮುಂ ನಾ ಕಾಣೆನಿಹುದೇನಳೆಯೆರಳೆ ಗಣ್ಣೆ 
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೬೯ 


೭೦ 


೬೧ 


೭೨ 


ನಿವರ್ತಯಾಸ್ಮ್ಮಾ ದಸದೀಪ್ಸಿತಂ ಮನಃ 
ಕ್ವತದ್ದಿಧಸ್ತ್ರೃಂ ಕ್ವ ಚ ಪುಣ್ಯಲಕ್ಸ ಣಾ ॥ 
ಅಪೇಕ್ಸ್ಯತೇ ಸಾಧು ಜನೇನ ವೈದಿಕೀ । 
ಶ್ಮಶಾನ ಶೂಲಸ್ಯ ನಯೂಪಸ ಸತ್ಕ್ರ್ರಿಯಾ ॥ 


ಇತಿದ್ವಿಜಾತ ಪ್ರತಿ ಕೂಲಪಾದಿನಿ | 
ಪ್ರವೇಪಮಾನಾಧರ ಲಕ್ಸ $ಕೋಪಯ ನ 
ಮಿಕಂಂಚಿತಭ್ರೂಲತ ಮಾಹಿತೇ ತಯಾ। 
ನಿಲೋಚನೇ ತಿರ್ಬ್ಯಗುಪಾಂತಲೋಹಿತೇ ॥ 


ಉವಾಚೆ ಚೈನಂ ಪರಮಾರ್ಧತೋ ಹರಂ | 
ನ ವೇತ್ಸಿ ನೂನಂ ಯತಏನಮಾತ್ಮ ಮಾಂಗ 


ಅಲೋಕ ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಚಿಂತ್ಮ ಹೇ ತುಕಂ | 
ದ್ವಿಷಂತಿ ಮಂದಾಶ್ವ ರಿತಂ ಮಹಾತ್ಮನಾಂ ॥ 


ನಿಪತ್ಸ್ರ್ರತೀಕಾರ ಪರೇಣ ಮಂಗಳಂ! 
ನಿಷೇವ್ಯತೇ ಭೂತಿ ಸಮಂತ್ಸುಕೇನವಾ 1 
ಜಗಚ್ಛರಣ್ಮಸ್ಯನಿ ರಾಶಿಷಸ್ಸತಃ | 
*ಿಮೇಭಿರಾಶೋ ಪಹಕಾತ್ಮವೃತ್ತಿ ಭಿಃ ॥ 
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೭೩ 


೭೪ 


೭೫ 


೭೬ 


ಯುಕ್ತವಿರದೀ ಬಯಕೆಯಿಂ ನೀಂ | 

ಮುಕ್ತಳಾಗೌ ಹಿಂದೆ ಬಣ್ಣಿಸಿ । 

ದುಕ್ತಿ ಯಿಂದವನೆಲ್ಲಿ ? ಸೌಭಾಗ್ಯ ಲಕ್ಷಣದಿಂ ॥ 
ಯುಕ್ತಳಹ ನೀನೆಲ್ಲಿ? ಮಸಣದ । 

ಶಕ್ತಿ ಶೂಲಕೆ ಸಾಧುಜನ (ಗುಣ) ಸಂ_ | 


ಸಕ್ತ (ಯುಕ್ತ) ರೊಪ್ಪರು ಯೂಪಕಿಹ ವೇದೋಕ್ತ ಸತ್ಕ್ರಿಯಂ॥ ೭೩ 


ಈ ಪರಿಯೊಳಂದ್ವಿ ಜನು ಚಯಕೆಗೆ । 

ತಾಪವೀವ ವಿರೂಪವನವಗೆ ನಿ-। 

ರೂಪಿಸುತ್ತಿರೆ ಕಂಪಿಪಾ ಕೆಳತುಟಿಯಲೂಹಿಸುವ ॥ 
ಕೋಪವಿಹ ಕೋಪನೆಯು ಯ್ಯಾ ಹ: ಬ್ಬಿನ । 
ಚಾಪವಂ ಗಂಟಿಕ್ಸಿ ಕೆಂಪಿ9- | 

ದೀಪಿಸುವ ಕಣೊ ನೆಗಳಲಿ ದೃಷ್ಟಿಯನಡ್ಡ ಗೈಸಿದಳು ॥ 


ಇಂದು ಮುಖಿ ಬಳಿಕವಗೆ ಪೇಳಿದ । 

ಳಿಂದು ಮೌಳಿಯನರಿಯೆ ತತ್ವದ-..| 

ಲಿಂದು ನೀನದರಿಂದ ನಿಂದಿಪೆಯನ್ನಮುಂದವನ 8 
ಮಂದ ಬುದ್ದಿ ಗಳದಕೆ ಕಾರಣ । 

ದಂದವರಿಯದ ಲಿತರ ಜನದೊಡ-। 

ನೊಂದದಿತಪ ಮಹಾನುಭಾವರ ಚರಿತೆಯನು ಪಳಿವೆ ॥ 


ಕೇಡು ಬರದಂತದಕೆ ವಿಘ್ನವ-.! 

ಬೇಡುವವನಿಂದತವ ಹಣ ಕೈ । 

ಗೂಡಲೆಳೆಸುವ ನಿಂದ ಶುಭಗಳು ಸೇವ ಮಾಗಿಹವು ॥ 
ನೋಡೆ ಲೋಕಶರಣ್ಮ ನಾಸೆಯ । 

ದೂಡಿದವ ಶಿವ ನವನಿಗಾಶಾ । 

ಪೀಡೆಯಿಂ ಹತಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಗಳಿವುಗಳಿಂದೇನು ? ॥ 
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೭೪ 


೭೫ 


೭೬ 


ಅಕಿಂಚನರ್ಸ್ಸ ಪ್ರಭವಸ್ಸ ಸಂಪದಾಂ! 

ತ್ರಿಲೋಕನಾಥಃ ಪಿತೃಸದ್ಮ ಗೋಚರಃ ॥ 
ನ ಭೀವಾರೂಪ ಶಿವಇತ್ಮುದೀರ್ಯತೇ | 
ನ ಸಂತಿಯಾತಾರ್ಥ್ಯ ನಿದಃ ಹಿನಾಕಿನಃ ೫ 


ನಿಭೂಷಣೋದ್ಭಾಸಿ ನಿನದ್ದಭೋಗಿ ವಾ | 
ಗಜಾಜಿನಾಲಂಬಿ ದುಕೂಲಧಾರಿ ವಾಗ 
ಕಷಾಲಿವಾ ಸ್ಕಾದಧನೇಂದು ಶೇಖರಂ | 
ನ ನಿಶ್ವಮೂರ್ತೇ ರವಧಾರ್ಯತೇ ವಪುಃ ॥ 


ತದಂಗಸಂಸರ್ಗ ಮವಾಸ್ಕ ತಲ್ಪಶೇ | 
ಧ್ರುವಂಚಿತಾಭಸ್ಮ ರಜೋವಿಶುದ್ದಯೇ ॥ 
ತಥಾ ಹಿ ನೃತ್ಕಾರ್ಭಿಯಕ್ರಿಯಾಚ್ಮುತಂ | 
ವಿಲಿಪ್ಯತೇ ಮೌಳಿಭಿ ರಂಬರೌಕಸಾಂ ॥ 


ಅಸಂಪದಸ್ತಸ್ಯ ವೃಷೇಣ ಗಚ್ಛತಃ ! 
ಪ್ರಭಿನ್ನ ದಿಗ್ವಾರಣ ವಾಹನೋ ವೃಷಾ ॥ 
ಕರೋತಿ ಪಾದಾವುಪಗಮ್ಮ ವಾಳಿನಾ | 
ವಿನಿದ್ರಮಂದಾರಜೋರುಣಾಂಗುಳೀ ॥ 
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(3 


೭೮ 


೬೯೪ 


೪೦ 


ಏನನೊಂದದ ಬಡವನಾದರು 1 

ತಾನೆ ನಿಖಲೈಶ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ನೀ-। 

ದಾನ, ಮಸಣದಿ ನೆಲೆಸಿದರು ಮುಲ್ಲೋಕಕವನೋಡಯ ॥ 
ಸ್ಥಾಣು ಭೀಷ್ಮಾಕಾರನಾದರು | 

ಮೌನಿಗಳು ಶಿವನೆಂಬರವನಂ ।ಟ 

ಜ್ಞಾನಮೂರ್ತಿ ಪಿನಾಕತತ್ವನನಿಲ್ಲ ತಿಳಿದವರು ॥ 


ಭೋಗ ದೊಡವಗಳಿಂದ ಮೆರೆದರು । 

ಭೋಗಿ ಭೂಷಿತನಾದರಥತಾ | 

ನಾಗ ಕೃತ್ತಿಯನುಟ್ಠ 3 ರಥಫವ ದುಕೂಲಧರಿಸಿದರುಂ 8 
ರಾಗದಿಂದುವ ತಳೆದರಥವ ವಿ._। 

ರಾಗದಿಂದ ಕಪಾಲಕೊಂಡರು | 

ಹೀಗೆನುತ ನಿರ್ಧರಿಸಲರಿದಾ ವಿಶ್ವಮೂರ್ತಿತನು Il 


ಶಿವನ ತನು ಸಂಸರ್ಗಮೊಂದಿದ । 

ಶವದ ಬೂದಿಯ ಧೂಳಿ ಕಲುಷವ ॥ 

ಸವೆಸಿ ಶುದ್ದಿ ಯಮಾಡೆ ಸಾಕೈ ಸಪ್ರಮಾಣವಿದು ॥ 
ಸವಡಿನುಡಿಯಲ್ಲ ಭವನಾ ತಾಂ । 
ಡವದೊಳಭಿನಯಕಾರ್ಯದಿಂ ಜಾ- 

ರುವುದನಂ ಮಸ್ತಕದೊಳಗೆ ತಳೆಷರು ದಿವೌಕಸರು ॥ 


ಮತ್ತದಿಗ್ವಾರಣದ ಬೆನ್ನನು । 

ಹತ್ತಿ ಬರುತಿಹ ಹಸ್ತಿವಾಹನ-। 

ನೆತ್ತ ನೇರಿಯೆ ಸುತ್ತುವೇನೂ ವಿತ್ತವಿಲ್ಲದಲೆ ॥ 
ಕೃತ್ತಿವಾಸನ ಪಾದಯುಗ್ಮ ಕೆ | 

ತೆತ್ತು ಮೌಳಿಯ ಕಾಲಬೆರಳಿಂ-। 

ಗಿತ್ತಪನು ಮಂದಾರಪ್ರಷ್ಟಪರಾಗದರುಣತೆಯಂ 8 
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೭೭ 


೭೮ 


೭೯ 


೪೧೦ 


ವಿನಕ್ಸತಾ ದೋಷನುಸಿಚ್ಯುತಾತ್ಮನಾ | 

ತ್ವಯೈಕವಿನಾಶಂ ಪ್ರತಿ ಸಾಧು ಭಾಷಿತಂ || 
ಯಮಾಮನಂತ್ಕಾಷ್ಮಭುವೋತ ಫಿ ಕಾರಣಂ | 
ಕಥಂಸಲಕ್ಷ್ಮ್ಯಪ್ರಭವೋ ಭನಿಷ್ಯಶಿ ॥ ೮೧ 


ಆಲಂ ನಿನಾದೇನ ಯಥಾಶ್ರುತಸ್ತಯಾ। 
ತಥಾವಿಧಸ್ತಾವದಶೇಷ ಮಸ್ತು ಸಃ ॥ 

ಮನತಾತ್ರಭಾನೈಕರಸಂ ಮನಃ ಸ್ಥಿತಂ | 
ನಕಾಮವೃತ್ತಿರ್ವಚನೀಯು ವಿನಾಕ್ಚತೇ ॥ ೮೨ 


ನಿನಾರ್ಯತಾಮಾಳಿ ಕಿಮಪ್ಕಯುಂಬಟುಃ | 

ಪುನರ್ನಿನಕ್ಸು ಸ್ಪುಟಿತೋತ್ತರಾಧರಃ ॥ 

ನ ಕೇವಲಂ ಯೋ ಮಹತೋಃಪಭಾಷತೇ | 

ಶೃಣೋತಿ ತಸ್ಮಾದಪಿ ಯ ಸ್ಸ ನಾಪಭಾತ್‌ ॥ ೮೩ 


ಇತೋಗಮಿಷ್ಕಾಮ್ಯಧ ನೇತಿವಾದಿನೀ | 

ಚಚಾಲ ಬಾಲಾಸ್ತನ ಭಿನ್ನನಲ್ಕಲಾ ॥ 

ಸ್ವರೂಪ ಮಾಸ್ಕಾಯ ಚ ತಾಂ ಕೃತಸ್ಮಿ ತಃ | 

ಸಮಾಲಲಂಜಬೇ ವೃಷರಾಜ ಕೇತನಃ॥ ೮೪ 
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ಕಲುಷಮನಸಿಂ ದೋಷವಂತನವ । 
ನುಲಿಯನಿಚ್ಛಿ ಸುತ ಭವನಂ ಕುರಿ-। 


ತೊಲಿದು ನೀಂ ಪೇಳ್ದುಕ್ತಿಯೊಳಗೊಂದುಚಿತ ಮಾಗಿಹುದು ॥ 


ತಿಳಿದರಾವನನಾತ್ಮ ಭುವಗುಂ | 
ಬಲಿದ ಕಾರಣನೆಂದು ಪೇಳ್ವರೊ | 
ತಿಳಿವರೆಂ ತಾ ಹಿರಿಯ ಸಾವೀಯ ಜನ್ಮ ಕಾರಣವೂ 


ಸಾಕು ಮಾಡೈ ಕಲಹ ನೀನು ಪಿ 
ನಾಕಪಾಣಿಗದಾವ ಗುಣ ವಿರ. 

ಬೇಕೆನುತ ಕೇಳಿಹೆಯೋ ಶಿವನದೆಲ್ಲ ತಳೆದಿರಲಿ ॥ 

ಆ ಕಪಾಲಿಯಲೆನ್ನ ಮನ ಭಾ-। 

ವೈಕರಸದಿಂ ನೆಲೆಸಿಹುದು ತಿಳಿ । 

ಲೋಕವಾದವ ಗಣಿಸರೈ ತಮ್ಮಿ ಚ್ಛೆ ಗೊಲಿದವರು ॥ 


ತುಟಿಗಳನು ನೆಲೆಕದಲಿಸುತ್ತಿಹ । 

ಒಟುವಿವನು ಮತ್ತೇನೊ ಗಳುಹಲು | 

ಹಟವ ತೊಟಿ ಕೈಹನಂತೆ ಕಂಂಬಿನು ಸಖಿಯೆ ! ತಡೆಯವನ ॥ 
ಘಟಿಪುವಘ ಪೂಜ್ಮರನು ತೆಗಳುವ । 

ಪಟುಗಳಿಗು ತಾಂ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ | 

ಸಟೆಯ ನುಡಿವವನಿಂದ ಕೇಳ್ವರು ಪಾಪಭಾಜನರು 8 


ಹೊರಟೆ ನಾನಿಲ್ಲಿಂದಲಥವಾ । 

ತರಳೆ ತಾ ನಿಂತೆನುತ ಚಲಿಸುವ । 

ಭರೆಕೆ ಚೀರದ ಮೊಲೆಯ ಮೇಲುದ ಜಾರೆ ಸರಿವನ್ನಂ | 
ಇರದೆ ನೀಜರೂಪವನೆ ತಾಳುತ 1 

ಮೆರೆವ ನಸುನಗೆಯನ್ನು ತೋರುತ | 

ಗಿರಿಸುತೆಯ ಕೈವಿಡಿದಾ ವೃಷರಾಜಕೇ ತನನು ॥ 
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೮೩ 


೮೪ 


ತಂವೀಕ್ಸ್ಮ ನೇಪಥುಮಕೀ ಸರಸಾಂಗಯಷ್ಟಿಃ | 
ವಿಶ್ಸೇಪಣಾಯ ಪದಮದ್ಧ ಎತೆಮುಂದ್ವ ಹಂಕೀ 8 
ಮಾರ್ಗಚೆಲನ್ಮತಿತರಾ ಕುಲಿತೇವ ಸಿಂಧು: ! 
ಶೈಲಾಧಿರಾಜತನಯಾ ನ ಯಯ್‌ ನ ತಸ್ಥೌ | 


ಅದ್ಯಪ್ರಭತ್ಕವನತಾಂಗಿ ತವಾಸ್ಮಿದಾಪಃ | 
ಕ್ರಿಶಸ್ತಪೋಭಿರಿತಿವಾದಿನಿ ಚಂದ್ರಮಾೌಳೌ ॥ 
ಅಹ್ಮಾಯಸಾ ನಿಯಮಜಂ ಕ್ಲಮುಮುಂತ್ಸಪರ್ಜಿ ! 
ಕೇಶ! ಫಲೇನ ಹಿ ಪುನರ್ನವತಾಂ ವಿಧಕ್ಷೇ ॥ 
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೮೫ 


೮೯ 


ಖಂಡ ಪರಶುವ ತನ್ನ ಮುಂಗಡೆ । 

ಕಂಡು ಮೈ ಬೆಮರುತಿರೆ ಮೇಣ್‌ ತನು-! 

ದಂಡೆ ರೋಂಪಿಸಲೆತ್ತಿ ಮುಂದಿಡಲಡಿಯ ನೆತ್ತಿರುವ 8 

ಗಂಡು ಬೆಟ್ಟದ ಮಗಳು ಮಾರ್ಗದಿ । 

ಗಂಡ ಶೈಲವು ತಡೆಯಲುದ್ಬ ಎಮೆ-! 

ಗೊಂಡ ನದಿಯೊಲು ಬಿಟ್ಟು ಪೋಗಳು ಬಿಡದೆ ನಿಂತಿಹಳು !॥ ೮೫ 


“ಸುಂದರಾಂಗಿಯೇ ! ನನ್ನ ನೀಂ ತಪ. | 

ಸಿಂದ ಕೊಂಡಿಹೆ ; ನಿನ್ನ ದಾಸ್ಕವ-! 

ನಿಂದು ಮೊದಲಿಂ ಪೊಂದಿರುವೆನೆಂ” ದೆನಲು ಶಶಿಮೌಳಿ ॥ 
ಇಂದುಮುಖಿ ಯಾಕ್ಷಣವೇ ಬಲು ತಪ-| 

ದಿಂದಲಹ ಕಷ್ಟವನೆ ತೊರೆದಳು | 

ಸಂದ ಕಷ್ಟವು ಫಲಿಸೆ ನಿಜವದು ಮತ್ತೆ ಪೊಸತಹುದು ॥ ೮೬ 
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ಕಾಳಿದಾಸ ಮಹಾಕವಿಯ ಮಹಾಕಾವ್ಮಗಳಲ್ಲೊ 9ದೆನಿಸಿದ 'ಕುಮಾರ 
ಸಂಭವ? ದಲ್ಲಿನ ಐದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಪಡಗಿರುವ ವಿಷಯದ ಸಂಕ್ಷೇಪ ವಿವರಣೆ 
ಈ ಮುಂದಿನಂತಿದೆ... 


ಹಿಮವಂತನ ಮಗಳೆನಿಸಿದ ಪಾರ್ವತಿ ದೇವಿಯು, ಆ ಬೆಟ್ಟದ ಕಿಬ್ಬಯ 
ಲಿದ್ದು ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಗ್ನನಾದ ಪರಮಶಿವನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಹೆಬ್ಬ ಯುಕೆ 
ಯಿಂದ ತಂದೆಯ ಸಮ್ಮ ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಶ್ರೀ ಶಿವನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ 
ಸಲುವಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾಗಿದ್ದಂದು ದೇವ ಕಾರ್ಕಕ್ಕಾಗಿ ಮನ್ಮಥನು 
ಮಹೇಶ್ವರನಿಗೆ ಗುರಿಯಿಟ್ಟು ಪುಷ್ಪ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದಾಗ ಅದರಿಂದ 
ಚಂಚಲಮನಸ್ಕನಾದ ಶಿವನು ಅದಕೆ 4 ಕಾರಣವನು ಮನ್ಮಥನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಕೋಪಗೊಂಡುದರಿಂದ ಆ ದೇವನ ಹಣೆಗಣ್ಣಿನಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನ್ಮಥನನ್ನು ಸುಟ್ಟು ಬೂದಿಮಾಡಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸ್ತ್ರೀಸನ್ನಿ 
ಕರ್ಷವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ ಭೂತಗಣಗಳೊಡನೆ ಭೂತಪತಿಯು ಕಣ್ಮರೆ 
ಯಾದನು, ಇದರಿಂದ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಆಶಾಭಂಗವುಂಟಾಗಿ ಬುಲದುಗುಡದಿಂದ 
ತಂದೆಯ ಬಳಿಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು ತಂದೆ ಹಿಮವಂತನು ಆಕೆಗೆ ಸಮಾಧಾನ 
ಹೇಳಿದರೂ ಕೂಡ ಶಿವನನ್ನೇ ಸೇರುವ ನಿರ್ಧಾರದಿ:ದ ಕೂಡಿ "ಶಿವನು 
ಬಾಹ್ಮಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಣಿಯುವವನಲ್ಲ, ಆ ದೇವನಿಗೆ ಬೇಕಾದುದು 
ಅಂತಸೌಂದರ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ, ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಮಾಡುವುದೊಂದೇ ಹಾದಿ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ತನ್ನ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ತನ್ನ 
ತಾಯಿ ಮೇನಕೆಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಕೆಯು “ಕೋಮಲವಾದ ಮಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ 
ತಪಸ್ಸಿನ ಬೇಗೆಯು ಸಲ್ಲದು' ಎಂದು ಎಷ್ಟು ವಿಧವಾಗಿ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿದರೂ 
ಕೂಡ ತನ್ನ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಸಿಾಧಿಸಲೇಬೇಕೆಂಬ ಮಗಳ ಬಯಕೆಗೆ ತನ್ನ 
ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪತಿ ಹಿಮವಂತನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನಿತ್ತಳು. 


ಹೀಗೆ ಮಾತಾ ಪಿತೃಗಳ ಸನ್ಮಾತಿಯನ್ನು ಪಡೆದು ಪಾರ್ವತಿಯು 
ಇಬ್ಬರು ಸಖಿಯರೊಡನೆ ಹಿಮವತ್ಸರ್ವತದ ಎತ್ತರವಾದ ಶಿಖರದಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ 
ಆದ ಆತ್ರಮವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಶಿವನನ್ನು ಕುರಿತು ಘೋರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನೂ 
ಚರಿಸಿದಳು, ಆಕೆಯ ತಪಸ್ಸಿನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನಾ ಚರಿಸುತ್ತಿ ದ್ದ 


೨4 


ಇತರ ತಪಸ್ವಿಗಳು ತಿಳಿದು ಆಕೆಗೆ ತಮ್ಮ ಗೌರವವನ್ನು ತೋರುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಆಕೆಯ ತಪೋವನಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿ ದ್ದ ಕ "ನ ಟಿ ವೃ ದ್ದೆ €ಷು ವಯ್ಯ, 
ಸಮಾಕ್ಷ್ಮತೇ' ಗುಣಾ ಪೂಜಾಸ್ತಾ ನಂ ಗುಣಿಷ ನ ಚ ಲಿಂಗಂ ನ ಚ ವಯಃ 
ಎಂಬಂತೆ ಧರ್ಮವೃದ್ದ ರಾದವರಲ್ಲಿ ವಯಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇರದು ಗುಣಕ್ಕೆ 


ಗೌರವ ವಯಸ್ಸು ಮತ್ತು ಲಿಂಗಗಳಿಗೆ ಬೆಲೆಯಿಲ್ಲ ಎಂಬ ನಾಣ್ಣುಡಿಯಂತೆ 
ತಷಸ್ವಿಗಳ ಮನೋವೃತ್ತಿ, 


ಹೀಗಿರುವಾಗ ಒಂದ:ದಿನ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರಿಯಾದ ತಪಸ್ವಿಯು 
ಪಾರ್ವತಿಯ ಆಶ್ರಮವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಆಕೆಗೆ ತನ್ನ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ತನ್ನ 
ಸ ಶೈ ಭಾವವೆನಿಸಿದ ಜಾಪಲ್ಮ ದಿಂದ “ಯುವತಿ! ಯಾವ ಉದೇ ಶದಿಂದ ನೀನು 
ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸ ಸುತ್ತಿದ್ದಿ ಯೆ? ಹುಟ್ಟಿರುವುದು ದೇವಭೂವ್ಯೂ ಆಗರ್ಭ 
ಶ್ರೀಮಂತಳು, ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ವರನನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಉದ್ದೆ (ಶ 
ವಾಗಿದ್ದ ಲ್ಲಿಸ ಇಂದರ್ಯೆನಿಧಿಯೆನಿಸಿದ ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀ ರತ್ನವನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು 
ಶ್ರ ಷ್ಠ "ವಾಡ ವರನು ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರಬೇ ಕೇ ಎನಾ ಇಂತ ರತ್ನವು ವರ 
ನನ್ನು “ಹುಡುಕುವುದು ಅನುಚಿತ ಎಂದು ಹೇಳಲು ಸಖಿಯರು ಅವನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಯೋಗ್ಯ ನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಫಡೆಯಲು ಈತಪಸ್ಸ ಆ ವರ 
ನಾರೆಂದರೆ ಪರಮೇಶ್ವ ರವೇ ಹೌದು' ಎಂದು ಉತ್ತರ ಕೊಟ್ಟರು. ಇದನ್ನು 


ಕೇಳಿ ಆ ಕಪಟ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಭಿರಡಿ ಶಿವನಲ್ಲಿನ ದೋಷಗಳನ್ನಾ 'ರೋಪಿಸುತ್ತ. 


ವಪುಃ ಅಲಕ್ಷ್ಮ ಜನ್ಮತಾ | 
ದಿಗಂಬರ ತ್ವೇನ ನಿವೇದಿತಂ ವಸು ॥ 

ವಠೇಷು ಯತ್‌ ಬಾಲವು ಗಾಕ್ಷಿ! ಮ್ಳ ಗ್ಮ ತೇ | 
ತದಸ್ತಿಕಿಂ ವೃಸ ಸ್ತಮಪಿ ತ್ರಿ ಲೋಚನೇ ಗ 


ಎಂಬಂತೆ ವರಂಸಲ್ಲಿನಬೇಗಾದ ಗುಣಗಳೊಳಗೆ ಶಿವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕೂಡ 


ನಾಕಾಣೆ ಕನ್ಮೆ ಯು ವರನಲ್ಲಿ ಬಯಸುವದು ಸುಂದರವಾದರೂಪು ಆದರೆ ಶಿವ 
ನಿಗೆ ಮೂರು ಕಣ್ಣು ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವನು ಕುರೂಪಿ, ತಂದೆಗೆ ಬೇಕಾದುದು 


ಪ್ರಖ್ಮಾ ತರಾದ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ್ಳು ಆದರೆ ಈಶ್ವ ರನಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಯರೇ 
ಇರರು ತಾಯಿಗೆ ಆವಶ್ಶ ಕವೆನಿಸುವುದುದು “ಪರನ ಲಿರುವ ಸಂಪತ್ತು ಆದರೆ 


೨೨ 


ವನು ದಿಗಂಬರ ಅಂದರೆ ಕಡುಬಡವ ಅವನು ಅಮಂಗಳ. ಹೀಗಿರುವಂದು 
ಅಂಥವನನ್ನು ಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ವರಿಸುವುದು ಅಯುಕ್ತ ಈ ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
“ಅವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಮರೆತುಬಿಡು" ಎಂದು ಹೇಳಿ ಮತ್ತೆ ಅನೇಕ ದೋಷ 
ಗಳನ್ನು ಶಿವನಿಗೆ ಆರೋಪಿಸಿದನಂ, ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಗಿರಿಜೆಯು ಆ ಬ್ರ ಹ್ಮಚಾರಿ 
ಯನ್ನು ಕುರಿತು ; ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವಗುಣಗಳನ್ನಾಗಿ ಭಾವಿಸುವುದು ಅಜ್ಜರ 
ಸ್ವಭಾವ ತಜ್ಞರು ಒಳ ಹೊಕ್ಕುನೋಡುತ್ತಾರೆ, ಆ ಗುಣ ನಿನಗಿಲ್ಲ ಮಹಾತ್ಮರ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಮೂಡರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದು ಅವನು ಬಡವನೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ಅವನಿಗೆ "ಈಶ್ವರ' ಅಂದರೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಅವನು ಅಮಂಗಲನೆಂದು ನೀನು ಕರೆದರೂ ಕೂಡ ಅವನಿಗೆ ಶಿವ ಅಂದರೆ 
ಮಂಗಳಂ ಪ್ರದ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ವಿಷ್ಣು ಬ್ರ ಹ್ಮ ರ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಷನಿಗೆ EE pe ನೀನು. ಹೆಸರಿಸರವ ದೋಷ 
ಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಪ್ರತಿಯಾದ ಗುಣಗಳು ತುಂಬಿದ ಆ ದೇವನಲ್ಲಿ ನೀ ದೋಷಜ್ಞನೇ 
ಎನಾ ಗುಣಜ್ಞನಲ್ಲ, ಆದೇವನ ರಹಸ್ಕ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಅರಿತವಳು ನಾನು, ಆದರೆ 
ಅವನು ಹೇಗೆಯೇ ಇರಲಿ ಆತನನ್ನೇ ನಾನು ವರನನ್ನಾಗಿ ಬಾವಿಸುತ್ತೇನೆ, ನನೂ 
ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಅಥಿತಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ನಿನಗೆ ಶಾಪವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಯುಕ್ತ 
ವಲ್ಲ.” ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಸಖಿಯರ ಕಡೆ ತಿರುಗಿಕೊಂಡು ಸಖಿಯರೆ ! ಈ 
ಚಪಲಚಿತ್ತನಾದ ಬ ಹ್ಮ ಚಾರಿಯು ಪುತ್ತೆ ಉತ ತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತುಟಿಯನ್ನು 
ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತಿರುತಾನೆ, *೨ಿಂಥವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ಯೋಗ್ಯ ವಾದುದಲ್ಲ 
ಇಂತವರ ಸಾನಿ ಧ್ಯ ವೇ ಒಂದು ಕಳಂಕ. ಆಕಾರಣ ಆತನಿರುವ. ಸ್ಥಳವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟಿ ನಾವು ಬೀರೆಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಹೋಗೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಲ್ಲಿಂದ ಒಂದು 
ಹೆಜ್ಜೆ ಯನ್ನೆತ್ತಿ ಹೊರ ಹೊರಡುವ ಪ್ರಯತ್ನದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮ ಚಾರ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ ಶಿವನು ಆ ತರುಣಿಯ ನಿಷ್ಕಳಂಕ ಮನೋಭಾವವನ್ನು 
ತಿಳಿದು ತನ್ನ ನಿಜಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೀಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ, 


ಅದ್ಕ ಪ್ರಭೃತಿ ಅವನತಾಂಗಿ | ತವಾಸ್ಮ್ರಿ ದಾಸಃ | 
ಕ್ರೀತಃ ತಪೋಭಿರಿತಿ ವಾದಿನಿ ಚಂದ್ರಮೌಳ್‌ ॥ 
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ಅಹ್ಮಾಯ ಸಾ ನಿಯಮಜಂ ಕ್ಷಮ ಮುತ್ತಸರ್ಜ । 
ಕ್ಷೇಶಃ ಫಲೇನ ಹಿ ಪುನಃ ನವತಾಂ ವಿಧತ್ತೇ ॥ 


ಎಂಬಂತೆ *ಓ ಮಂಗಳಾಂಗಿ ! ಇಂದಿನಿಂದ ನಿನ್ನ ಇಷ್ಟದಂತೆ ನಡೆಯಲು 
ಸಿದ್ದವಾಗಿರುತ್ತೇನೆ, ಏಕೆಂದರೆ ನೀನು ನಿನ್ನ ತಪಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ನನ್ನನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿ ಕೊಂಡಿರುತ್ತೀಯೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆಯೇ ಗಿರಿಜೆಯ 
ತಾನು ತಪಸ್ಸು ಮಾಡಿದಂದು ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಮರೆತು 
ಬಿಟ್ಟಳು, ಏಕೆಂದರೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಫಲ ದೊರಕಿದುದೇ ಆದರೆ ಆ ಕ್ಲೇಷ 
ದಿಂದಾದ ದುಃಖವೆಲ್ಲವೂ ಮರೆತು ಹೋಗುತ್ತದೆ, 


ಇದು ಐದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿಡಗಿರುವ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ ಈ ಮುಂದೆ 
ಆರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಏಷಯುಗೆಳ ಸಂಗ್ರ ಹ ಈ ಮುಂದಿನಂತಿದೆ, 


ಪಾರ್ವತಿಯು ತನ್ನ ಶಪೋಬಲದಿಂದೆ ತನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೇವನನ್ನು ಒಲಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಬಳಿಕ ಆಕೆಯನ್ನು ತಕ್ಷಣವೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲುಳ್ಳ ದೇವನಿಗೆ ನಾಚಿ ತಲೆ 
ತಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಖಿಯರನ್ನು ಕುರಿತು, "ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ಶಿವನನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಮೂಲಕ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡುದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಈ ದೇಹವು ಹಿಮುವಂತನಿಂದ 
ತನಗೆ ದೊರಕಿದುದರಿಂಡ, ಆತನೊಡನೆ ಸರಿಯಾದ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ವೃವಹರಿಸ 
ಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಬಿಡು' ಎಂದು ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಶಿವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಲು 
ಶಿವನು, "ಇದು ಸರಿಯಾದ ಮಾರ್ಗ ಅಕೆಯ ಇಷ್ಟದಂತೆಯೇ ಆಗಲಿ' ಎಂದು 
ಹೇಳಿ ಆಕಿಯನ್ನು ಸತಿಯರೊಡನೆ ತಂದೆಯು ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಿರುಗಿಸಿ, ಕನ್ಮೆಯನ್ನು 
ಬೇಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತಯಷಿಗಳನ್ನು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆದನು, ಒಡನೆಯೇ 
ವಸಿಷಾ ದಿ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು ಅರುಂಧತೀ ಸಮೇತ ಶಿವನ ಸವಿೂಪಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ 
ಬಂದು ಆ ದೇವನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣಿಸಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಬರಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಉದೇ ಶವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಮ್ರತೆಯಿಂದ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರು, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಶಿವನು ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಉತ್ತರವಿತ್ತನು :- ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ 
ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ನನ್ನಿಂದ ಪರ್ವತರಾಜನ  ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಔರಸ ಪುತ್ರನನ್ನು ಬಯಸಿ 
ದರು, ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನೀವುಗಳು ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆ 
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ಯೆನಿಸಿದ ಅರುಂಧತೀ ದೇವಿಯೊಡನೆ ಹಿಮವಂತನ ಪಟ್ಟಣವೆನಿಸಿದ ಓಷದಿ 
ಪ್ರಸ್ಥ ಕೈ ಹೋಗಿ ಆತನ ಮಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಪಶ್ನೀ ರೂಪವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ 
ಆ ಗಿರಿರಾಜನಿಗೆ ಬಿನ್ನವಿಸಿ ಆತನ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ತಳೆದು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ 
ಗಂಗಾಪ್ರಪಾತದ ಬಳಿ ಆಸ್ಚಿ ತನಾಗಿರುವ ನನಗೆ ತಿಳಿಸಿರಿ, ಈ ಮೊದಲೇ 
ಪಾರ್ವತಿಯು ತನ್ನ ತಪಸ್ಸಿನಿಂದ ನನ್ನನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾಳೆ. ಲೌಕಿಕ 
ವಾಗಿ ಆಕೆಯ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಕೆಯ 
ಬಯಕೆಯಂತೆ ಈ ಮಂಗಳ ಕಾರ್ಯಕೆ $ ನೀವು ನೆರವಾಗಬೇಕು' ಎಂದು ಆ 
ಮುನಿವೃಂದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದನು. 

ಧರ್ಮನಸಂಸ್ಕಾ ಪನೆಗಾಗಿ ಶಿವನು ಈಗ ತಾನು ಜಿತೇಂದ್ರಿ ಯನಾಗಿದ್ದ ರೂ, 
ಈ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸ ಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಬ ಭಾವವನ್ನು ಆ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳ 
ತಂಡವು ಅರಿತು ಶಿವನಿಗೆ ತಲೆಬಾಗಿ, "ಮಹಾ ಪ್ರಸಾದ್ಯ ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ನಾವು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದುದು ನಮ್ಮ ಧರ್ಮ' ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರಟು ಆಕಾಶ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪಯಣಿಸಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹಿಮ 
ವಂತನ ರಾಜಧಾನಿಯಾದ ಓಷದಿಪ್ಪೆಸ್ಥ ವನ್ನು ಸೇರಿ ಆತನ ಅರಮನೆಯ 
ಮುಂದೆ ಇಳಿದರು. ಇಂತಹ ಪೂಜ್ಮ ಮುನಿಗಳನ್ನು ಹಿಮುವಂತನು ಇದಿರು 
ಗೊಂಡು, ತನ್ನ ರಾಣೀವಾಸಕ್ಕೆ ಅವರನ್ನು ಗೌರವದಿಂವ ಕರೆದೊಯ್ದು 
ಶೈತ್ಮೋಪಚಾರಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ, "ಅವಾಪ್ತಕಾಮರಾದ ಆ ಪೂಜ್ಮ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು 
ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದುದು ತನ್ನನ್ನು ಪಾವನ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಎನಾ 
ಬೇರಲ್ಲ, ಆದರೂ ಅವರ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕರ್ತವ್ಮ ತನ್ನದು' 
ಎಂದು ಹೇಳಿ 


ಏತೇ ವಯಂ ಅಮಿಾದಾರಾ : + ಕನ್ಮೆಯಂ ಕುಲಜೀವತಂ | 
ಬ್ರುತಯೇನಾ ತ್ರವಃ ಕಾರ್ಶಂ ಸ ಅನಾಸಾ ಬಾಹ್ಮವಸುಷು 
೩ © FY ಎಡಿ 


ಎಂಬಂತೆ ಮಹನೀಯರೆ ! ಇಲ್ಲಿ ನಾನ್ನು ಈ ನನ್ನ ಭಾರ್ಮೆ ಮೇನಕೆ, 

ಮತ್ತು ವಂಶವನ್ನು ತನ್ನ ಶೀಲವ ಬೆಳಗಬಲ್ಲ ಮಗಳು ಪಾರ್ವತಿ ಈ 

ಮೂವರೂ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಶಿರಸಾವಹಿಸಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಸಿದ ರಿದೇವೆ 
ಎ ಎ 
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ಏಕೆಂದರೆ. ಇತರ ಬಾಹ್ಮವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮಗೆ ಆಸಕ್ತಿಯೀರದು” ಎಂದ 
ಬೇಡಿಕೊಂಡನು, 


ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿ ಮುನಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ವಾಗ್ಮಿಯೆನಿಸಿದ ಅಂಗಿರಸ 
ಮುನಿಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಲು, ಆತನು "ಅಪ್ಪ ! ಹಿಮವಂತ ! ನೀನು ಉತ್ತಮ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಬನ್ನವೆತ್ತಿ ದ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ! ನಾವು ಮಹೇಶ್ವರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿ 
ಆತನು ವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೇಳಲು ಕನ್ಮಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರು 
ತ್ತೇವೆ, ಈಗಾಗಲೇ ಆ ನಿನ್ನ ಪುತ್ರಿಯು ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕ ಆತನನ್ನು ಒಲಿ 
ಸಿರುತ್ತಾಳೆ, "ತಮರ್ಥವಿವ ಭಾರತ್ಕಾ $ ಸುತಯಾ ಯೋಕ್ತುಮರ್ಹಷಿ 
ಅಂದರೆ ವಾಗಧಿದೇಷತೆಯಾದ ಆಕೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅಧಿದೇವನಾದ ಶಿವ 
ನೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, ಈ ಸಂಬಂಧವು ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದುದು, 


ಉಮಾ ವಧೂಃ, ಭರ್ವಾದಾತಾ 1: ಯಾಚಿತಾರ ! ಇಮೇವಯಂ | 
ವರಃ ಶಂಭುಃ ಅಲಂ ಹ್ಮೇಷಃ + ತ್ವತ್ನುಲೋಭೂತಯೇ ವಿಧಿಃ ॥, 


ಎಂಬಂತೆ ತಪಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನುರಿತು “ಲುಮಾ' ಎಂಬ ಅನ್ವ ರ್ಥನಾಮವನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದವಳು ಕನ್ಮೇ, 'ಉಚ್ಚ ಕುಲಸ್ಪ ನೂ ಧರ್ಮಿಷ್ಠ ನೂ ಚಿ ನೀನು ಕನ್ಯಾ 
ದಾನವನ್ನು ಮಾಡು ವಾಪ, ಕಾಮರೆನಿಸಿದ ನಾವುಗಳು ನಿನ್ನ ಮಗಳನು. 
ಬೇಡುತ್ತಿರುವವರು. ಈ Qa ಶ್ರಸಂಗಗಳು ನಿನ್ನ ವಂಶವನ್ನು ಉದ್ದಾ ರ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಲಕರೆಣೆಗಳು, ಅಲ್ಲದೆ ಲೋಕಮಾನ್ಮನಾಡವನು ಶಿವ, 
ಅವನನ್ನು ಸೇರಿದ ನಿನ್ನ ಮಗಳು ಲೋಕಮಾನ್ಮತೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ಸವಖಸ್ತ 
ದೇವ ಗಣಗಳಿಂದ ವಂದನೆಗೆ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ 
ಆಸೆ” ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಈ ಸಂಬಂಧದಿಂದ “ಭವ ವಿಶ್ವ ಗುರೋಃ ಗುರುಃ ಇಡೀ 
ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವ ಮಹೇಶ್ವ ರನಿಗೆ ನೇ ಮಾವನಾಗಿ ಸರ್ವ 
ಚ ಪೂಜ್ಮ ತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂಶಾಗಲಿ' ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಇದು ಅತ್ಮು ತ್ತಮವಾದ ಸಂಬಂಧವೆಂದೆನಿಸಿದರೂ ಕೂಡ ಕನ್ಮೆ ಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಾಯಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎಂದು ಭುವಿಸಿ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ 
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ಆಯಾದ ಮೇನಕೆಯ ಕಡೆಗೆ ನೋಡಿದನು. ಮಹಾ ಪತಿವ್ರತೆಯೆನಿಸಿದ 
ತಾಯಿಯು ತನ್ನ ಪತಿಯ ಮನೋವೃತ್ತಿಯೇ ತನ್ನದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ತನ್ನ 


ಲ 


ತಿಯನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿದಳು ಆ ಬಳಿಕ ಹಿಮ 
ಕರೆದು ಕೈಹಿಡಿದುಕೊಂಡು, 


ಸಂಪೂರ್ಣ ಸವ 
ವಂತನು ಮಗಳ 


2೬.೯ 


೩ 
ಶ್ಲೋ ॥ ಏಹಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೇ ಗೌರಿ| $ ಭಿಕ್ಬಾಸಿ ಪರಿಕಲ್ಪತಾ | ಅರ್ಧಿನೋ 
ಮನಯಃ ಸಾಕ್ಷಾತ್‌ + ಗೃಹಮೇಧಿಪೆಲಂ ಮಯೋ ಎಂಬಂತೆ ಮಗಳೇ 
ಇತ್ತಬಾ, ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನಾಗಿ ಕಲ್ಪಿಸರು 
ತ್ತೇನೆ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬೇಡುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದವರು ಈ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳು, ಇದರಿಂದ 
ನನಗೆ ಗೃಹಮೇಧಿಫಲ। ಅಂದರೆ ಕನ್ಮಾದಾನದ ಫಲವು ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರಕುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಬಳಿಕ ಸಪ್ತರ್ಷಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು "ಇಯಂ ನಮತಿ 
ಕಲ್ಮಾಣೀ $ ತ್ರಿಲೋಚನವಧೂರತಿ” ಎಂಬಂತೆ 'ಈ ನನ್ನಮಗಳಾದ ಗೌರಿ 
ಯೆಂಬ ಕನ್ಮೆಯು ಶ್ರಿಲೋಚನನಾದ ಅಂದರೆ ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ಅಗ್ನಿ ಇವರು 
ಗಳನ್ನೇ ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮಹೇಶ್ವರನ ಪತ್ನಿಯಾಗುವ 
ಮುನ್ನ । ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ನಮಿಸುತ್ತಿರುಷಳು' ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇದನ್ನು 
ಕೇಳಿ ಸಪ್ತಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಹಿಮವಂತನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿದರು, ಅರುಂದತೀ 
ದೇವಿಯ ಗೌರಿದೇವಿಯನ್ನು ತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಕೆಯ 
ನಿರ್ಧಾರಕ್ಕೆ ಶ್ಲಾಘಿಶಿ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದಳು ಸಪ್ತಮಹರ್ಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರಿದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಂದ ಸಂತೋಷ ಚಿತ್ತರಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಪಯಣಿಸಿ ತಮಗಾಗಿ ಕಾಯುತ್ತಿ ದ ಮಹೇಶ್ವರನ ಬಳಿಸೇರಿ, ಆ 
ದೇವನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನುತಳೆದು ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸೇರಿದಳು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಈ 
ಮಹಾಕಾವ್ಮದ ಆರನೆಯಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವು ಮುಗಿಯಿತು. 


ಈ ಮುಂದೆ ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರ ಕಲ್ಮಾಣ ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರಿತೆಂಬ 
ವಿಷಯವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೀ ಪರಮೇಶ್ವರನ ಪರವಾಗಿ ಕನ್ಮಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಹೋಗಿದ್ದ ಸಪ್ತರ್ಷಿ 
ಎ ತಾಡಿ 
ಗಳು ವಿವಾಹ ದೀಕ್ಷೆಯು ಕೇವಲ ಮೂರು ದಿನಗಳು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರು. 
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ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಹಿಮವಂತ ಮೇನಕೆಯರು ಮಗಳು ಗಿರಿಜೆಯ ಕಲ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಬಹಳ 
ಆತುರದಿಂದ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದರು, ಒಂದು ಕಡೆ ಪಟ್ಟಣದಲ್ಲಿನ ಭವನಗಳ 
ದೇವಸ್ಥಾ ನಗಳ, ಬೀದಿ ಬೀದಿಗಳ ಅಲಂಕಾರಕ್ಕೆ ಏರ್ಪಡಿಸಿದರೆ ಮತ್ತೊಂದು 
ಕಡೆ ಕನ್ನೆ ಯಾದ ಗಿರಿಜೆಗೆ ಮಜ್ಜನ ವಸ್ಟ ಸ್ರ ಆಭರಣ ಮ ಅಲಂ 
ಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯ ನಡೆಯತೊಡಗಿತು. ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ 
ಕಾರ್ಯವು ನೆರವೇರಿ ವರನ ಪರಿವಾರದ bn ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಇತ್ತ ಪರಶಿವನ ಕಡೆಯವರು ಅಂದರೆ ಬ್ರಹ ವಿಷ್ಣು ಇಂದ್ರಾದಿ ಅಪ್ಪ 
ದಿಕ್ಬಾಲಕರು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಅಲಂಕ್ಕ ತರಾಗಿ ಸೌಮ್ಯ ಸ್ವರೂಪ 
ದಿಂದ ಹೊನಡಲು ಸಿದ್ದರಾದರು. ಪರಶಿವನಾದರೋ ಅತಂತ ಹ 
ಕರವಾದ ಕೋಟಿ ಮನ್ಮಥ ಥರಂತೆ ಸಾ ಭಾವಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ತಳೆದು ಅಲಂಕೈ ತನಾಗಿ ವ ವಾಹನವನ್ನೇರಿ ಗೊತ್ತಾದ ದಿನಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹಿಮವಂತನ ಪ್ರರವೆನಿ ಸಿದ ಷ್ಟ ಬಹಳ ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು ಊರ ಹೊರಬಾಗಿಲಿನಲ್ಲಿಯೇ ವರನನ್ನೂ ಆತನ ಪರಿವಾರವನ್ನೂ 
ಹಿಮವಂತನು ಬಸಳ ಗ ನರವದಿಂದ Ae chs ತಾಳಮೇಳಗಳ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಬರಮಾಡಕೊಂಡನು, ಪಟ್ಟಣದ ಬೀದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಕು 
ತ್ಸವದಿಂದ `ವರನೂ ಆತನ ಪರಿವಾರಗಳೂ ಬರುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ದರ್ಶಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಪುರದಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯರು ತಮ್ಮ ಭವನದ ಮಹಡಿಗಳನ್ನೇರಿ ಅತೃಂತ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ತಮ್ಮ ಇ ತರಕಾರ್ಯಗಳಿಲ್ಲವನ್ನೂ ಒತ್ತಟ್ಟಿಗಿರಿಸಿ ನೋಡ 
ಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ವರನಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದವರು "ಇಂತಹ 
ಸುಂದರ ಮೂರ್ತಿಯು ಮನ್ಮಥನನ್ನು ತನ್ನ ಹಣೆಗಣ್ಣಿ ೦ದ ಸುಡುವುದೆಂದ 
ರೇನು? ಮನ್ಮ ಥನು ಈ ಮೂರ್ತಿಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಈತನ 
ಮುಖಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ತನ್ನದನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದರೆ ತನ್ನ ಮೂರ್ತಿಯುವ್ಮರ್ಥ 
ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ "ತನ್ನನ್ನು ತಾನೇ ದಹಿಸಿಕೊಂಡಿರಬೇಕು. ಸರ್ವಾಂಗ 
ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದಲೂ ಯ?9ವನದಿಂದಲೂ ಮೇಲೆತ್ತಿರುವಗಿರಿಜೆಗೆ ತಕ್ಕ ವರನು 
ಈತನೇ ಹೌದು ಈತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೇ ಉಳಿದವರಾರೂ ಆಕೆಗೆ ತಕ್ಕ ವರನು 
ದೊರಕನು, ಆಕೆಯು ಇಂಥವನನ್ನು ತನ್ನ ಭರ್ತನಾಗಿ ಎರಾ ವುದ 
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ಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಘೋರವಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಆಚರಿಸಿ ಆತನನ್ನು ಒಲಿಸುವುದು ಅತಿಶಯ 
ತೂ ಅಲ್ಲ" ಎಂಬ ವಿಧವಾದ ಸುಂಧರಾಂಗಿಯರ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಕೇ ಳುತ್ತ 
ತನ್ನ ಮಾವನಾದ ಹಿಮವಂತನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ವಿವೂಹ ಮಂಟಪವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿದನು. ಈ ಹಿಂದೆಯೇ ಶಿವನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಸ ಸಪ್ತ ಮಹರ್ಷಿಗಳು 
ವಿವಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಯುತ್ತಿ ಕ್ಕೂಗಳಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದರು, ಪುರೋಹಿತರ” 
ಅಗ್ನಿಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ವಧೂವರರನ್ನು ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ವೈವಾಹಾಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣೆ 
ಮಾಡಿಸಿ, ಲಾಜಾಹೋಮವನ್ನು ಪೂರೈಸಿ" ಸಾಪ್ಟಪದಿಯನ್ನೂ ಅನುಗೊಳಿಸಿ 
ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಪತಿಪತ್ನಿಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಆಶೀರ್ವಾದ 
ಪೂರ್ಪಕವಾಗಿ ಲೌಕಿಕರಿ:ತಿಯಂತೆ ಹಿಮವಂತನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದನು. ಹೀಗೆ 
ಪಾರ್ವತೀ ಪರಮೇಶ್ವ ರರ ವೈವಾಹಿಕ ಪ ಶ್ರಸಂಗವನ್ನು ಈ ಏಳನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಕವಿಯು ಅತಿ ರಮ್ಮೃತೆಯಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿರುತ್ತಾ ನೆ 


ಎಂಟನೆಯ ಸರ್ಗವು ಶಿವಗಿರಿಜೆಯರನ್ನು ಶಯ್ಕಾಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರ ವೇಶಿ 
ಸುವಂತೆಮಾಡಲು, ಅಲ್ಲಿ ಪತಿಪತ್ನಿಯರು ವಾಕ್‌ ಮತ್ತು ಅದರ ಅರ್ಥ 
ಗಳಂತೆ, ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿ ಗಳಂತೆ ಬೆರೆತು ವಿವಿಧವಾದ ಮಹಾಮೈಧುನ ಸಂಕಲ್ಪ 
ದಿಂದ ಒಬ್ಬರೊಬ್ಬ ರನ್ನು ಬೆರೆತು ರತಿಸುಖವನನ್ನು ಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ತೊಡಗಿರು 
ತ್ತಿದ್ದ ರು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ಅತಿ ಸುಂದರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ, 


ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಸಂಗ್ರಹವಾದ ವಿಷಯವು ಈ ಮುಂದಿ 
ನಂತಿದೆ, ಉಮಾಮಹೇಶ್ವರರು ಶಯ್ಮಾಗೃಹದಲ್ಲಿ ರತಿಸುಖವನ್ನು ಅನು 
ಭವಿಸುತ್ತ ಕೆಲವು ಯತುಗಳನ್ನೇ ಕಳೆದರು, ತಾರಕಾಸುರನಿಂದ ತಪ್ಪರಾದ 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಈಶ್ವ ರನ ಔರಸಪುತ್ರ ನಿಂದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತಾರಿಂದಲೂ 
ನಗೆ ಸಾವುಂಟಾಗಬಾರದೆಂಬ ವರದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ನನ್ನು ಪೀಡಿ 
ತತ್ತಿದ್ದು ದರಿಂದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಪುತ್ರ 
ನನ್ನು ಪಡೆದು ಆ ಸ ತಾರಕಾಸುರನ ವಧಕಾಂಕ್ಷಿಗಳಾಗಿದ ರೂ ಕೂಡ 
ಅದಕ್ಕೆ ವಿಳಂಬವಾಗುತಿ ರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂತಾನೋತ್ತ ತ್ರಿ 
ಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸಿ ಶಿವಪಾರ್ವತಿಯರ ರಹಸ್ಯ 
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ಶಯ್ಮಾಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿಯಾದರೋ ಇಂದ್ರ 
ದೇವನ ಮಾತನ್ನು ಮೀರಲಾರದೆ ವೇಷವನ್ನು ಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಕಪೋತ 
“ಪಾರಿವಾಳದ' ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು ಏಕಾಂತವಾದ ಶಯ್ಮಾಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿ 
ಸಿದನು. ಶಿವನು ಪಾರಿವಾಳದ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿಬಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೆ €ಶಿಸಿ 
"ಸಮಯವನ್ನು ಮೀರಿ ತನ್ನ ಏಕಾಂತಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕುಪಿತನಾದನು, ಇದರ ಸುಳಿವನು ಿ ತಿಳಿದ ಅಗ್ನಿಯೂ ನಮ್ರತೆ ರಿ೭ದ ಶಿವನಿಗೆ 
ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಅವರ ದೂತನಂತೆ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ತಪ್ಪನ್ನು . ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕೆಂದು ಬೇಡಿದೊಡನೆಯೇ ಶಿವನು ಶಾಂತನಾದನು. 
ಆದರೆ ರತಿ ಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡ ಪಾರ್ವತಿಗೆ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು "ನೀನು ಶುದ್ಧಾ 
ಶುದ್ಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನಾಗು ಅಲ್ಲದೆ ನೀನು ಆಹಾಠ ಇಂಧನಾದಿಗಳಿರದೆ 
ನಾಶವಾಗು ಮತ್ತು ಹೊಗೆ ಮೊದಲಾದ ಅಶುದ್ಧ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಹೊರಚೆಲ್ಲು 
ವವನಾಗು ಎಂದು ಶಪಿಸಿದಳು, 


ಅಗ್ನಿಯು ಏಕಾಂತಗೃಹವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದಂದು ಪಾರ್ವತಿಗಾಗಿ ಶಿವನ 
ವೀರ್ಯವು ಗೃಲಿತವಾಯಿತು. ಪರಮಾತ್ಮ ಸ್ವರೂಪಿಯಾದ ಶಿವನು ಆ 
ವೀರ್ಯವು ನಷ್ಟವಾಗಬಾರದೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಿದನು. ಆ ವೀರ್ಯದ ಬೇಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ವಿವರ್ಣನಾಗಿ 


ತೇಜಸ್ಸು ಕುಂದಿ ಜೋಲುಮುಖಮಾಡಿಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದನು. 


ಇಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಶಿವನ ಅನುಚರನಾದ ನಂದಿಯು ಭಕ್ತಾದಿಗಳಕಿ ಶಿವನನ್ನು 
ದರ್ಶಿಸಲು ಕಾದಿರುವರೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಒಡೆಯನಿಗೆ ಶಯ್ಮಾಗೃಹದ ದ್ವಾರ 
ದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡನು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಭಕ್ತರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲು 
ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹೊರಡಲು ಸಿದ್ಧನಾದನು. ನಿತ್ಕಾನಪಾಯಿನಿಯೆನಿಸಿದ 
ಪಾರ್ವತೀ ದೇವಿಯೂ ಕೂಡ ಭರ್ತನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಯಾಣಸನ್ನದ್ದಳಾಗಿ 
ಕೈಲಾಸಷನ್ನು ಸೇರಿ ಅಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಲು ಅನುವಾದಳು. 
ಶಿವ ಪಾರ್ವತಿಯರ ಕೈಲಾಸಾನುಗಮನವೆಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯಸರ್ಗಪು ಇಲ್ಲಿಗೆ 


ಮುಗಿಯಿತು. 
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ದೇವನು ಶಿವನತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಅದರಬೇಗೆಯಿಂದ ಕಳೆಗುಂದಿ 
ಇಂದ್ರ ನ ಆಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳ ಆಜ್ಞಾ ಪಾಲನೆಗಾಗಿ ತೊಡಗಿದ್ದ ತನ್ನ 
ದುರ್ದೆಶೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರ ದೇವನಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯಥೆ 
ಪಟ್ಟು ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅನಗ್ನಿದೇವನಿಗೆ ಈ ಅವಸ್ಥೆ 
ಬಂಮೊದಗಿದುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಸಲ್ಪಕಾಲ ಯೋಚಿಸಿ, ಪುರುಷನು ಗರ್ಭವನ್ನು 
ಧರಿಸುವುದು ಅನುಚಿತ, ಸ್ತ್ರೀಯರೇ ಗರ್ಭಧಾರಣೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರು 
ಎಂದು. ಸ್ವಲ್ಪಕಾಲ" ಯೋಚಿಸಿ "ದೇವಗಂಗೆಯನ್ನು ಶಿವನು ವರಿಸಿ ತನ್ನ 
ತಲೆಯಡೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನ ವೀರ್ಯಷನ್ನು 
ಧರಿಸಲು ಆಕೆಯೇ ಯೋಗ ಳು ಈ ಕಾರಣ ಅಗ್ನಿದೇವಾ ಗ ಆಕೆಯಿದ್ದೆ ಡೆಗೆ 
ಹೋಗಿ ಆಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಾ ರಿಸಿ ಶಿವತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಭರಿಸಲು ಆಕೆಯೇ ಶಕ್ಕವಳು 
ಅಂತಹ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ 3 ಬೇಡಿಕೊಂಡು ಆಕೆಯ 
ಶುದ್ದ ಜಲದಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಆಕೆಯು 
ಸಂತೋಷದಿಂದ ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ! ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. 
ಅಗ್ನಿಯು ಅದರಂತೆಯೇ ನಡೆಸಲು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಗಂಗಾ 
ದೇವಿಯು ಧರಿಸಿದಳು. ಆದರೆ ಆಷೀರ್ಯದ ಬೇಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದ 
ಆ ನದಿಯಲ್ಲಿನ ಜಲಚರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಡಲು ಯತ್ನಿ ಸಿದವು, 
ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಹಾದಿಕಾಣಡೆ ಕೊರಗುತ್ತಿರುವ ಗಂಗಾನದಿಯಲ್ಲಿ ಆರುಜನ 
ಕೃತ್ತಿಕೆಯರು ಮಾಘಸಾ ನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಪುನೀತರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೆ ೀಶದಿಂದ 
ಗಂಗಾನದಿಗೆ ಸ್ನಾ ನಕ್ಕಿಳಿದರು. ಇವರು ಸ್ನಾನಮಾಡುತ್ತಿ ದ್ದ ಂತೆಯೇ ಗಂಗೆ 
ಯ:ಲ್ಲಿ ನಿರತವಾದ ಚ ವೀರ್ಯವು ಈ ಕೃ ತ್ತಿಕಾಸ್ತ್ರ ಯರ ಗರ್ಭಗಳನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅವರನ್ನು ಬೇಯಿಸತೊಡಗಿತು. ಮಹಾಪತಿವ್ರ ಸ ರಾದ ಅವರು ತಾವು 
ಪತಿಸಂಯೋಗವಿರದೆಯೆ: ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿರುವುದನ್ನು ಪತಿಗೆ ತೋರಲಾರದೆ 
ಗಂಗಾನದಿಯ ದಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಶರ ಅಂದರೆಲಾಳದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳಮೇಲೆ ತಮ್ಮ 
ಲ್ಲಿದ್ದ ಶಿವನವೀರ್ಯವನ್ನು ತ್ಮಜಿಸಿಬಿಟ್ಟರು, ಆವೀರ್ಯವೇ ಆರು ಮುಖ 
ಗಳಾಗಿ ಒಡೆದು ಶರೀರಧಾರಣೆಮಾಡಿತು. ಕೃತ್ತಿಕೆಯರ ಗು ರ್ಭವಾಸವನ್ನು 


ಹತ್ತನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತ ವಿಷಯವು ಈಬಗೆಯಲಲ್ಲಿದೆ ;-ಅಗ್ನಿ 
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ಮಾಡಿದುದರಿಂದ ಅವರೇ ತಮ್ಮ ಶಿಶುವೆಂದು ಆ ಶಿವಪುತ್ರ ನನ್ನು ಭಾವಿಸಿ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ತನ್ಮಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸತೊಡಗಿದರು, ಇದರಿಂದ ಷಣು ಖನಿಗೆ 
ಶರಜನ್ಮಾ, ಕಾರ್ತಿಕೇಯ, ಷಣ್ಮು ಖ ಎಂಬ ಅನ್ವರ್ಥನಾಮಗಳನ್ನು ತಳೆ 
ದನು, ಕುಮಾರ ಸಂಭವವೆಂಬ ವಷಯವನ್ನೊಳಗೆೊಂಡ ಈ ಹತ್ತನೆಯ ಅಧಾ 
ಯವು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿಯಿತು, 


ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಓದುಗಂಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ, ಈಗ 
ನಮಗೆ ಹಸ್ತಗತವಾದ "ಕುಮಾರಸಂಭವ'ವೆಂಬ ಕಾವ್ಮವು ಹದಿನೇಳು ಸರ್ಗಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ತಜ್ಞರ ಭಾವನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾಕವಿಕಾಳಿದಾಸನಿಂದ 
ರಚಿತವಾದುದು ಎಂಟು ಸರ್ಗಗಳು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದ ಸರ್ಗಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಬೇರೊಬ್ಬ ಕವಿಯು ಬರೆದಿರಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಎಂಟುಸರ್ಗ 
ಗಳ ಶೈಲಿಯು ಮಹಾಕವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು, ಉಳಿದ ಸರ್ಗಗಳ ಶೈಲಿಯ 
ಮಹಾಕವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ ಎಂಬುದು ತಜ್ಞರವಾದ, ಈ ಮಾತು ತಿರುಳು 
ಇದ್ದ ಆತೆ ಕಂಡುಬಂದರೂ ಕೂಡ, ಕವಿಯು ತನ್ನ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ “ಕುಮಾರಸಂಭವ' 
ವೆಂಬ ಹೆಸರನ್ನ್ನಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಆಕಾವ್ಕವು ಆ " ಕುಮಾರಸಂಭವ' ವಾಗುವವರೆ 
ಗಾದರೂ ರಚಿತವಾಗಿರಬೇಕು. ಪಾರ್ವತೀಪರಮೇಶ್ವರರ ಮಹಾಮೈಥುನ 
ಸಂಕಲ್ಪ ದಿಂದಲೇ ಎಂಟನೆಯಸರ್ಗ ಮುಕ್ತಾ ಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನು? 
ಕುಮಾರಸಂಭವ' ದಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಅದು ಕೊನೆಗಾಣಬೇಕು ಆಲ್ಲದೆ ತಾರಕ್ಕಾ 
ಸುರನನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕಾದ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ ಕುಮಾರನ ಸಂಭವವಾಗಬೇಕ3 
ಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಮನಗಂಡು ಹತ್ತನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕುಮಾ 
ರೋತ್ಬತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯಹೇಳಿ ಉಳಿದ ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ತಾರಕಾಸುರನ ಸಂಹಾರ 
ದವರೆಗೂ ಇದನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಬೇಕೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಬೇರೋರ್ವಕವಿಯು ಒಂಭತ್ತು 
ಸರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿರಬೇಕು ಎಂದು ಊಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಮ, ಆದರೂ ಕೂಡ 
ಈ ಪುಟ್ಟಹೊತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸರ್ಗಗಳಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಅತಿಸಂಗ್ರಹವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಹೇಳಿದೆ. 

ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯಸಂಗ್ರಹ ಈ ಬಗೆಯಲ್ಲಿದೆ, ಈ 
ಹಿಂದೆ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಂತೆ ಕೃತ್ತಿಕಾಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟ 


ಕ್ಸಿ 
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ರುದ್ರವೀರ್ಮ ವನ್ನು ಕಮ್ಮ ಗರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಅದರ ಬೇಗೆಯನ್ನು ಜ್ಞ 
ಗಿ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಶರವಣ ಅಂದರೆ ಲಾಳದ ಕಡ್ಡಿ ಗಳ ಮೇಲೆ 

ಬಿಟ್ಟುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಆರೂ ಮುಖಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಿಶುವಿಗೆ ಜನ್ಮ ದೊರ 
ಕಿತ, ಶಿಶುವಿನ ವಯಸ್ಸು ಆರು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದ ರೂ ಕೂಡ ರಮ್ಯವಾದ 
ಯುವಕನ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಅಗ್ನಿ, ಗೆಂಗೆ ಮತ್ತು ಕೃತ್ತಿಕಾ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆದು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಾರಣ ಆ ಶಿಶುವು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ ಆ ಮೂರು ಪಂಗಡಕ್ಕೂ ವಿವಾದ ಉಂಟಾಯಿತು 
ಹೀಗಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿವ ಪಾರ್ವತಿಯರು ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಅಕಸ್ಮಾತ 
ಇವರನ್ನು ಕಂಡು ಈ ರಮ್ಮುವಾದ ಶಿಶುವಿಗಾಗಿ ಈ ಮೂರು ಪಂಗಡಗಳು 
ವಾದದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ರಮ್ಮವಾದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಜನ್ಮವಿತ್ತವ 
ರಾರೆಂಬ ವಿಷಯ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸರ್ವೇಶ್ವ ರನಾದ ಶಿವನಿ ನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರಬೇಕಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ "ಹ ೃದಯೇಶ್ವ ರ! ಈ ಸಔ ಶಿಶುವಿಗೆ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಾರು' ? 
ಎಂದು ಉಮೆಯು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಈಶ್ವರನು "ಮಂಗಳಾಂಗಿ ? ಕೇಳು, 
ನಾವು ರತಿ ಕೇಳಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕಪೋತದ ರೂಪವನ್ನು ತಳೆದು ಬಂದಿದ್ದಾಗ 
ನಿನಗಾಗಿ ಆಗ ತಾನೆ ಸ ಸ ಲಿತವಾದ ನನ್ನ ವೀರ್ಯವು ವ ರ್ಥವಾದುದಂಥದಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನು ಪ್ರ ತಿಪ್ಪಿ ಸಿದೆನು, ಅದರ 
ಬೇಗೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಮ್ತು" ಹಿಕ ಇಂದ್ರನ ಇನ ಯಾತ ಅದನ್ನು 
ಗಂಗೆಯಲ್ಲಿ ಇಸಾ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಅದರಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಜಿಸಿದನ್ನು ಹನಿ 
ಬೇಗೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಜಲಚರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊರಬಂದುದನ್ನು ತಡೆಯ 
ಲಾರದೆ ಆ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಲು ಬಂದಂಥ ಆರು ಮಂದಿ 
ಕೃತ್ತಿಕಾ ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭವನ್ನು ಆ ಹತ್ತ ಸೇರಿತು, ಅವರು ಅದರ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹಿಸದವರಾಗಿ' ಗಂಗೆಯ ತಡಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದ ಶರವಣದಲ್ಲಿ 
ಅದನ್ನು ವಿಸರ್ಜಿಸಿದರು. ಈಗ ಆ ವೀರ್ಮವು ಪಕ್ಷ ವಾಗಿ ಆರು ತಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಸುಂದರ ಶಿಶುವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿ ದೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಮ್ಮ ಕುಕ್ಷಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಈ ಶಿಶುವಿನ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ಶಿಶು ಎಂದು ವಿವಾದಿಸಲು ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ನಿಜಸ್ಸಿ ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸ 
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ಬೇಕೆಂದರೆ ನಿನಗಾಗಿ ಸ್ಫಲನವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಈ ಶಿಶುವಿನ ಜನ್ಮ ವಾದುದ 
ರಿಂದ ನಾನೇ ಆ ಶಿಶ್ವುವಿಗೆ ತಂದೆ, ನೀನೇ ಅದರ ತಾಯಿ, ನೀನು ಆ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸ ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಹುಟ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಆನಂದಿಸು" ಎಂದು 
ಹೇಳಿದುದನ್ನು ಕೇಳಿ. ಉಷಾದೇವಿಯು ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದು ತನ್ನ 
ಕಂದನನ್ನು ನೊ €ಡಿ ಆನಂದಿಸಿದುದರಿಂದ ಉತ್ತ ನ್ನ್ನ ಹ ಸ್ತ ವ್ಯವನ್ನು ಆ ಶಿಶು 
ವಿಗೆ ಪಾನ ಮಾಡಿಸಿದಳು, ಆ ಶಿಶು ಕೇವಲ ಬ ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದ ಇ ಕೂಡ 
ಯೌವನವನ್ನು ತಳೆದವನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತ, ದೇವತೆಗಳ ಆಶಯದಂತೆ ಅವರೆ 
ನೇನಾಧಿಪತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತಾರಕಾಸುರನ ಎ ಧಾಳಿಯಿಟ್ಟು ಅವನನ್ನು 
ಕೊಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದಾ ರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಶಿಶುವು ಯೋಚಿಸು 
ತ್ರಿ ದಿ ತ್ಮು 


ಆ ಬಳಿಕ ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಮಹೇಶ್ವರನು ಪಾರ್ವತಿಗಾಗಿ ತನ್ನಿಂದ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ ವೀರ್ಯವೇ ಈ ಶಿಶುವಿನ ಜನ್ಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೆಂದು ತಿಳಿದು 
ಅದು ತನ್ನ ಕಂದನೇ ಹೌದು ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು ಎತ್ತಿ 
ತೊಡೆಯ ಮೇಲಿರಿಸಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಕೈಲಾಸಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿರುಗಿದಳು. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಶಿಶುವಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕಾದ ಮಂಗಳ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ನಡೆಸಿ, ಅದರ ಆಟ 
ಪಾಟಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಪತಿಯೊಡನೆ ಪಾರ್ವತಿಯು ತಾನೇ ಹಿಗ್ಗುತ್ತಿದ್ದಳು, 
ಶಿಶುವನ್ನು ಶಿವನು ಮೇಲೆ ಎತ್ತಿ ಕೊಂಡಂದು, ಅದು ಆತನ ತಲೆಯಮೇಲಿದ್ದ 
ತಣ್ಣಗಿರುವ ಗಂಗಾ ಜಲದಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಕೈ ಅತಿ ಕೊರತೆಯಿಂದ ಪೀಡಿತ 
ವಾದುದಕ್ಕಾಗಿ ತಕ್ಷಣ ಹೊರ ತೆಗೆದು ಈಶ್ವರನ ಹಣೆಗಣ್ಣು ಅಗ್ನಿಯಾದುದ 
ರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಕೈಯನ್ನು ಬಿಸಿಮಾಡಿಕೊಂಡಿತು. ಈ ಬಗೆಯಾದ ಶಿಶುವಿನ 
ಆಟ ಪಾಟಗಳನ್ನು ಕಂಡು ತಾಯಿ ತಂದೆಯರು ಬಹಳವಾಗಿ ಆನಂದಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಇಲ್ಲಿಗೆ ಕಾವ್ಮದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಯಿತು, 


ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸಂಧಿಯಲ್ಲಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ 
ಸಂಗ್ರಹಿಸಲಾಗಿದೆ :- ಇತ್ತ ಶಿಶುವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಅತ್ತ ಇಂದ್ರಾದಿ 


ಎ 
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ದೇವತೆಗಳು ತಾರಕಾಸುರನ ಪೀಡೆಯನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಅವನನ್ನು ಮರ್ದಿ 
ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈಶ್ವ ರನ ಔರಸ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನ್ಮಿಸಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದ್ಕು 
ಆತನನ್ನು ತಮ್ಮ ಸೇನಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳುವ ಆತುರದಿಂದ ಆ ಕಾರ್ಕ 
ವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸ್ವರ್ಗಾಧಿ ಪತಿಯೆನಿಸಿದ್ದ ಇಂದ್ರನೂ ದೇವ ಸಮೂಹವನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ ಶಿವನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಕೈಲಾಸ 
ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಿದರು, ಅರಮನೆಯ ಹೆಬ್ಬಾ ಗಿಲನಶ್ನಿ ಅವರು ಸೇರಿದೊಡ 
ನೆಯೇ ದ್ವಾರದಲ್ಲಿ ಕಾದಿದ್ದ ನಂದಿಯು ಇಂದ್ರನ ಬರವನ್ನು ಆಸನಾ 
ಸೀನನಾಗಿದ್ದ ಶಿವನಿಗೆ ಇಂದ್ರದೇವನ ಬರವನ್ನು ವಿಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡನು. 
ಒಡೆಯನ ಅಪ್ಪಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದು ನಂದಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಶಿವನ ಆಸ್ಮಾ ನಕ್ಕೆ ಒಯ್ದ ರು ಪರಮ ಶಿವನು ಸರ್ವಜ್ಞನಾಗಿರಲು ತಾರಕಾ 
ಸುರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ತನ್ನ ಕಂದ ಷಣ್ಮುಖನನ್ನು ಕರೆದೊಯ್ಕಲು 
ಬಂದಿರುವನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಉದ್ದೆ €ಶದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು 'ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ಪರಮ 
ಶಿವನಿಗೆ ತಿಳಿಯದಿದ್ದ ಏಷಯವಾವುದುಂಟು ?. ನಾವು ತಮ್ಮ ಕಂದನನ್ನು 
ಸೇನಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಆ ಕ್ರೂರ ತಾರಕನನ್ನು ಆ ತಮ್ಮ ಕಂದ 
ನಿಂದ ಮಾತ್ರ ಸಾವನ್ನು ಬೇಡಿದ್ದ ತೆ ಅವನನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಾತುರರಾಗಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಧಾವಿಸಿ ಬಂದಿರುತ್ತೇವೆ, ದುಷ್ಟ ಶಿಕ್ಷಣದ ಮೂಲಕ 
ಶಿಷ್ಟ ಪರಿಪಾಲನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ಅನು 
ಗ್ರಹವನ್ನು ಬೇಡಲು ನಾವು ಬಂದಿರುತ್ತೇವೆ' ಎಂದು ವಿನಯದಿಂದ ಬೇಡಲಾಗಿ 
'ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ' ಎಂಬ ಮಾತಿನಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಆಶ್ವಾಸನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಕುಮಾರ ಷಣ್ಣು ಖನನ್ನು ಕುರಿತ್ಕು "ಕಂದ? ದುಷ್ಟ ರಾಕ್ಷಸನಿಂದ 
ಪೀಡಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಬೇಡಿ ಬಂದಿರು 
ತ್ತಾರಾಗಿ ಆ ಸತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸು" ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿದನು, ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮಂಗಿಯಿತುು 


ಇ 


ಆ ಬಳಿಕ ಷಣ್ಣು ಖನು ತನ್ನ ತಾಯಿ ತಂದೆಯರಾದ ಪಾರ್ವತೀ ಪರ 
ೇಶ್ತರರಿಗೆ ನಮಿಸ್ಸಿ ತಾರಕನಿಂದ ಪೀಡಿತರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ 
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ಸೈನ ಕ್ಕೆ ಆಧಿಪತ್ಮ ವಹಿಸಲು ಒಪ್ಪಿ ಆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ 
ಅಲ್ಲಿಂದ ಕಟಾ ದಿಗಳು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಕುರಿತು ಅವರೊಡಗೂಡಿ 
ಪಯಣಿಸಿದನು, ಶತ್ರು ವನ್ನು ವಧಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ತನ್ನ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತ್ಯಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿರಿಯನಾದ ಬ್ರ ಹೈದೇವನ ಸ್ಮಾ ನವನ್ನು ಸೇರಿ 
ಆತನ ಪ್ರೀತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶೀರ್ವಾದವನ್ನು ಪಡೆಯಲೋಸುಗ ಸಾಷ್ಟಾಂಗ 
ಪ್ರಣಾಮವನ್ನರ್ಷಿಸಿದನು. ಬ ್ರಿಹ್ಟದೇವನಾದರೋ ಆ ಕುಮಾರನನ್ನು ಆದರ 
ದಿಂದ ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡು "ಅಪ್ಪ ಮಗು! ನಿನ್ನ ಶಕ್ತ್ಯಾಯುಧದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ತಾರಕಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು, ಇಂದ್ರಾದಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡು 
ವಂತೆ ವರ್ತಿಸ್ಕು ನಿನಗೆ ಜಯವು ಲಭಿಸಲಿ' ಎಂದು ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಆ ಸಮರ್ಥ 
ನಾದ ಶಿಶುವಿಗೆ ಆಶೀರ್ವದಿಸಿ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ, ಅವರ ಸೈನ್ಮಾಧಿ 
ಪತ್ಮಪನ್ನು ವಹಿಸಿ ಅವರ ಉದ್ದೆ €ಶವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅವ 
ರೊಡನೆ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟನು, 


ಇಂದ್ರಾದಿಗಳುದರೋ ಬ್ರಹ್ಮದೇವನ ಅನುಗ್ರಹಾಶೀರ್ವಾದವನ್ನು 
ತಳೆದ ಶಿಶುಕುವಾರನಿಗೆ ದೇವಸೇವೆಗಳ ಆದಿಪತ್ಕವನ್ನು ವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅಭಿಷೇಕವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದವರುದರು, ಇಲ್ಲಿಗೆ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ಕೊನೆಗೊಂಡಿತು. 

ಕಾವ್ಕದ ಹದಿನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಾರಕಾಸುರನು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ 
ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ iE ಸೀನಾಧಿಪತ್ಯ ದೊಡನೆ ಪಯುಣಿಸಿದರು. ದೇವತೆಗಳು 
ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಮ ಸನ್ನದ್ದರಾಗಿ ಹೊರಟಂದು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ, ಯಮ, ನೈರುತಿ, 
ವರುಣ, ಭಜ. ಕುಡೇರ ಮತ್ತು ಈಶಾನ ಅಷ್ಟ ದಿಕ್ಬಾ ಲಕರೂ "ತಮ 
ತಮ್ಮ ವಾಹನಗಳನ್ನೆ ರಿ ತಾರಕಾಸುರನನ್ನು ಭಂಗ ಜ್‌ ವ ಸಾಗಿ ತಮ 
ತಮಗೆ ಸಲ್ಲುವ ಗಹಿ ಬಹಳ ವೆ ೈಭವದಿಂದ ಹೊರ ಹೊರಟರು, 
ಇವರುಗಳ ಸೆ ಸೈನ ಸಮೂಹದಿಂದ ಎದ್ದ ನಕ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನೂ 
ಸೂರ್ಯ ಚಂದ್ರ ರನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿ ತು, ರಣವಾದ್ಯ ಗಳನ್ನ ಮೊಳಗಿಸುತ ಕಲವ 
ದಿನಗಳು ಭಾಭಾ ಕಡೆಗೆ ತುರಕಾಸುರನ ಪಟ್ಟ ಣದ ಹೊರವಲಯವನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರಿಗೆ ಹಾಕಿದರು. 
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ಹದಿನೈದನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿನ ವಿಷಯ ಈ ಮುಂದಿನಂತಿದೆ ;-ತಾರಕ್ಕು 
ಸುರನು ವೈಭವದಿಂದ ತನ್ನರಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿರಾತಂಕನಾಗಿದ್ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಶಿವನ ಔರಸ ಪುತ್ರನನ್ನು ಸೇನಾಧಿಪತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ್ಕ 
ದೊಡ್ಡ ಸೈನ್ಮದೊಡನೆ ಪಟ್ಟಣಕ್ಕೆ ಧಾಳಿಯಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷಯವನ್ನು ದ್ವಾರ 
ಪಾಲಕನ. ಮೂಲಕ ಪ್ರ ಧಾನ ಅಸುರವೀರರು ತಮ್ಮೊಡೆಯ ತಾರಕಾಸುರನಿಗೆ 
ತಿಳಿಯಪಡಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ತನ್ನಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋತು 
ತಮ್ಮೆ ಡೆಗಳನ್ನು ತ್ಮಜಿಸಿ ದಿಕ್ಕುಪಾಲಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದ ದೇವತೆಗಳೆಂ ಈಶ್ವರನ 
ಔರಸ ಪುತ್ರನಾದ ಶಿಶುವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಪಟ್ಟಣವನ್ನು ಮುತ್ತಿರುವ 
ಬಗೆ ಹೇಗೆ ? ಅವರು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಭಂಗ ಪಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅವ 
ರೊಡನೆ ಸೆಣೆಸಲು ಚತುರಂಗ ಸೈನ್ಯ ವನ್ನೂ ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸಿ ತಾನು ಒಂದು 
ಅಜೇಯವಾದ ರಥವನ್ನೇರಿ ಮುಂದರಿದನ್ನು ಆಗ ಅವನಿಗೆ ಅನೇಕಲುತ್ಬಾ ತ 
ಗಳು ಕಂಡುಬಂದವು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ದುರ್ನಿಮಿತ್ತಗಳೂ ಕೂಡ ಅವನ 
ಕಣ್ಣ ಮುಂದೆ ಸುಳಿದವು. ಇವನ್ನು ಕಂಡು ದೈವಜ್ಞ ರು ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅಸುರನ 
ಸಾವಿನ ಸೂಚಕವು' ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿದರೂ ಕೂಡ, ಅವುಗಳನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸದೆ 
"ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಹೇಡಿಗಳು ನನ್ನ ಬಾಹುಪರಾಕ್ರ ಮಕ್ಕೆ ಇದಿರಾರು? ಕೇವಲ 
ಆರು ದಿನದ ಹಸುಳೆ ನನ್ನನ್ನೇನು ಮಾಡಿತು, ನಾನು ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಭಂಗ 
ಪಡಿಸಿ ಶಿಶುವನ್ನು ಕೊಂದು ಜಯಶೀಲನಾಗಿ ಬರುವುದನ್ನು ನೀವೇ ಕಾಣು 


ವಿರಿ” ಎಂದು ಅವರನ್ನು ದಿಕ್ಕರಿಸಿ ದೇವಸೇವೆಯನ್ನು ಇದಿರಿಸಲು 
ಸಿದ್ದ ನಾದನು. 


ಹದಿನಾರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದೇವಸೈನ್ಮ್ಗಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ರಾಕ್ಷಸ 
ಸೈನ್ಮಕ್ಕೂ ನಡೆದ ತುಮುಲ ಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ತಾರಕಾಸುರನು 
ಕುಮಾರನೊಡನೆ ಮಾಡಿದ ಯುಧ್ಧ ವೈಚಿತ್ರ ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಕಡೆಯ 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಾರಕಾಸುರನು ದೇವತಾ ಸೈನ್ಶ್ಮದ ಮೇಲೆ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ವಾಯವ್ಮಾಸ್ತ್ರ, ಆಗ್ನೇಯಾಸ್ತ್ರ ವಾರುಣಾಸ್ತ್ರ, ವಜ್ಪಾಸ್ತ್ರ 
ಇವುಗಳಿಂದ ಕಂಗೆಟ್ಟು ಕುಮಾರನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಕ್ಕಂದು ಕುಮಾರನು ತನ್ನ 
ಅಸ್ತ್ರ ಬಲದಿಂದ ರಕ್ಕಸನ ಅಸ್ತ್ರಗಳಿಂದಾದ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ 


70 


ತಾರಕಾಸುರನನ್ನು ವಿರಥನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು, ಆಗ ತಾರಕಾಸುರನು 
ಎವಿಧ ಮಾಯಾಸ್ತ್ರ ಗಳನ್ನು ಕುಮಾರನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಲೀಲೆಯಿಂದಲೇ ಪರಿಹರಿಸಿದುದನ್ನು ಕಂಡು ಬಾಹುಯುದ್ಧ ವನ್ನು ಮಾಡಲು 
ರಥದಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದು ಕುಮಾರನ ಮೇಲೆ ಬಲಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದನು. ಇದನ್ನು ಕಂಡ ಷಣ್ಮುಖನು ತನ್ನಲ್ಲಿದ್ದ `ಶಕ್ತಸ್ಥ ಸ್ರವನ್ನು ರಾಕ್ಷ 
ಸನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಅದರ ಪ ಭಾವದಿಂದ. ರಕ್ಕೆ ಸನು 'ಅಸುನೀಗಿ ರಣ 
ರಂಗದಲ್ಲಿ ಒರಗಿದನು, ಇದನ್ನು ಕಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಮಂತ ಸಂತೋಷವೂ 
ಅಸುರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ದುಃಖವೂ ತಲೆದೋರಿತು. ದೇವ ಶತ್ರು 
ವೆನಿಸಿದ ತುರಕುಸುರನನ್ನು ಕೊಂದುದರಿಂದ ಅಪರಿನಿಶತವಾದ ಆನಂದದಿಂದ 
ದೇವಲೋಕದ ಪಾರಿಜಾತ ಪು ಪ್ರಗಳನ್ನು ಕುಮಾರನ ಮೇಲೆ ಧಾರಾಧಾರೆಯಾಗಿ 
ಸುರಿಸಿದರು. ಕುವೂರನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಿಂದ ತಾರಕಾಸುರನ ಮರಣ, ಅದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸ .ಪದಪ್ರಾಪಿ ; ಯಾದ ವಿಷಯವು ಕವಿಯು ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿರುತ್ತಾ ನೆ, ಇಲ್ಲಗೆ ಕುಮಾರಸುಭವವೆಂಬ ಕಾವ್ಕವು ಮುಗಿಯಿತು, 


11 


ಗ! 





